


บทบรรณาธิิการบทบรรณาธิิการ

เอกสารหลัังการประชุุมในรููปแบบเอกสารออนไลน์์นี้้� เรีียบเรีียงเนื้้�อหาจากปาฐกถาพิิเศษ และ 

การนำเสนอผลงานทางวิิชาการในการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญ่ี่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19 

ของ สมาคมญ่ี่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ร่่วมกัับหลัักสููตรวิิชาภาษาญ่ี่�ปุ่่�น คณะมนุุษยศาสตร์และสัังคมศาสตร์ 

มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ โดยการ สนัับสนุุนจากเจแปนฟาวน์เดชั่่�น กรุุงเทพฯ และมููลนิธิิฮาคููโฮโด ในหััวข้อ  

“Breaking Through: Transforming Japanese Language Teaching to Address the Needs of  

Digital 5.0 Learners.” ซึ่่�งจััดขึ้้�น ณ อาคาร 50 ปีี วศ มศว มทษ มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ วิิทยาเขตสงขลา  

เมื่่�อวัันที่่� 18-19 ธัันวาคม 2568 

ในโลกที่่�เทคโนโลยีีดิิจิิทััลก้าวล้้ำไปสู่่�ยุุค Digital 5.0 หรืือ Society 5.0 การเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ไม่่ได้้ถููกจำกััดอยู่่�เพีียงแค่่ในตำราหรืือห้้องเรีียนสี่่�เหลี่่�ยมอีีกต่่อไป การพััฒนาอย่่างรวดเร็็วของปััญญา 

ประดิิษฐ์์ (AI) การเข้้าถึึงข้้อมููลมหาศาลเพีียงปลายนิ้้�วสัมผััสด้้วยอิินเทอร์์เน็็ตของสรรพสิ่่�ง (IoT) และการเรีียนรู้้� 

แบบเสมืือนจริิง (Metaverse) ได้้กลายเป็็นโอกาสและแรงผลัักดัันสำคััญที่่�ทำให้้ “ผู้้�สอน” และ “นัักวิิชาการ”  

ต้้องตั้้�งคำถามว่่า เราจะปรัับตััวอย่่างไรเพื่่�อตอบสนองความต้้องการของผู้้�เรีียนยุุคดิิจิิทััล 5.0 ที่่�ต้้องการ 

ความรวดเร็็ว ความยืืดหยุ่่�น และการเรีียนรู้้�ที่่�ตอบโจทย์์เฉพาะบุุคคล (Personalized Learning) ในทุุก ๆ มิิติิ 

ของการศึึกษาเกี่่�ยวกัับญี่่�ปุ่่�นไม่่ว่่าจะเป็็นทางด้้านสัังคม ภาษา วรรณคดีี และวััฒนธรรม การประชุุมวิิชาการ 

ในครั้้�งนี้้�มีีหัวข้้อเกี่่�ยวกัับญี่่�ปุ่่�นศึึกษาและเทคโนโลยีีนวััตกรรม จากปาฐกถาพิิเศษในการประชุุมวิิชาการครั้้�งนี้้� 

จะเห็็นได้้ถึึงการใช้้เทคโนโลยีีนวััตกรรมเปิิดประตููสู่่�โอกาสใหม่่ๆ ในการศึึกษาวิิจััยด้้านญ่ี่�ปุ่่�นศึึกษา เช่่น  

การวิิเคราะห์์เอกสารโบราณด้้วยแอปพลิิเคชััน การสอนวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�นด้้วยโลกเสมืือน 

ในส่่วนของการนำเสนอผลงานทางวิิชาการ บทความวิิจััยและบทความวิิชาการที่่�ได้้รัับการตีีพิิมพ์์ 

ในเอกสารหลังัการประชุมุน้ี้� เป็็นไปตามความประสงค์์ของผู้้�นำเสนอบทความที่่�ต้อ้งการเผยแพร่ผลงานการศึึกษา

วิิจััยสู่่�สาธารณะโดยผ่่านการประเมิินและกลั่่�นกรองคุุณภาพในรููปแบบ peer review จากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 3 ท่่าน

ซึ่่�งมาจากหลากหลาย สถาบัันร่่วมกัันกลั่่�นกรองให้้ข้้อเสนอแนะที่่�เป็็นประโยชน์์ในการปรัับปรุุงบทความ และ 

ในการนำเสนอในการประชุุมได้้จััดให้้มีีผู้้�วิิพากษ์์บทความละ 1 ท่่าน นอกจากนี้้�ยัังมีีการนำเสนอผลงาน 

ในรููปแบบโปสเตอร์์ของนัักศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี 

ขอขอบพระคุุณทุุกท่่านที่่�ให้้ความร่่วมมืือในการจััดการประชุุมในครั้้�งนี้้� กองบรรณาธิิการหวัังเป็็น 

อย่่างยิ่่�งว่่า ผลงานทางวิิชาการที่่�รวบรวมไว้้ในเอกสารหลัังการประชุุมนี้้�จะเป็็นประโยชน์์และเสริิมสร้้าง 

ความก้้าวหน้้าให้้แก่่วงวิิชาการด้้านญี่่�ปุ่่�นศึึกษาของประเทศไทยต่่อไป 

กองบรรณาธิิการ  

15 มกราคม 2569



รายนามคณะกรรมการบริิหารสมามญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทยชุุดปััจจุุบัันรายนามคณะกรรมการบริิหารสมามญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทยชุุดปััจจุุบััน

(วาระ 3 ปีี เมษายน 2565 - มีีนาคม 2568)(วาระ 3 ปีี เมษายน 2565 - มีีนาคม 2568)

ศาสตราจารย์์ ดร.ศิิริิพร วััชชวััลคุุ	ที่่ �ปรึึกษา

	 คณะรััฐศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

รองศาสตราจารย์์ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ 	ที่่ �ปรึึกษา

	 คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

รองศาสตราจารย์์ปราณีี จงสุุจริิตธรรม	ที่่ �ปรึึกษา

	 คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

ศาสตราจารย์์กิิตติิคุุณ ดร.สิิริิมนพร สุุริิยะวงศ์์ไพศาล	ที่่ �ปรึึกษา

	 คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ชมนาด ศีีติิสาร	 นายกสมาคม

	  คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุพกา ฟููกุุชิิม่่า	อุ ุปนายกคนที่่� 1

	 คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์พราวพรรณ พลบุุญ	อุ ุปนายกคนที่่� 2

	 คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.เสกสรร จัันทรจำนง	 เลขานุุการ

	 คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเทคโนโลยีีราชมงคลรััตนโกสิินทร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ภััทร์์อร พิิพััฒนกุุล	 เหรััญญิิก

	 คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.สุุนิิศา ธรรมาวิิวััฒน์์	 นายทะเบีียน

	 คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเทพสตรีี

รองศาสตราจารย์์ ดร.สุุทธิิรััตน์์ กิิตติิพงษ์์วิิเศษ	 สมาชิิกสััมพัันธ์์

	 สถาบัันวิิจััยสภาวะแวดล้้อม จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.อััษฎายุุทธ ชููศรีี	 ปฏิิคม 

	 คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ศิิริิวรรณ มุุนิินทรวงศ์์	 ประชาสััมพัันธ์์

	 คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

อาจารย์์ ดร.เศกสิิทธิ์์� ปัักษีี	ผู้้�ช่ ่วยเหรััญญิิก

	 คณะวิิทยาการจััดการ มหาวิิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรีี

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ธวััช คำทองทิิพย์์	ผู้้�ช่ ่วยเลขานุุการ

	 คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏจัันทรเกษม

ศาสตราจารย์์ ดร.อรรถยา สุุวรรณระดา	 กรรมการ 

	 คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ทนพร ตรีีรััตน์์สกุุลชััย	 กรรมการ 

	 คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่



รายนามคณะกรรมการจััดการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิรายนามคณะกรรมการจััดการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิ

สมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19สมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ	 ประธานกรรมการ

อาจารย์์พััชราภรณ์์ นิิลอุุบล	 กรรมการ

อาจารย์์ชััยยศ รองเดช	 กรรมการ

อาจารย์์ KENICHIRO KUTSUNA	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ พราวพรรณ พลบุุญ	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นัันท์์ชญา มหาขัันธ์์ 	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ นิิศากร ทองนอก	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นรุุตม์์ เจริิญศรีี	 กรรมการ

อาจารย์์อาทิินัันท์์ กาญจนดุุล	 กรรมการ

อาจารย์์เวณิิกา สุุปััญญเดชา	 กรรมการ	

อาจารย์์วััชริินทร์์ เอนกพงศ์์พัันธ์์	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.วิิชยา โยชิิดะ	 กรรมการ

อาจารย์์ ดร.ณััฐชััย ศรีีเอี่่�ยม	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปรััชญาภรณ์์ รััตนพงศ์์ภิิญโญ	 กรรมการ

อาจารย์์ ดร.ธนิิกุุล จัันทรา	 กรรมการ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปิิยวรรณ อััศวราชัันย์์	 กรรมการ

	 เจ้้าหน้้าที่่�ประสานงาน	 เจ้้าหน้้าที่่�ประสานงาน
นางสาวปภััสรา บุุตรบุุรีี			 

นางสาวอรอุุมา ช่่วยสถิิตย์์

นางสาวรััตนวลีี ชุุมช่่วย				  



รายนามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิประเมิินคุุณภาพบทความรายนามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิประเมิินคุุณภาพบทความ

รองศาสตราจารย์์ ดร.ณััฏฐิิรา ทัับทิิม	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏพิิบููลสงคราม

รองศาสตราจารย์์ ดร.เดืือนเต็็ม กฤษดาธานนท์์	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุพวรรณ โสภิิตวุุฒิิวงศ์์	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ชมนาด ศีีติิสาร	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.น้้ำทิิพย์์ เมธเศรษฐ	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ปิิยะนุุช วิิริิเยนะวััตร์์	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

รองศาสตราจารย์์ ดร.วิินััย จามรสุุริิยา	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏนครราชสีีมา

รองศาสตราจารย์์ ดร.ทนพร ตรีีรััตน์์สกุุลชััย	 มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

รองศาสตราจารย์์ทััศนีีย์์ เมธาพิิสิิฐ	 สมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.อััษฎายุุทธ ชููศรีี	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.สุุรีีรััตน์์ วงศ์์สมิิง	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ศิิริิวรรณ มุุนิินทรวงศ์์	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปิิยวรรณ อััศวราชัันย์์	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นัันท์์ชญา มหาขัันธ์์	 มหาวิิทยาลััยบููรพา

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.กณภััทร รื่่�นภิิรมย์์	 มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ภััทร์์อร พิิพััฒนกุุล	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นรุุตม์์ เจริิญศรีี	 มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.เสกสรร จัันทรจำนง	 มหาวิทิยาลัยัเทคโนโลยีีราชมงคลรัตันโกสินิทร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปรััชญาภรณ์์ รััตนพงศ์์ภิิญโญ	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์นิิศากร ทองนอก	 มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์พราวพรรณ พลบุุญ	 มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

อาจารย์์ ดร.ธนิิกุุล จัันทรา	 มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง

อาจารย์์ ดร.เศกสิิทธิ์์� ปัักษีี	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรีี

อาจารย์์อาทิินัันท์์ กาญจนดุุล	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

อาจารย์์วััชริินทร์์ เอนกพงศ์์พัันธ์์	 มหาวิิทยาลััยศิิลปากร



รายนามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิวิิพากษ์์บทความรายนามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิวิิพากษ์์บทความ

ศาสตราจารย์์ ดร.อรรถยา สุุวรรณระดา	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย	

รองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุพวรรณ โสภิิตวุุฒิิวงศ์์	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

รองศาสตราจารย์์ ดร.ชมนาด ศีีติิสาร	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ	 มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.อััษฎายุุทธ ชููศรีี	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์	จุ ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปรััชญาภรณ์์ รััตนพงศ์์ภิิญโญ	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นัันท์์ชญา มหาขัันธ์์	 มหาวิิทยาลััยบููรพา

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.นรุุตม์์ เจริิญศรีี	 มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.เสกสรร จัันทรจำนง	 มหาวิทิยาลัยัเทคโนโลยีีราชมงคลรัตันโกสินิทร์์

ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.วิิชยา โยชิิดะ	 มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม

อาจารย์์ ดร.ธนิิกุุล จัันทรา	 มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง

อาจารย์์ ดร.เศกสิิทธิ์์� ปัักษีี	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรีี

อาจารย์์พััชราภรณ์์ นิิลอุุบล	 มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ

อาจารย์์ชััยยศ รองเดช	 มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ

อาจารย์์ KENICHIRO KUTSUNA	 มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ



กำำ�หนดการ
การประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
“พลิิกโฉมการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น ตอบโจทย์์ผู้้�เรีียนยุุดดิิจิิทััล 5.0”

ระหว่่างวัันที่่� 18 - 19 ธัันวาคม พ.ศ. 2568 
ณ มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ วิิทยาเขตสงขลา

18 ธัันวาคม พ.ศ. 2568

วััน/เวลา รายละเอีียด

08:30 - 09:00 น. ลงทะเบีียน ณ ห้้อง 18510 อาคาร 50 ปีี มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ (อาคาร 18)

09:00 - 09:30 น.

ห้้อง 18510

พิิธีีเปิิดการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย 

ครั้้�งที่่� 19

	 กล่่าวต้้อนรัับ โดย ผศ.ดร.ปาริิฉััตร ตู้้�ดำ คณบดีีคณะมนุุษยศาสตร์์และ 

	สั ังคมศาสตร์์

	 กล่่าวรายงาน โดย ผศ.ดร.พราวพรรณ พลบุุญ อุุปนายกสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษา

	 แห่่งประเทศไทย 

	 กล่่าวเปิิดงาน โดย ผู้้�อำนวยการบริิหารเจแปนฟาวน์์เดชััน กรุุงเทพฯ 

*ถ่่ายทอดผ่่าน Facebook Live “JSAT”

09:30 - 10:30 น.

ห้้อง 18510

ปาฐกถาพิิเศษ เรื่่�อง “การสัังเคราะห์์พหุุปััญญา: ส่่วนประสานการปรัับตััวทาง

ประสาทเชื่่�อมต่่อกับสมอง, ร่่างกาย และการรู้้�คิด เพ่ื่�อสนัับสนุุนการเรีียน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น”

โดย Prof. Dr.Hiroki Takada (Fukui University)

10:30 - 10:45 น. รัับประทานอาหารว่่างและเครื่่�องดื่่�ม

10:45 - 12:00 น.

ห้้อง 18510

การประชุุมใหญ่่สามััญสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทยประจำปีี 2568

12:00 - 13:00 น. รัับประทานอาหารกลางวััน

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT



วััน/เวลา รายละเอีียด

Session A-1 : ภาษาและวััฒนธรรม (Onsite)
Room : 18510 

Moderator :  

ผศ.ดร.อััษฎายุุทธ ชููศรีี (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย),  

ผศ.ดร. วิิชยา โยชิิดะ (มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม), 

อาจารย์์ ดร.เศกสิิทธิ์์� ปัักษีี (มหาวิิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรีี)

13:00 - 13:30 น. เคนอิิชิิโร่่ คุุทสึึนะ, คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ)

เรื่่�อง: “The Effect of Font Size on Kanji Learning: An Experimental Study 

toward Instructional Material Development”

13:35 - 14:05 น. หนึ่่�งฤทััย ไสยาสน์์ และภััทรา ภมรศิิลปธรรม (มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น)

เรื่่�อง: “เปรีียบเทีียบรูปูแบบการใช้ค้ำสันัธาน「けど」ในบทสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น

ของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยและชาวญี่่�ปุ่่�น”

14:10 - 14:40 น. อััษฎายุุทธ ชููศรี ี(จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย)

เรื่่�อง: “ไทยวาดญี่่�ปุ่่�น ญี่่�ปุ่่�นวาดไทยในผลงานการ์์ตููนเรื่่�องแรก”

Session B-1 : ภาษาและการแปล (Online)
Room : 18425

Webex Meeting number : 2555 036 3663

Password : 12345

Moderator : 

ผศ.ดร.นัันท์์ชญา มหาขัันธ์์ (มหาวิิทยาลััยบุุรพา), 
ผศ.ดร.ปรััชญาภรณ์์ รััตนพงศ์์ภิิญโญ (มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์), 
รองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุพวรรณ โสภิิตวุุฒิิวงศ์์ (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย)

13:00 - 13:30 น. ภััทร์์อร พิิพััฒนกุุล (มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ)

เรื่่�อง : “ชิิริิเมนบง ฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�น-ไทย: การแปลแบบถ่่ายทอดสามขั้้�นตอน”

13:35 - 14:05 น. Nicolas Barcikowsky (มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์)

เรื่่�อง : “กลวิิธีีการแปลชื่่�อของตััวละครหลัักในรีีเมคละครโทรทััศน์์ไทยและญี่่�ปุ่่�น”

14:10 - 14:40 น. ธนโชติิ วััฒนพิิชญากููล, กิ่่�งกาญจน์์ ภััติิศิิริิ, เจษฎา หนููนะ, เคนอิิชิิโร คุุทซึึนะ  

และ คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ)

เรื่่�อง : “เปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย ของเครื่่�องมืือ

ปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท Generative AI”

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT



วััน/เวลา รายละเอีียด

Session C-1 : การศึึกษาภาษาญี่่�ปุ่่�น, สัังคมและวััฒนธรรม (Online)
Room : 18426

Webex Meeting number : 2551 341 8034

Password : 12345

Moderator :

ผศ. ดร.นรุุตม์์ เจริิญศรีี (มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่), 

รศ.ดร.ชมนาด ศีีติิสาร (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย),

อาจารย์์ ดร.ธนิิกุุล จัันทรา (มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง)

13:00 - 13:30 น. Yukinobu Yoshikawa (Thammasat University)

เรื่่�อง : “AI Use and Literacy Survey: Japanese-Learning Students in the Business  

Communication International Program, Thammasat University”

13:35 - 14:05 น. Yui Homma, Moeka Sakumo (Chiangmai University)

เรื่่�อง : “The Effects of Collaborative Learning through Learner-Centered 

Dictogloss : Practical Research on Japanese-Major Students at Chiang Mai 

University”

14:10 - 14:40 น. อารฟา สายาดะ, ปาณิิสรา เอีียดไฝ, เคนอิิชิิโร คุุทซึึนะ, และ คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ 
(มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ)
เรื่่�อง : “ความเป็็นไปได้้ในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับประถมศึึกษา 
กรณีีศึึกษาโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีี”

Session D-1 : วรรณกรรม (Online)
Room : 18416

Webex Meeting number : 2554 723 9178

Password : 12345 

Moderator : 

ผศ.ดร.มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์ (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย), 

ผศ.ดร.นัันท์์ชญา มหาขัันธ์์ (มหาวิิทยาลััยบุุรพา)

13:00 - 13:30 น. อรรถยา สุุวรรณระดา (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย)

เรื่่�อง : “บทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ”

13:35 - 14:05 น. ชนารัักษ ชุุณหพัันธรัักษ์ ์(มหาวิิทยาลััยโทไก)

เรื่่�อง : “การนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีีในนวนิยายเรื่่�อง มันัจิิ”

14:10 - 14:40 น. วฤณดา รััฐโชติิเดชา, และเอมี่่� หว่่อง (มหาวิิทยาลััยศิิลปากร)

เรื่่�อง : “การศึึกษาบทบาทเพศชายในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ”

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT



วััน/เวลา รายละเอีียด

Session B-2 : ภาษาและการแปล (Online)
Room : 18425

Webex Meeting number : 2555 036 3663

Password : 12345 

Moderator : 

รศ.ดร.ชมนาด ศีีติิสาร (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย), 

รศ.ดร.ยุุพวรรณ โสภิิตวุุฒิิวงศ์์ (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย)

15:00 - 15:30 น. กฤชเพชร เคล้้าคลึงึ, ปฏิมิาวดี ีสัสัดีอาจ, และสุพุรรษา พจนารถ (มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร)

เรื่่�อง : “การศึึกษาการแปลคำทางวััฒนธรรมในนวนิิยาย เรื่่�อง Your Name  

“เธอคืือ...” จากฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นฉบัับภาษาไทยและฉบัับภาษาอัังกฤษ”

15:35 - 16:05 น. พีีรภััทร ออนจัันทรอม, จตุุพร เทพบััณฑิิต, ปยาพััชร ทุุมหลอ, 

พััชราภรณ์์ นิิลอุุบล, และชััยยศ รองเดช (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ)

เรื่่�อง : “การวิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครจากซีีรีีส์์เรื่่�อง 

“Nevertheless, The Shape of Love” เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น”

Session C-2 : การศึึกษาภาษาญี่่�ปุ่่�น, สัังคมและวััฒนธรรม (Online)
Room : 18426

Webex Meeting number : 2551 341 8034

Password : 12345

Moderator : 

ผศ.ดร.เสกสรร จัันทรจำนง 

(มหาวิิทยาลััยเทคโนโลยีีราชมงคลรััตนโกสิินทร บพิิตรพิิมุุข จัักรวรรดิิ)

15:00 - 15:30 น. ชลดา สุุวรรณะ, ศิิริิญากร เสมสฤษดิ์์�, สุุมิินทรา สุุขโจ้้, และอาวาติิฟ มากาสะ 

(มหาวิิทยาลััยศิิลปากร)

เรื่่�อง : “การศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น : กรณีีศึกษาบริิษัทัญี่่�ปุ่่�น

ที่่�ตั้้�งอยู่่�ในเขต 3 จัังหวััดของประเทศไทย”

15:35 - 16:05 น. ธิิติิสรณ์์ แสงอุุไร, นิิดา ลาภศรีีสวััสดิ์์�, กมลา พาณิิชวิิบููลย์์, กัันต์์ อาลััยญาติิ,  

และอารีรีัตัน์ ์กิจิกอบชัยั (สถาบันัเทคโนโลยีีพระจอมเกล้า้เจ้า้คุุณทหารลาดกระบังั)

เรื่่�อง : “การวิิเคราะห์์สถานการณ์์การใช้้ทัักษะการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ในการประกอบอาชีีพในกลุ่่�มอุุตสาหกรรมเป้้าหมายของประเทศไทย”

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์
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วััน/เวลา รายละเอีียด

Session D-2 : วรรณกรรม (Online)
Room : 18416

Webex Meeting number : 2554 723 9178

Password : 12345

Moderator : 

ศาสตราจารย์์ ดร.อรรถยา สุุวรรณระดา (จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย)

15:00 - 15:30 น. สรอรรถ จัันทรโต (นัักวิิชาการอิิสระ)

เรื่่�อง : “ภาพลัักษณ์์เเละบทบาทของวิิญญาณคนเป็็นใน คนจะกุุโมะโนะงะตะริิฌูู”

17:30 น. เป็็นต้้นไป งานเลี้้�ยงรัับรอง ณ คุ้้�มไทรงาม โฮเทล แอนด์์ รีีสอร์์ต

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์
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19 ธัันวาคม พ.ศ. 2568

วััน/เวลา รายละเอีียด

08:30 - 09:00 น. ลงทะเบีียน ณ ห้้อง 18510 อาคาร 50 ปีี มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ (อาคาร 18)

09:00 - 10:00 น. ปาฐกถาพิิเศษ เรื่่�อง “สถานภาพปััจจุุบัันของการศึึกษาการขัับเคลื่่�อน

ด้้วยปััญญาประดิิษฐ์์ในสาขามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ในประเทศญี่่�ปุ่่�น”

โดย Assoc. Prof. Dr.Kanako Yoshimine (Kyushu University)

10:10 - 11:25 น. การนำเสนอผลงานโปสเตอร์์สำหรัับนัักศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี
อิิบนูู หลีีมานััน, ก้้องภพ เส็็นขาว, และ ไซนุุน จารง (มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์)
เรื่่�อง : “การวิิเคราะห์์การใช้้คำ 和製英語 วััยรุ่่�นญี่่�ปุ่่�นจากแพลตฟอร์์ม”

Session A-1 : (การนำเสนอออนไลน์์) 
Room : 18425
Webex Meeting number : 2550 184 2063
Password : 12345
Moderator : 
ผศ.ดร.คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ), 
อ.ชััยยศ รองเดช (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ), 
อ.พััชราภรณ์์ นิิลอุุบล (มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ)

10:10-10:40 ณัชัชา สุนุทรชาติ,ิ ชุตุิกิาญจน์ ์ชูบู้า้นนา, คณินิ สมมาตร, และ ชายกฤษ เกษตรนนท์์  

(สถาบัันปััญญาภิิวััฒน์์)

เรื่่�อง : “ยุุทธศาสตร์์การปรัับตััวของแอนิิเมชัันญี่่�ปุ่่�น”

10:45-10:15 หทัยัทิพิย์ จันัทร์์นามอม, ประภาพร สมเพ็ช็ร, สราวุธุ มีเีพียีร, และ จิติติกิาญจน์์ พุ่่�มแก้้ว  

(สถาบัันปััญญาภิิวััฒน์์)

เรื่่�อง : “การใช้้อำนาจเชิิงข่่มขู่่�ในที่่�ทำงานญี่่�ปุ่่�นที่่�สะท้้อนผ่่านอนิิเมะเรื่่�อง  

“หััวหน้้าใหม่่ของผมซื่่�อสุุด ๆ ไปเลยครัับ”

10:20-10:50 กมลวรรณ กัันทิิบ, เกวลิิน ธนโชติิธารีี ,ปณาลีี อิินทรพาณิิชย์,ปทิิตตา แสงไกร,  

ปิิยากร ย่่อยไธสง, มนััสญากุุลดิิลก, และ วัันวิิสาข์์ พานโน (มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น)

เรื่่�อง : “แนวคิดิเรื่่�องอิคิิิไกที่่�สะท้อ้นในเนื้้�อเพลงญี่่�ปุ่่�น กรณีีศึกึษา : เพลงของฟูจิูิอิ ิคาเสะ”

10:55-11:25 ณฐกร ศิลิาเอี่่�ยมสอาด, นันัทวัฒัน์์ สุขุเจริญิ, อนันัตญา สีบีุญุ, และ พิจิิิตรตรา ผาโคตร  

(สถาบัันปััญญาภิิวััฒน์์)

เรื่่�อง : “ยุุทธศาสตร์์การท่่องเที่่�ยวของญี่่�ปุ่่�นเพื่่�อดึึงดููดนัักท่่องเที่่�ยวจีีน”

11:30-12:00 สรุุปผลและปิิดการประชุุม

12:00-13:00 รัับประทานอาหารกลางวััน

หมายเหตุุ กำหนดการอาจมีีการเปลี่่�ยนแปลงตามความเหมาะสม

*ผู้้�นำเสนอโปรดสแกน  
QR Code เข้้ากลุ่่�มไลน์์
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The 19th Annual National Conference of Japanese Studies Association
“Breaking Through : Transforming Japanese Language Teaching 

to Address the Needs of Digital 5.0 Learners.”
18 – 19 December 2025

At The 50th Anniversary Memorial Building (No.18), Thaksin University
Organized by 

Japanese Program, Faculty of Humanities and Social Sciences,  
Thaksin University & Japanese Studies Association of Thailand

18 December 2025

Time Event

08:30 - 09:00 Register

09:00 - 09:30

Room 18510

Opening Address

Welcome Address : Dean of Humanities and Social Sciences, 

Thaksin University 

Report From : Vice President of Japanese Studies Association of Thailand

Opening Speech : Director General, The Japan Foundation Bangkok

09:30 - 10:30 

Room 18510

Keynote Speech 1 : “Multi-Intelligence Synthesis: A Neuroadaptive  

Interface Connecting Brain, Body, and Cognition — Toward Japanese  

Language Learning Support” (in Japanese)

Prof. Dr. Hiroki Takada, Fukui University

10:30 - 10:45 Coffee Break

10:45 - 12:00 

Room 18510

JSAT Annual Meeting

12:00 - 13:00 Lunch
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Session A-1 : Language and Culture (Onsite)
Room : 18510 

Moderator : 

Asadayuth Chusri (Chulalongkorn University),  

Wichaya Yoshida (Mahasarakham University),  

Sakesit Paksee (Kanchanaburi Rajabhat University)

13:00 - 13:30 Kenichiro Kutsuna, Kunaj Somchanakit (Thaksin University)

Title : “The Effect of Font Size on Kanji Learning: An Experimental 

Study toward Instructional Material Development”

13:35 - 14:05 Nuengruetai Saiyart and Patra Phamornsilapatham (Khon Kaen University) 

Title : “A comparative study of the usage patterns of the conjunction Kedo”  

in Japanese conversations between Thai Japanese learners and Japanese”

14:10 - 14:40 Asadayuth Chusri (Chulalongkorn University)

Title : “First Portrayal of Japan in Thai Comic and Thailand in Japanese Comic”

Session B-1 : Language and Translation (Online)
Room : 18425

Webex Meeting number : 2555 036 3663

Password : 12345

Moderator : 

Nanchaya Mahakhan (Burapha University), 

Pratyaporn Rattanapongpinyo (Kasetsart University), 

Yuphawan Sopitvutiwong (Chulalongkorn University) 

13:00 - 13:30 Paton Phipatanakul (Srinakharinwirot University)

Title : “Three-Stage Relay Translation in Chirimenbon”

13:35 - 14:05 Nicolas Barcikowsky (Thammasat University)

Title : “Strategies for Translating Main Character Names in Thai and Japanese 

Television Drama Remakes”

14:10 - 14:40 Thanachot Wattanapichayakul, Kingkarn Pattisiri, Jedsada Nuna, 

Kenichiro Kutsuna, and Kunaj Somchanakit (Thaksin University)

Title : “Comparison of Japanese-Thai Translation Patterns of Generative  

AI-based Artificial Intelligence Tools”

*Presenters: Please Scan to Join Group

*Presenters: Please Scan to Join Group
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Session C-1 : Japanese Language Education, Society and Culture (Online)
Room : 18426 

Webex Meeting number : 2551 341 8034 

Password : 12345 

Moderator : 

Narut Charoensri (Chiangmai University),  

Chomnard Setisarn (Chulalongkorn University),  

Thanikun Chandra (Mae Fah Luang University)

13:00 - 13:30 Yukinobu Yoshikawa (Thammasat University)

Title : “AI Use and Literacy Survey: Japanese-Learning Students in the Business 

Communication International Program, Thammasat University”

13:35 - 14:05 Yui Homma, Moeka Sakumo (Chiangmai University)

Title : “The Effects of Collaborative Learning through Learner-Centered Dictogloss: 

Practical Research on Japanese-Major Students at Chiang Mai University”

14:10 - 14:40 Arafa Sayada, Panisara Aiadfai, Kenichiro Kutsuna, and Kunaj Somchanakit 

(Thaksin University)

Title: “Feasibility of Implementing Japanese Language Instruction at the 

Primary School Level: A Case Study of Local Administrative Organization 

Schools in Pattani Province”

Session D-1 : Japanese Literature (Online)
Room : 18416 

Webex Meeting number : 2554 723 9178 

Password : 12345 

Moderator :  

Matana Jaturasangpairoj (Chulalongkorn University), 

Nanchaya Mahakhan (Burapha University)

13:00 - 13:30 Attaya Suwanrada (Chulalongkorn University) 

Title : “The Role of the Moon in Ugetsumonogatari”

13:35 - 14:05 Chanaruk Chunhapuntharuk (Tokai University)

Title : “Representations of Female Homosexuality in Manji”

14:10 - 14:40 Varinda Rattachotdecha, and Amy Wong (Silpakorn university)

Title : “A Study of the Roles of Men in Dazai Osamu’s Literature”

*Presenters: Please Scan to Join Group

*Presenters: Please Scan to Join Group
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Session B-2 : Language and Translation (Online)
Room : 18425 

Webex Meeting number : 2555 036 3663 

Password : 12345 

Moderator :  

Chomnard Setisarn (Chulalongkorn University), 

Yuphawan Sopitvutiwong (Chulalongkorn University) 

15:00 -15:30 Kritphet Kluoklyng, Patimavadee Sasdeeart, and Supunsa Pojjanart 

(Silpakorn university)

Title : “A Study on the Translation of Cultural Terms in the Novel “Your Name” 

from the Japanese Original into the Thai and English Versions”

15:35 - 16:05 Peerapat Onchanom, Jatupohn Thepbundit, Piyaphat Thumlor ,Patcharaporn 

Nilaubol, and Chaiyot Rongdech (Thaksin University)

Title : “A Discourse Analysis of Romantic Speech Acts in the Series “Nevertheless, 

The Shape of Love” Japanese version”

Session C-2 : Japanese Language Education,  

Society and Culture (Online)
Room : 18426 

Webex Meeting number : 2551 341 8034 

Password : 12345 

Moderator :  

Seksan Chantarachamnong  

(Rajamangala University of Technology Rattanakosin Borpitpimik Chakrawad)

15:00 - 15:30 Chonlada Suwanna, Siriyakorn Saemsarid, Sumintra Sukjo, and Awatif Makasa 

(Silpakorn university)

Title: “A Study on the Existence of Japanese Corporate Culture: A Case Study of 

Japanese Companies Located in Three Provinces of Thailand”

15:35 - 16:05 Thitisorn Saeng-urai, Nida Larpsrisawad, Kamala Phanichvibul, Gun Arlaiyart, 

and Arirat Kitkobchai (King Mongkut’s Institute of Technology Ladkrabang) 

Title: “An Analysis of Japanese Conversation Skills Used in the Professions of 

Thailand’s Target Industries”

*Presenters: Please Scan to Join Group

*Presenters: Please Scan to Join Group
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Session D-2 : Japanese Literature (Online)
Room : 18416 

Webex Meeting number : 2554 723 9178 

Password : 12345 

Moderator : 

Attaya Suwanrada (Chulalongkorn University) 

15:00 - 15:30 Soraat Chanto (Scholar)

Title: “An Analysis of Japanese Conversation Skills Used in the Professions 

of Thailand’s Target Industries” 
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ปาฐกถาพิิเศษ 1
Keynote Speech 1



マルチモーダル知性の世界への招待

— 日本語学・生体科学・日本文化の交差点としての

「落語」解析 —

髙田 宗樹  

福井大学学術研究院

1. はじめに

近年、人工知能（AI）研究の進展に伴い、人間の知覚・認知・行動をどのように理解すべき

かが、工学のみならず人文科学・社会科学を含む幅広い分野で再検討されている。とりわけ自然言

語処理の分野では、文章生成や要約、対話といった側面で顕著な成果が報告されてきた（Picard, 

1997）。しかし、人間のコミュニケーション、特に高度な芸能においては、言葉（テキスト) 

という表層的な情報だけでは捉えきれない領域が存在することも、改めて認識されつつある。

人 間 は 、 語 彙 や 文 法 だ け で な く 、 音 声 の 抑 揚 、 身 体 動 作 、 視 線 、 沈 黙 、 

さらには場の空気といった複数の要素を同時に用いながら意味を生成している。 

このような知性の在り方は、近年「マルチモーダル知性（multimodal intelligence）」という概

念によって捉え直されつつある。しかし、この概念はしばしば技術的な情報統合の文脈に限定さ

れ、人間理解そのものを再構成する学問的枠組みとしては十分に整理されているとは言い難い。

し か し 、 こ の 問 い が 最 も 鮮 明 に 立 ち 上 が る 場 面 は 、 最 先 端 の A I 

研究室ではなく、むしろ伝統芸能の高座である。落語の噺が始まるとき、観客は言葉の意味だけを

聞いているわけではない。沈黙の長さ、声の揺らぎ、視線の動き、そして次の一言を待つ「間」に

身を委ねている。もし知性が情報処理能力だけで説明できるのであれば、なぜ私たちは落語の一瞬

の沈黙にこれほど強く引き込まれるのだろうか。

本稿では、行動特性、音声を含む多チャンネル情報、文化的実践を横断的

に捉える視点から、マルチモーダル知性を“人間のふるまいの様相を、関係的・ 

多次元的に理解するための学問的基盤”として位置づけ、その理論的意義を概念的に論じる。
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2. 単一指標に基づく人間のふるまい理解の限界

従来の認知科学・心理学研究では、特定の生理指標や心理尺度による評価が主流であった。

例えば、脳活動の特定周波数成分や質問紙による主観評価は、測定可能性と再現性の点で重要な役

割を果たしてきた（Damasio, 1994）。

しかし実際の人間のあり方は、覚醒、情動、注意、身体的緊張といった複数の側面が同時

に存在する多次元的構造を持つ。単一指標に基づく評価は、人間の様相の一側面を明確に示す一方

で、時間的推移や関係性といった重要な側面を捨象してしまう危険性を内包している。

また、人間のふるまいを理解する際に用いられる「指標」は、生理的・心理的なものに限ら

れない。日本語学や言語学の立場からは、言葉そのものもまた、単なる記号的情報ではなく、リズ

ムや韻律を備えた「音」として、さらには文化的背景や共同体の歴史を背負った「語彙」として捉

えられてきた。方言における語の選択や発話の調子、あるいは能や落語といった芸能における言語

使用は、意味内容だけでなく、その発せられ方や場との関係性によって理解される。

このような視点に立てば、言語行為もまた単一の尺度で測定可能な対象ではなく、時間的推

移や他者との関係性の中で立ち現れる多層的な現象であることが明らかになる。マルチモーダル知

性の枠組みは、生理指標や心理尺度に加えて、こうした言語的・文化的側面をも含めた形で、人間

のふるまいを総合的に捉えるための視座を提供する。

この点において、マルチモーダル知性の視点は、人間を固定的な状態に分類する対象としてではなく、 

“複数の要素が相互に関係しながら変化し続ける存在”として捉えるための枠組みを提供する。

3. 認知心理学・身体化認知との学問的系譜

20 世紀の認知心理学、とりわけピアジェの認知発達論は、知性を個体内部において段階的

に形成される構造として捉えてきた。その後、ヴィゴツキーは社会的相互作用や文化的実践の重要

性を指摘し、認知を他者との関係性の中で理解する視点を導入した。

これらの議論を批判的に継承したのが、Varela, Thompson, Rosch（1991) による身体化認

知（embodied cognition）の枠組みである。彼らはピアジェの発達論を理論的基盤としつつ、認知

を身体・環境・行為の相互作用として再定義した。

このように知性を能力や発達段階として捉える視点は、心理学に多くの成果をもたらした

一方で、「知性がどの瞬間に、どのように立ち上がるのか」という問いには十分に答えてこなかっ

た。落語における笑いは、発達段階の差によって生まれるのではない。それは、演者と観客が同じ

時間を共有した、その一瞬に起こる出来事である。

本 稿 で 扱 う マ ル チ モ ー ダ ル 知 性 は 、 こ の 身 体 化 認 知 の 系 譜 を 引 き 継 

ぎながら、知性を“関係性の中で一時的に生成される現象”として捉える点に特徴がある。
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4. 行動特性と多チャンネル情報の統合的理解

マルチモーダル知性において重要なのは、行動特性を結果や副次的現象としてではなく、 

人間のふるまいを構成する一要素として捉える視点である。行動特性には、身体動作、反応のタイ

ミング、沈黙、音声のリズムといった時間的に展開する特徴が含まれる。

音声情報や反応の変化など、複数のチャンネルから得られる情報を並列に捉えることで、 

「何が語られたか」だけでなく、「どのように語られ、どのように応答されたか」という側面が浮

かび上がる。このような多面的理解は、従来のテキスト中心の分析では捉えにくかった人間のふる

まいの構造を示唆する。

また、このような行動特性の理解は、言語学的および文化的な解釈の双方と深く関わってい

る。言語学的な観点から見れば、発話の意味理解には一定の処理時間が伴い、語が発せられてから

理解に至るまでの「間」そのものが、意味生成の一部を成していると考えられる。一方で、日本の

伝統芸能において重視されてきた「間」の美学は、単なる無音の時間ではなく、沈黙のあいだに演

者の視線や仕草、身体の緊張といった非言語的要素が凝縮される場として理解されてきた。こうし

た沈黙の質や時間的構造は、テキスト情報だけでは捉えきれないが、人間のコミュニケーションに

おいて重要な役割を果たしている。

5. 落語という文化的実践における知性の立ち現れ

5.1 落語という実践が示すもの

実際に落語を題材とした分析では、語彙や物語構造のみならず、音声のリズム、沈黙の配

置、聴衆の反応といった複数の要素を横断的に整理する必要があることが明らかになった。同じ演

目であっても、演者が異なれば笑いの立ち上がり方は微妙に異なり、その差異は単なる技能差とし

ては説明できない。

そこに見えてきたのは、いわゆる「守破離」を固定的な型としてではなく、 

“型と即興の関係性の表現形態”として理解する視点である。伝統芸能における知性は、あらか

じめ完成された能力ではなく、演者と観客の相互作用の中で生成されるものとして捉え直すこ 

とができる。

5.2 実証研究との接点

このような多チャンネル情報を横断的に扱う視点は、近年の人間のあり方を扱う研究にお

いても報告されている。複数の指標を同時に考慮することで、従来の単一指標では捉えきれなかっ

た状態構造が示唆されている（Nakashima et al., 2025）。本稿で論じるマルチモーダル知性は、 

こうした実証研究と方向性を共有しつつ、文化的実践を含むより広い射程で人間理解を試みる 

ものである。
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ここで重要なのは、「笑い」や「間」といった非言語的要素が、発話の意味理解や語りの構

造に深く関与しているという視点である。これらは明示的な言語規則として記述されるものではな

いが、日本の伝統芸能においては、長い時間をかけて共有されてきた暗黙知や身体的理解として機

能してきた。本稿では、こうした非言語要素を、文化的実践の中で意味生成を支える重要な要因と

して位置づける。

6. 新しい学問領域としてのマルチモーダル知性

以上の議論から、マルチモーダル知性は単なる技術的統合概念ではなく、人間のふるまいの

様相を、関係的・多次元的に記述するための学問的枠組みとして位置づけられる。この枠組みは、 

認知科学、人文学、芸術研究、さらには脳科学的知見とも接続しうる（Sporns, 2011; Hasson  

et al., 2012）。

重要なのは、この学問領域が「正しいあり方」や「最適な知性」を定義することを目的とし

ない点である。むしろ、多様な知性がどのように立ち上がり、共有されるのかを記述する視点を提

供することに価値がある。

7. おわりに

本稿では、落語という文化的実践を手がかりとして、マルチモーダル知性を人間理解 

の新たな学問的基盤として概念的に整理した。この視座は、AI 時代において人間の知性を再考 

するための一つの出発点となりうるものであり、今後の学際的対話の深化が期待される。

本稿で論じたマルチモーダル知性の視点は、人間理解にとどまらず、日本語学習や日本文化

の理解に対しても示唆を与えるものである。言語を文法や語彙の体系とてのみ捉えるのではなく、

音声のリズムや間、身体的ふるまいといった側面を含めて捉えることは日本語や日本文化がどのよ

うに経験され、共有されてきたのかを考える手がかりとなるだろう。
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Invitation to the World of Multimodal Intelligence:
An Approach to Understanding “Rakugo”  

Performance through the Integration of Laughter,  
Vocabulary, and Timing

Hiroki TAKADA 

Professor, University of Fukui

1. Introduction1. Introduction

In recent years, advances in artificial intelligence (AI) research have prompted renewed  

discussions across engineering, the humanities, and the social sciences regarding how human  

perception, cognition, and behavior should be understood. In particular, notable progress has  

been reported in natural language processing, including text generation, summarization,  

and dialogue systems (Picard, 1997). However, it has also become increasingly apparent that actual 

human communication and cultural practices are not constituted by linguistic information alone.

At the same time, it has become increasingly evident that human communication and  

cultural activity are not grounded in language alone. Meaning emerges through a complex interplay  

of verbal expression, vocal intonation, bodily movement, gaze, silence, and the shared atmosphere  

of a situation.

This broader perspective has often been discussed under the concept of multimodal  

intelligence. However, in many cases, this term has been confined to technical contexts, referring  

primarily to the integration of heterogeneous data streams. As a result, its potential as a  

conceptual framework for rethinking human understanding itself has not been fully explored.

In this paper, multimodal intelligence is positioned as an academic foundation for understanding  

human ways of being in a relational and multidimensional manner. By examining behavior,  

multi-channel information such as speech, and cultural practice within a unified perspective,  

the theoretical significance of this concept beyond purely technological integration is clarified.
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2. Limitations of Single-Indicator Approaches to Human Understanding2. Limitations of Single-Indicator Approaches to Human Understanding

Traditional research in cognitive science and psychology has often relied on specific  

physiological indicators or psychological scales to characterize human phenomena. For example,  

particular frequency components of neural activity or questionnaire-based subjective evaluations  

have played an important role due to their measurability and reproducibility (Damasio, 1994).

However, lived human experience is inherently multidimensional. A person may be highly  

alert yet emotionally unstable, or physically calm while cognitively absorbed inward. Approaches  

based on single indicators risk emphasizing one aspect while overlooking relational, temporal,  

and contextual dynamics that are central to human experience.

From a linguistic perspective, language itself is not merely a system of abstract symbols,  

but also a phenomenon shaped by rhythm, prosody, and culturally embedded patterns of use.  

Variations in speech, such as regional dialects or the stylized language of traditional performing arts,  

are understood not only through their semantic content, but through how they are voiced, timed,  

and situated within a shared cultural context.

From this perspective, multimodal intelligence represents a conceptual shift: rather than  

treating humans as entities that can be classified into fixed categories, it frames human existence  

as something that continuously unfolds through the interaction of multiple elements.

3. Genealogical Background: From Cognitive Development to Embodied Cognition3. Genealogical Background: From Cognitive Development to Embodied Cognition

Twentieth-century cognitive psychology, most notably Piaget’s theory of cognitive development,  

conceptualized intelligence as a structure formed internally through developmental stages.  

Vygotsky later emphasized the social and cultural dimensions of cognition, highlighting the role  

of interaction and practice.

Building on and critically extending these traditions, Varela, Thompson, and Rosch (1991)  

proposed the framework of embodied cognition. Drawing explicitly on Piaget while moving beyond  

internalist models, they redefined cognition as emerging from the dynamic coupling of body,  

environment, and action.

Within this lineage, multimodal intelligence is not understood as a static capability or  

developmental endpoint. Instead, intelligence is viewed as something that comes into presence  

through relationships, appearing moment by moment in concrete situations.

Laughter in rakugo, for example, is not the result of cognitive maturity or technical skill alone.  

It is an event that occurs when performers and audiences share time, rhythm, and expectation.
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4. Behavior and Multi-Channel Information as Constitutive Elements4. Behavior and Multi-Channel Information as Constitutive Elements

A key aspect of multimodal intelligence is the redefinition of behavior. Rather than treating  

behavior merely as an outcome of internal processes, it is considered a constitutive element  

of human understanding.

Behavior includes bodily movement, timing of responses, silence, and vocal rhythm—features 

that unfold over time. When speech and audience reactions are considered alongside linguistic content 

as multi-channel information, attention shifts from what is said to how it is said and how it is received.

This perspective reveals dimensions of human experience that remain largely invisible in  

text-centered analyses, suggesting a richer structure of human ways of being.

These behavioral characteristics can also be interpreted from both linguistic and cultural  

perspectives. From a l inguistic point of view, the comprehension of an utterance is not  

instantaneous; it involves a certain processing time, and the interval between spoken words  

and their understanding forms an integral part of meaning construction. In this sense,  

timing itself functions as a component of linguistic interpretation.

From a cultural perspective, particularly in Japanese traditional performing arts, the aesthetic 

notion of *ma* (interval) has long been regarded as essential. Silence is not treated as the mere absence 

of sound, but as a moment in which nonverbal information—such as the performer’s gaze, posture,  

and bodily tension—is densely concentrated. The qualitative nature of such silence and its temporal structure  

cannot be reduced to textual information alone, yet they play a crucial role in human communication.

5. The Manifestation of Intelligence in Rakugo as Cultural Practice5. The Manifestation of Intelligence in Rakugo as Cultural Practice

5.1 Rakugo as Cultural Practice

Rakugo provides a compelling example of how intelligence manifests within cultural practice. 

Analyses of rakugo performances indicate that vocabulary and narrative structure alone are insufficient  

for understanding how meaning and laughter emerge. Vocal rhythm, the placement of silence,  

and audience responses must also be considered as multi-channel information.

Even when the same story is performed, subtle differences among master performers lead  

to distinct patterns of engagement. These differences cannot be reduced to technical proficiency 

alone. Instead, they point toward a relational structure often described in traditional terms as shu–ha–ri,  

understood not as a fixed sequence of mastery, but as an evolving relationship between form  

and improvisation.

In this sense, intelligence in rakugo is not something possessed by the performer in advance.  

It comes into presence through interaction between performer and audience within a shared temporal space.
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5.2 Connections to Empirical Research

Perspectives that integrate multiple channels of information have also been explored  

in recent empirical studies of human experience. Research incorporating multiple indicators  

simultaneously has suggested that structures overlooked by single-indicator approaches can  

be revealed (Nakashima et al., 2025).

While the present discussion does not focus on methodological detail, it shares a fundamental 

orientation with such studies in emphasizing relational and multidimensional perspectives on human  

experience.

What is crucial here is the recognition that nonverbal elements such as laughter and pauses  

play an essential role in the organization of meaning in spoken performance. These elements  

do not function as explicit linguistic rules, yet they strongly shape how utterances are interpreted  

and experienced by listeners. In Japanese traditional performing arts, such elements have long  

been cultivated as forms of tacit and embodied knowledge, transmitted through practice rather  

than formal description. From this perspective, laughter and silence can be understood as integral  

components of cultural meaning-making, rather than as peripheral or incidental phenomena.

6. Multimodal Intelligence as an Interdisciplinary Framework6. Multimodal Intelligence as an Interdisciplinary Framework

Taken together, these discussions position multimodal intelligence not as a technical method,  

but as an interdisciplinary framework for describing human ways of being in relational and  

multidimensional terms. This framework connects insights from cognitive science, the humanities,  

the arts, and cultural studies, using ways of being as a shared conceptual language (Sporns, 2011; 

Hasson et al., 2012).

Importantly, this approach does not aim to define a “correct” or “optimal” form of intelligence.  

Rather, its value lies in describing how diverse forms of intelligence emerge, are shared, and  

transform within lived contexts.

7. Conclusion7. Conclusion

By examining rakugo as a cultural practice, this paper has outlined a conceptual understanding 

of multimodal intelligence grounded in human experience. In an era increasingly shaped by AI, such 

 a perspective provides an essential counterpoint, reminding us that human intelligence is not merely 

processed, but lived and manifested through interaction.

Multimodal intelligence, as presented here, offers a foundation for future interdisciplinary dialogue, 

bridging empirical research and cultural analysis without reducing one domain to another.
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The perspective of multimodal intelligence discussed in this paper also extends beyond  

the understanding of human behavior, offering insights into the learning of the Japanese language  

and the appreciation of Japanese culture. Approaching language not merely as a system of grammar  

and vocabulary, but as a practice shaped by rhythm, pauses, and embodied interaction, provides  

a way to reconsider how Japanese language use and cultural expressions are experienced and shared.
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日本の人文社会科学におけるAIを活用した教育の現状

吉嶺加奈子 

九州大学大学院講師

日本の人文社会科学はAIに対して不安や抵抗感を持ち、批判的な傾向がある。 

2019年の「AI美空ひばり」プロジェクトに対する強い反発の原因の一つは、AI 技術が日本人の持

つ死生観や知的財産権への抵触といった文化的・倫理的な問題を孕んでいるからであった。そこ

で人文社会科学ではAI活用に際してのELSI（Ethical, Legal and Social Issues：倫理的・法的・ 

社会的な課題）の検討を重視しつつ、主に人文科学で「デジタルヒューマニティーズ」としてAI  

を史料分析等に活用し始めている。

日本語教育学も人文社会科学に属しており、AIの登場による「教師不要」論に悩まされてい

る。特に、日本の文部科学省による「生成AIの利用ガイドライン」では、例として日本語教育分野

での生成AI活用を言及している。そこで日本の日本語教育では、外国人労働者の会話能力向上や外

国籍児童への学校教育支援等の様々な場面で生成AI活用が試みられている。

生成AIの活用には、可能性と課題がある。まず「可能性」とは、採点・評価の自動化や 

個別学習支援による教育の効率化、教材の即時生成による創造性の向上である。また現在の 

生成AIには、例えばOpenAI社ならChatGPT for Teachersのように、各社で教育的利用を想定し 

たアドオンが用意されている。あるいはGoogle NotebookLMのようなAIノートブックを通じた業務支

援すなわち事務作業の負担を軽減させることが可能である。次に「課題」とは、プライバシーやセ

キュリティの問題と、バイアス、著作権、ハルシネーション (もっともらしい嘘）といった倫理観

の問題である。したがって生成AIを利用する際には信頼できるソースに基づく事実確認と、提供し

たデータによる学習を行わせないためのオプトアウト設定が不可欠となる。そして最も重大な問題

は学習の不正と思考力の低下であり、教師は学習者に対して生成 AI はあくまでも学習の補助とし

て使用するよう指導する必要がある。

日本語教育の中で生成AIを活用するにあたって、教師は学内での議論およびガイドライン策

定、プロンプト・エンジニアリングをはじめとするAIリテラシーの向上、そして「教師の役割の再

定義」に取り組むのが適当である。生成AIは知識や情報の伝達を担い、教師は動機づけや共感、批

判的思考力の育成を担う。そして不便がもたらす効用である「不便益」による深い学びを学習者に

提供できるのも、また教師だけである。つまり教師はAI時代に求められる外国語能力の変化にも対

応していくことが求められる。いわば教師は仕事を生成AIに奪われるのではなく、生成AIが代替で

きない役割へとシフトしていく「AIと教師の棲み分け」が起こる。
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現在のタイでは国家戦略としてAI活用を推進し、またタイ語・英語・中国語に「デジタルリ

テラシー」を加えた「3+1言語」戦略を強調している。タイの外国語教育の中でタイ語は未だ外国人

に開かれたものではないが、中国人留学生や中国の大学がタイ語教育を求めてタイに大量に押し寄

せている。他にもグローバル化や教育DXの高まりの中で、「第二言語としてのタイ語」のニーズが

生まれている。発表者がコロナ禍に訪問したタイ中央部・北部・東北部・南部の計26校の外国語教

育の現状を調査したところ、タイ語以外に22の言語が開講されていた。日本語は15校で開講され、

外国語としては英語（26校）・中国語（21校）に次ぐ第3位であった。他にも地理的ニーズや観光・

仕事・宗教といった実用的な動機に基づいて多様な外国語が開講されている。AI時代といえども、

外国語学習自体は不滅である。

AI 時代とは学習の終焉ではなく、他分野との協働や日本語専門職としてのキャリア模索の

時代を意味する。そして教師が「知識の伝道者」ではなく「学習デザインの設計者」へと役割を変

化させるパラダイムシフトの好機でもある。
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The current status of AI-Driven education in the humanities  
and social sciences in Japan

Kanako YOSHIMINE 

Associate Professor, Kyushu University

Japan’s humanities and social sciences are anxious about and resistant to AI and tend  

to be critical of it. One cause of the strong backlash against the 2019 AI Misora Hibari project  

was that AI technology harbored cultural and ethical issues, including conflicts with Japanese  

attitudes toward death and intellectual property rights. Therefore, while the humanities and  

social sciences emphasize examining ELSI (Ethical, Legal and Social Issues) when utilizing AI,  

mainly the humanities have begun applying AI to historical document analysis and similar tasks  

under the framework of digital humanities.

Japanese language education also belongs to the humanities and social sciences and  

is struggling with arguments that AI makes teachers unnecessary. Japan’s Ministry of Education,  

Culture, Sports, Science and Technology’s Guidelines for the Use of Generative AI specifically  

mentions applications of generative AI in Japanese language education as an example. Japanese  

language education in Japan is therefore experimenting with generative AI applications in various  

contexts, including improving conversational abilities of foreign workers and supporting school  

education for children of foreign nationality.

The use of generative AI presents both possibilities and challenges. First, the possibilities  

include educational efficiency through automated grading and evaluation and individualized  

learning support, as well as enhanced creativity through immediate generation of teaching materials.  

Current generative AI systems also offer education-focused add-ons from various companies;  

for example, OpenAI provides educational ChatGPT tools. Administrative support through  

AI notebooks like Google NotebookLM can reduce the burden of clerical work. Second,  

the challenges include issues of privacy and security, as well as ethical concerns regarding bias,  

copyright, and hallucinations (plausible falsehoods). Using generative AI therefore requires  

fact-checking based on reliable sources and opt-out settings to prevent training on provided data.  

The most serious problem is academic dishonesty and the decline of critical thinking skills;  

teachers must instruct learners to use generative AI strictly as a learning aid.
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In applying generative AI within Japanese language education, teachers should engage  

in on-campus discussions and guideline development, improve AI literacy including prompt engineering, 

and work toward redefining the teacher’s role. Generative AI handles the transmission of knowledge 

and information, while teachers are responsible for motivation, empathy, and fostering critical think-

ing skills. Only teachers can provide learners with deep learning through “beneficial inconvenience”  

(Jp. fubeneki; literally “the utility that arises from inconvenience.”) In other words, teachers  

are required to respond to changes in the foreign language abilities demanded in the AI era.  

Rather than having their jobs stolen by generative AI, teachers will shift toward roles that generative  

AI cannot replace: a division of labor between AI and teachers.

Thailand is currently promoting AI util ization as a national strategy and emphasizing  

a 3+1 Languages strategy that adds digital literacy to Thai, English, and Chinese. While Thai  

language education for foreigners remains relatively closed, Chinese international students  

and Chinese universities are flooding into Thailand seeking Thai language instruction. Amid  

growing globalization and digital transformation in education, demand is emerging for Thai as  

a second language. When the presenter surveyed the state of foreign language education at  

a total of 26 universities in central, northern, northeastern, and southern Thailand during the COVID  

pandemic, 22 languages besides Thai were being offered. Japanese was taught at 15 universities,  

ranking third among foreign languages after English (26 universities) and Chinese (21 universities). 

Various other foreign languages are also offered based on geographical needs and practical  

motivations including tourism, work, and religion. Even in the AI era, foreign language learning  

itself is imperishable.

The AI era does not signify the end of learning, but rather an age of collaboration with  

other fields and exploration of careers as Japanese language professionals. It also represents  

a favorable opportunity for a paradigm shift in which teachers change their role from transmitters  

of knowledge to designers of learning experiences.
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The Effect of Font Size on Kanji Learning:  The Effect of Font Size on Kanji Learning:  
An Experimental Study toward Instructional  An Experimental Study toward Instructional  

Material Development Material Development 

Kenichiro Kutsuna1*, Kunaj Somchanakit2, 

Chowalert Teppradit3, and Patcharaporn Nilaubol4 

Abstract

For learners from non-kanji cultural backgrounds, acquiring kanji presents a significant  

cognitive challenge due to the need for simultaneous processing of form, sound, and meaning.  

This difficulty is particularly acute for Thai learners. Recent surveys indicate that over 70%  

of Thai university students perceive kanji as their primary obstacle, often leading to frustration  

and attr i t ion. Despite this, tradit ional instruct ion st i l l  rel ies heavi ly on rote copying of  

small characters, a method that may not be optimal for learners unfamiliar with logographic  

systems.

Previous research in cognitive psychology has demonstrated that perceptual variables— 

such as font size and visual clarity—affect not only readabil ity but also the efficiency of  

encod ing in format ion in to memory (Rhodes & Caste l ,  2008; Mue l le r  e t  a l . ,  2014) . 

However, few studies have experimentally examined the effects of manipulating font size  

on kanji learning among non-kanji learners. Therefore, this study aims to systematically  

examine the effects of font size and character complexity on kanj i learning outcomes  

among Thai university students.

Keywords	:	 Kanji learning, Font size, Non-kanji learners, Cognitive science, Educational technology
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Introduction

In recent years, the importance of instructional design in Japanese language education  

has been increasingly emphasized, especially for learners from non-kanji cultural backgrounds.  

Although Japanese vocabulary acquisition has been widely studied, the unique challenges  

posed by kanji have not always been addressed from the perspective of visual design.  

Kanji are logographic characters that demand simultaneous processing of form, sound,  

and meaning, and therefore require far greater cognitive resources compared to alphabetic  

or syllabic scripts. For Thai learners, whose native script is syllabic and does not involve  

morphographic pr inc ip les, th is d ifficul ty is ampl ified. Without adequate inst ruct iona l  

support, learners often experience frustration and decreased motivation, leading to attrition  

in language programs.

Recent surveys in Thai land indicate that kanj i remains the single largest barr ier  

for Japanese language majors, with more than 70% of learners reporting difficulty in both  

memorizat ion and appl icat ion of characters in reading and writ ing tasks. Comparable  

findings have been reported in other non-kanj i contexts, such as Vietnam, Indonesia,  

and the Philippines, suggesting that this issue is regionally widespread in Southeast Asia.  

Despite these realities, kanji teaching practices have frequently relied on traditional methods,  

such as repetitive copying of small character samples or memorization through rote drills.  

While such methods have historical precedence in Japan, they are not necessarily optimal  

for learners unfamiliar with logographic writing systems.

Within this context, font size emerges as an understudied but pedagogically significant  

factor. Prior research in cognitive psychology has repeatedly demonstrated that perceptual  

variables—such as font size, spacing, and visual clarity—affect not only readability but also  

the efficiency of encoding information into memory. The question of whether “bigger is better”  

for learning, however, has produced mixed findings. Some studies argue that larger fonts  

enhance visual discrimination and reduce cognitive load, while others suggest that smaller  

fonts can encourage deeper processing and result in stronger retention. Yet these studies  

have primarily been conducted with alphabetic scripts in Western contexts, leaving a research  

gap in the domain of kanji acquisition.

Moreover, the rise of digital learning platforms makes the issue of font size more relevant  

than ever. In many mobile applications, kanji are often displayed in relatively small fonts due  

to limited screen space. Learners must zoom in or rely on automated handwriting recognition  

tools, which may interrupt the natura l  flow of study. Converse ly , pr inted textbooks  

for beginners often employ large, bold fonts to enhance recognit ion, but they rarely  
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adapt font size systematically according to stroke count or learning stage. This inconsistency  

highlights the need for empirical data on how font size influences kanji learning performance  

in realistic learning settings.

Another important consideration is motivation. Research in educational psychology  

indicates that learners’ motivation is closely linked to their perceived progress and self-efficacy.  

If learners are able to recognize and reproduce kanj i more accurately when presented  

in larger fonts, they may feel more confident and motivated to continue studying. Conversely,  

pers istent fa i lure with smal l- font mater ia ls may reinforce negat ive bel iefs about their  

own abil it ies. Thus, font size may indirectly influence not only cognit ive processing but  

also affective factors such as motivation, persistence, and anxiety reduction.

The present study addresses this research gap by systematically examining the effects  

of font size and character complexity on kanji learning outcomes. By focusing on Thai university  

students majoring in Japanese, it situates the findings within the broader field of Japanese  

language education in Southeast Asia. Beyond its immediate empirical contribution, this study  

also aims to provide concrete recommendations for instructional material development,  

digital platform design, and classroom practice. In doing so, it bridges the gap between  

cognitive psychology, educational technology, and applied Japanese pedagogy, offering  

new insights into how visual presentation can shape learning efficiency and long-term success  

in kanji acquisition.

Research Objectives 

Building on the issues outlined in the introduction, this study pursues the following objectives:

1.	 To investigate the impact of font size on kanji learning performance among Thai  

	 university students, focusing on both recognition and reproduction tasks.

2.	 To examine the interaction between font size and character complexity  

	 (low-stroke vs. high-stroke kanji) in order to determine whether visual presentation  

	 differentially affects learning outcomes depending on structural difficulty.

3.	 To provide pedagogical recommendations for the design of instructional materials  

	 and digital 

	 learning platforms, particularly within the context of non-kanji cultural backgrounds  

in Southeast Asia. By clarifying these objectives, the study aims not only to generate empirical  

evidence on perceptual factors in kanji learning, but also to inform broader instructional design  

practices in Japanese language education.
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Literature Review 

Cognitive Psychology Foundations

The study of learning and memory has long been a central theme in cognitive psychology,  

with a substantial body of accumulated research. Craik and Lockhart’s (1972) Levels of  

Processing theory demonstrated that information is more effectively retained when processed  

at a deeper semantic or contextual level, rather than merely at the surface level of letters  

or sounds. For example, learning that involves conscious attent ion to the meaning of  

vocabulary and its contextual use is more effective than simply tracing the shapes of kanji.  

This perspective is part icular ly relevant when considering how font size may influence  

the balance between surface and deep processing.

Miller’s (1956) concept of the “magical number seven, plus or minus two” represents a  

classic study highlighting the limitations of working memory capacity, showing that the amount  

and complexity of presented information directly affect learning efficiency. In kanji learning,  

where multiple elements such as stroke count, structure, readings, and meanings must be  

processed simultaneously, working memory is heavily taxed. Adjusting visual load by manipulating font 

size can thus be considered an educational means of influencing learning efficiency.

Bjork’s (1994) concept of desirable difficult ies further suggests that introducing  

moderate levels of difficulty can enhance long-term retention. Small characters may demand  

greater cognitive effort and encourage deeper processing, while large characters may clarify  

morphological features and facilitate initial learning. Which proves more effective depends  

on learning context and learner characteristics, making the balance between the two an  

important issue in educational psychology.

Sweller’s (1988) Cognitive Load Theory is also indispensable in instructional design.  

Complex kanji with many strokes increase cognitive load, whereas enlarging font size can help  

reduce it. Thus, font size should not be viewed merely as a visual factor, but as a pedagogical  

tool for regulating cognitive load.

In terms of visual factors, research such as Sperling’s (1960) study on iconic memory  

and McConkie and Rayner’s (1975) analyses of eye movements during reading have provided  

foundational insights. Furthermore, Legge et al. (2007) pointed out that the visual span  

constitutes a bottleneck in reading efficiency. These findings strongly suggest that font size  

may significantly affect visual processing efficiency.
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Studies on Font Size and Readability

A considerable body of research, particularly in Western contexts, has examined  

the impact of font size and typeface on learning outcomes and metacognitive judgments.  

Rhodes and Castel (2008), for example, presented college students with words in varying  

font sizes and measured both memory performance and judgments of learning (JOLs).  

They found that words presented in larger fonts were judged as easier to remember,  

although actual recal l performance showed no difference. Muel ler et al. (2014) further  

noted learners’ tendency to rely on perceptual fluency, which may result in inaccurate  

metacognitive judgments.

Chang and Brainerd (2022) reconfirmed the effect of font size on metacognit ive  

judgments, analyzing how beliefs and expectations become linked to memory. More recently,  

Agadzhanyan et al. (2024) examined the interaction between font size and emotional valence,  

showing that size is related not only to perceptual processing but also to emotional processing.

Classic research by Tinker (1963) demonstrated that typographical readability influences  

reading efficiency, while Rayner et al. (2011) clarified the relationship between word length,  

predictabil ity, and word processing through eye-tracking studies. Halamish et al. (2018)  

investigated the effect of font size on reading comprehension across adults and children,  

reporting age-related differences.

In addition, Diemand-Yauman et al. (2011) reported that using intentionally disfluent  

fonts can, in some cases, enhance learning retention, l inking this effect to the concept  

of desirable difficult ies. Collectively, these studies suggest that font size and style play  

roles not only in learners’ perceived ease of learning but also in their actual memory  

performance.

Su, Xu, and Huang (2018) also examined the impact of font size on memory and  

metacognitive judgments, showing that larger fonts tend to increase perceived fluency and  

judgments of learning. Their findings highlight the importance of distinguishing between  

subject ive metacognit ion and actual performance, which is di rect ly re levant to kanj i  

learning contexts.
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Character Learning in Non-Kanji Cultural Contexts

For learners from non-kanji cultural backgrounds, acquiring kanji involves challenges  

that differ fundamentally from those faced by learners from kanji-using societies. Gamage (2003) reported 

that such learners tend to rely heavily on contextual inference and morphological cues.

Machida (2013) investigated kanji learning in mixed classes of character-based and  

non-character-based learners, showing that while instruction facilitated acquisition in both groups, their 

learning pathways differed.

Kit jakasemkul and Kaewkitsadang (2022) surveyed 272 Thai university students  

and found that learners employed diverse strategies, including compensatory strategies,  

the use of ICT, and entertainment-based learning.

Fukuda (2024) , through eye-movement analyses, demonstrated that non-kanj i  

learners face visual processing difficulties in kanji recognition, providing valuable implications  

for instructional design.

Shin, Rahim, and Chang (2019) proposed a computer-assisted kanji calligraphy learning  

system with supervised writing, which automatically detects and corrects errors in handwriting  

and stroke order. Their findings indicated greater effectiveness compared with traditional  

instruction, highlighting a notable example of ICT application for non-kanji learners.

Taken together, these studies show that learners from non-kanji backgrounds do not  

rely solely on mechanical repetition; instead, they utilize contextual inference, native language  

knowledge, and ICT support to acquire kanji. Manipulating font size may therefore serve as  

a significant educational means of supporting such learning strategies.

Research Gaps and Challenges

The above stud ies ind icate that font s ize and readabi l i ty affect learn ing and  

metacognition, and that non-kanji learners employ diverse strategies for kanji acquisition.  

However, very few studies have exper imental ly examined the effects of manipulat ing  

font size on kanji learning among non-kanji learners. In particular, systematic analyses  

that combine font size with character complexity (e.g., stroke count) are nearly absent.  

Moreover, most existing research has focused on reading speed or short-term memory load,  

while few have evaluated learning outcomes through written reproduction tests.

Therefore, this study aims to experimentally clarify the effects of combining font size  

and stroke count on learning among Thai learners of Japanese from a non-kanji background.  

By doing so, it seeks to provide theoretical insights and practical contributions to instructional  

material development.
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Visual Complexity and Morphological Processing

One aspect that deserves further attention is the relationship between visual complexity  

and morphological processing in kanji learning. Kanji differ greatly in their stroke counts,  

radical structures, and degree of visual density. Studies in visual word recognition (Yamashita,  

2013; Saito, 2017) suggest that learners process characters holistically when stroke counts  

are low, but shift to analytic strategies for high-stroke characters. Large fonts may magnify  

radicals and allow learners to identify recurring subcomponents, thus strengthening morphological  

awareness. This mechanism is crucial for non-kanj i learners, who cannot rely on prior  

exposure to logographic structures. By enlarging characters, instructors may help learners  

to notice shared radicals such as 女 or 言, which serve as semantic or phonetic cues.

Neuroscientific Evidence on Orthographic Processing

Neuroscientific studies also provide evidence for the importance of visual clarity.  

Kawashima et al. (2000) demonstrated through fMRI that the medial prefrontal cortex  

and occipita l regions are highly act ive when learners process complex visual st imul i ,  

including kanji. Eye-tracking research has further shown that fixation times increase with stroke  

count (Fukuda, 2024), indicating higher cognitive demands. While these findings were not  

specifically designed to test font size, they highlight the sensitivity of the brain to visual load.  

Enlarging characters may therefore reduce fixat ion frequency and promote smoother  

eye movements, enhancing both recognition and recall.

Motivation and Metacognition in Learning Design

In addit ion to cognit ive mechanisms, learner psychology plays a decis ive role.  

Mueller et al. (2014) and Rhodes & Castel (2008) found that font size influences learners’  

judgments of learning (JOLs). Larger fonts create a subjective sense of fluency, leading learners  

to believe that recall will be easier. However, such beliefs can become metacognitive illusions  

if not matched by actual performance. In the kanji context, where characters are inherently  

difficult, this illusion may sometimes be beneficial. Learners who feel confident are more likely  

to persist in practice, suggesting that perceptual fluency can positively affect motivation,  

even if objective performance gains are modest. Future studies should therefore consider  

both cognitive and affective outcomes when evaluating the role of font size.
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ICT and Digital Learning Environments

The integration of ICT into kanji learning has grown rapidly. Shin et al. (2019) proposed  

a computer-assisted calligraphy system, while other studies (Chen, 2021; Li & Ogata, 2022)  

explored e-learning platforms with adaptive feedback. Yet few systems allow learners to  

manipulate font size flexibly. Given that most digital devices present kanj i at relat ively  

small sizes, the lack of adjustable display functions may impose unnecessary cognitive strain.  

In contrast, digital environments could be uniquely positioned to exploit font size as a variable,  

for instance by automatically enlarging new characters and gradually reducing font size  

as proficiency increases. Such adaptive scaling could embody the principle of “scaffolding,”  

supporting learners through progressive challenges.

Research Gap and Rationale for the Present Study

Taken together, existing l iterature strongly suggests that font size interacts with  

cognitive load, morphological processing, motivation, and digital interface design. However,  

there remain striking gaps. Most previous research has been conducted in Western alphabetic  

contexts, with limited direct evidence for logographic systems like kanji. Studies rarely combine  

mult iple variables such as font size, stroke count, and learner background in a single  

experimental design. Moreover, few works examine written reproduction as a learning outcome,  

despite its centrality in kanji education. This study addresses these gaps by investigating  

both font size and character complexity through controlled experiments with Thai learners,  

aiming to extend the theoretical insights of cognitive psychology into practical applications  

for Japanese language pedagogy.

Research Methodology

Participants

The participants were 79 undergraduate students (22 male, 57 female) majoring in  

Japanese at the Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin University, located  

in southern Thailand. They consisted of third-year students and students from previous cohorts. 

All participants had studied Japanese for at least three years, with some having up to six years  

of continuous learning since high school. While individual proficiency levels were not specified,  

participants’ Japanese abil it ies were approximately equivalent to passing levels between  

JLPT N3 and N5. Participation was voluntary, and informed consent was obtained after clarifying  

that the study would not affect their course grades. All personal information was anonymized,  

and ethical considerations were strictly observed.

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 22 -



Materials

(1)	Kanji Materials Two sets of kanji characters differing in learning difficulty were prepared.  

These were selected from JLPT N1 and N2 levels, which are higher than the participants’  

current proficiency (N3–N5), ensuring the characters were likely unlearned.

	 Set A (Low-stroke) :	 10 characters (e.g., 唇, 姿). Total strokes: 118; Mean: 11.8 (SD = 3.58).

	 Set B (High-stroke) :	 10 characters (e.g., 蝶, 網 ). Total strokes: 161; Mean: 16.1  

		  (SD = 5.11). To verify the difficulty difference, an unpaired t-test was conducted  

		  on stroke counts, revealing a significant difference (t(16) = 2.38, p < .05).  

		  Thus, Set B was statistically more complex than Set A.

(2)	Font and Size Al l materials were prepared using the A-OTF Kyokashotai ICA  

Pro L font, which closely resembles handwritten forms. Font sizes were determined based  

on the actual printed size as follows:

	 Small-font condition (18 pt) : The actual printed size is approximately 5 mm square.  

This corresponds to the standard character size written within the lines of typical notebooks  

(6–7 mm width) used by learners. Although 17 pt was considered, it was excluded because  

the stroke lines became too thin, significantly reducing visibility.

	 Large-font condition (170 pt) : The actual printed size is approximately 5 cm square,  

which is ten times the visual size of the small condition.

Design

A within-subjects 2 × 2 factorial design was employed:

	 Factor 1 : Font size (Large vs. Small)

	 Factor 2 : Character set (Set A vs. Set B)

To control for order effects, participants were randomly assigned to one of four learning sequences:

	 1.	AL → BS

	 2.	AS → BL

	 3.	BL → AS

	 4.	BS → AL

Thus, each participant experienced both font-size conditions, but with different character  

sets to avoid overlap in learning content.
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Procedure

1.	 Distribution of Materials

Worksheets were distributed face down in advance to prevent pre-experiment exposure.

2.	 Learning Phase (10 minutes)

Participants studied 10 kanji characters presented under each condition. Learning was  

	 self-directed, with tracing and repetitive writing in the margins recommended.

3.	 Retention Interval (10 minutes)

After the learning phase, materials were collected, and a 10-minute retention interval  

	 was introduced. Participants rested during this time. This short interval was intentionally  

	 selected to measure the effect of font size on initial encoding and short-term retention  

	 without interference from other cognitive tasks, based on the framework of memory  

	 processing (e.g., Atkinson & Shiffrin, 1968).

4.	 Recall Test (5 minutes)

Participants completed a written recall test by producing kanji based on provided  

	 readings and meanings.

5.	 Order Switch

Each participant then repeated the learning and test procedure using the other character  

	 set under the alternate font-size condition.

Scoring Criteria

Each kanji was scored as 1 point only if written completely correctly. Incorrect forms— 

including missing radicals, stroke errors, or substitutions with different characters—were scored  

as 0 points. No partial credit was awarded.

Setting

The experiment was conducted in classrooms with identical specifications, where desks,  

lighting, and noise levels were kept uniform to minimize the influence of external factors.

Analysis

The number of correct responses was treated as the dependent variable. The following  

statistical analyses were conducted:

1.	 Descriptive statistics: Mean, standard deviation, and standard error were calculated  

	 for each condition.
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2.	 Order effect analysis: The impact of learning order (Large-first vs. Small-first) on  

	 performance was examined.

3.	 Two-way ANOVA: Main effects of font size (Large vs. Small) and character set (A vs. B),  

	 as well as their interaction, were analyzed.

4.	 Simple main effect analysis: If an interaction was detected, the size effect was  

	 examined separately within each character set.

Additional Details of the Experimental Environment

The experiment was carried out in two classrooms of the Faculty of Humanit ies  

and Social Sciences building at Thaksin University. Both classrooms were equipped with fluores-

cent lighting and standardized desk arrangements to minimize variability. The illumination level was  

approximately 500 lux, measured with a light meter, ensuring that characters were clearly  

visible regardless of font size. Air conditioning and sound insulation helped maintain a quiet  

and comfortable learning atmosphere. No external visual distractions, such as posters or  

decorations, were present on the walls. These environmental controls were implemented  

to ensure that differences in performance could be attributed primarily to the experimental  

variables of font size and character set.

Font Type and Presentation

All materials were prepared using the MS Mincho font, which is commonly used in  

Japanese educational contexts due to its clear distinction of stroke endings and radical structures.  

This choice was deliberate, as sans-serif fonts like MS Gothic often reduce morphological clarity,  

especially for complex characters. Printed worksheets were produced with a high-resolution  

laser printer to avoid blurring of fine details in the small-font condition. In the large-font condition,  

each character was centered on the worksheet with ample margins for writing practice, while  

in the small-font condition characters were arranged in compact rows, simulating the style  

often seen in textbooks or dictionaries.

Participant Background Questionnaire

Before the experiment, participants completed a short questionnaire regarding their kanji learning 

history, including:

	 total years of Japanese study,

	 estimated number of kanji learned,

	 prior JLPT experience,

	 frequency of daily kanji exposure (e.g., reading apps, manga, or signage).
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	 These data were used to confirm group homogeneity and to explore whether  

background variables correlated with test performance. While no significant between-group  

differences were observed, this information provided useful context for interpreting the results  

and highlighted the diversity of learners’ kanji exposure even within the same academic cohort.

Results

Descriptive Statistics

The means, standard deviations, and standard errors of correct responses for each  

condition (Font Size × Character Set) are presented in Table 1.

Table 1.	 Descriptive statistics of test scores by condition

Condition Mean (M) Standard deviation (SD) Standard error (SEM)

A × Large 6.68 2.53 0.25

A × Small 3.43 2.05 0.22

B × Large 6.05 2.07 0.21

B × Small 4.85 1.71 0.18

These results show that correct responses tended to be higher in the large-font  

condition than in the small-font condition. Furthermore, scores for Set B were generally  

lower than those for Set A, reflecting the higher difficulty level due to the larger number  

of strokes. In summary, participants consistently achieved higher mean scores when learning  

with large-font materials compared to small-font materials.
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Two-Way ANOVA

A two-way analysis of variance (ANOVA) was conducted with Font Size (Large vs. Small)  

and Character Set (A vs. B) as factors. Results are shown in Table 2.

Table2, Two-way ANOVA results for test scores by character set and font size.

Source

SS

Sum of 

Squares

df

Degrees of 

Freedom

MS

Mean 

Square

F  

F-value

p 

p-value

η²p 

Partial Eta 

Squared

Font Size 

(Large vs. Small)
564.32 1 564.32 45.28 <.001 .347

Character Set 

(A vs. B)
142.15 1 142.15 11.41 .001 .118

Font Size

× Character Set
16.87 1 16.87 1.35 .248 .016

Error 1062.59 85 12.50

Note. η²p = partial eta squared. Significant effects are bolded.

The ANOVA revealed a significant main effect of font size (p < .01), confirming that the  

large-font condition yielded higher scores than the small-font condition. The main effect  

of character set was also significant (p < .05), with Set A outperforming Set B. However,  

the interaction effect was not significant (p = .248).

According to Cohen’s criteria (.01 = small, .06 = medium, .14 = large), the effect size  

for font size (η²p = .347) was very large, while the effect size for character set (η²p = .118)  

was moderate. These findings suggest that the results of this study are not only statistically  

significant but also carry practical implications for educational practice.

Simple Main Effects

Although the interaction effect was not statistically significant, supplementary analyses  

of simple main effects revealed the following trends:

	 Set A : The large-font condit ion yie lded significant ly higher scores than the  

small-font condition (p < .001).

	 Set B : The large-font condition also yielded significantly higher scores than the  

small-font condition (p < .01).

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 27 -



Thus, across both character sets, the large-font condition consistently produced significantly  

higher scores (p < .05). Detailed results are shown in Table 3.

Table3, Simple main effects of font size within each character set.

Character Set Comparison Mean Difference Standard Error (SE) F-value p-value

A Large – Small +2.18 0.43 25.71 <.001

B Large – Small +1.46 0.52 7.89 .006

Note. Tests conducted with Bonferroni adjustment.

Visualization

Figure 1 illustrates the score distributions for each condition using box plots. In the plot,  

the “×” marker indicates the mean, the horizontal line within the box represents the median,  

the box ends represent the interquartile range (IQR), and the whiskers extend to the minimum  

and maximum values excluding outliers. The graph clearly shows that the large-font condition  

consistently produced superior outcomes.

Figure 1. Score distribution by condition (box plot)
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Order Effects

Finally, the effect of learning order (Large-first vs. Small-first) was examined using  

a mixed-design ANOVA. Results are presented in Table 4.

Table 4. Results of the Mixed-Design ANOVA

Factor F-value df1 df2 p-value Interpretation

Font Size (Large vs. Small) 34.2 1 84 < .001 Large font condition was 

significantly better

Order

(Large-first vs. Small-first)

2.0 1 84 .157 No significant difference

Interaction 

(Order × Font Size)

1.7 1 84 .196 No significant interaction

Note. Results of a mixed-design ANOVA with font size (Large vs. Small) as a within-subjects  

factor and order of presentation (Large-first vs. Small-first) as a between-subjects factor.  

df1: Degrees of Freedom for the Numerator, df2: Degrees of Freedom for the Denominator

The main effect of font size was significant (F(1,84) ≈ 34.2, p < .001), confirming again  

that the large-font condition led to higher scores than the small-font condition. In contrast,  

the main effect of order was not significant (F(1,84) ≈ 2.0, p = .157), indicating no overall  

difference between participants who began with large-font materials and those who began  

with small-font materials. The interaction between order and font size was also not significant  

(F(1,84) ≈ 1.7, p = .196).

As shown in Figure 2, although the Large-first group tended to maintain relatively  

high scores even under the Small-font condition, this effect was not statistically significant.  

Therefore, order effects can be regarded as secondary, and the primary conclusions of this study  

are supported by the robust main effect of font size.
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Figure 2. Mean scores by order condition (error bars = ± SEM)

Distributional Characteristics of Test Scores

Beyond mean differences, an inspection of score distributions provided additional insights.  

In the small-font conditions, the distribution was more skewed, with several participants scoring  

at or near zero, particularly for Set B. This suggests that smaller characters disproportionately  

disadvantaged weaker learners, creating a wider performance gap between high- and  

low-achieving students. By contrast, in the large-font conditions, distributions were more  

symmetric and clustered around the mean, indicating that enlarging characters may reduce  

variability and offer more equitable learning opportunities across the cohort.

Discussion 
Theoretical Interpretation of Font Size Effects

The results of this study demonstrated that font size (Large vs. Small) had a significant  

effect on learning outcomes, with particularly pronounced effects in the low-stroke Set A.  

This can be explained from a cognitive psychological perspective.

As pointed out by Rhodes and Castel (2008), Mueller et al. (2014), and Su et al. (2018),  

larger characters are more likely to induce subjective judgments of learning (JOLs), leading  

learners to bel ieve that they are “easier to remember.” However, since actual memory  

performance does not always correspond, metacognitive illusions may arise. In this study,  

because the Large-font condition outperformed the Small-font condition, it is reasonable  

to infer that the effect was not merely an “illusion,” but rather reflected improved encoding  

efficiency resulting from enhanced visibility.
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Furthermore, in light of Miller’s (1956) working memory capacity constraints and Craik  

and Lockhart’s (1972) levels of processing framework, larger characters may have facilitated  

deeper processing of morphological features, thereby promoting retention.

Effects of Character Set (Stroke Count and Difficulty)

The main effect of character set showed that Set A, with fewer strokes, yielded higher  

accuracy rates. In contrast, Set B, with more strokes and higher difficulty, imposed greater  

processing demands, potentially offsetting the benefits of font size. This finding aligns with  

Perceptual Load Theory (Lavie, 2005) and Cognitive Load Theory (Sweller, 1988), suggesting that  

the effect of font size is more pronounced with less complex materials. This implication  

is particularly relevant for instructional design: font size effects appear strongest in lower-difficulty learning 

materials.

Interpretation of Order Effects

Order effects were not statistically significant in this study. However, participants who  

studied large-font characters first tended to perform better in subsequent tasks as well.  

While this suggests the possibility of educational transfer, the evidence was not statistically  

robust, and thus this finding should be considered supplementary.

Implications for Learners from Non-Kanji Backgrounds

Conducted with Thai university students, this study offers direct implications for  

Japanese language education in non-kanji cultural contexts. Previous studies (Gamage, 2003;  

Kitjakasemkul & Kaewkitsadang, 2022; Machida, 2013) have shown that non-kanji learners  

actively employ strategies such as semantic search and reliance on visual cues. Consistent  

with these findings, the present study suggests that learners used larger characters as visual  

anchors to efficiently capture morphological features, thereby reinforcing memory.

Implications for Classroom Instruction and Material Design

The findings provide concrete guidelines for classroom practice. First, font size should  

be adjusted “adapt ive ly” according to learner proficiency and character complex i ty .  

As the results showed, large characters (approx. 5 cm) significantly facilitate morphological  

processing, especially for beginners or low-stroke characters. Therefore, introductory textbooks  

and flashcards should employ sizes larger than currently customary. Furthermore, in classroom  

settings, instructors must prioritize visibility when writing on blackboards or creating handouts.  

Particularly in large classes, using projectors or enlarged copies is recommended to reduce  

the visual cognitive load for students seated in the back.
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Implications for Digital Learning Environments

With the rise of mobile learning, kanji are often displayed in small sizes due to screen  

l imitations. This study suggests that such “unintended small fonts” may hinder learning.  

Consequent ly, digi ta l learning platforms and electronic dict ionar ies should implement  

“zoom features” that allow users to freely adjust font size. Ideally, future systems should  

incorporate adaptive scaling functions, where character size is automatically optimized based  

on the learner’s error rate and proficiency level.

Limitations and Future Directions

Several limitations should be noted. First is the retention interval. This study used  

a 10-minute interval, which primarily measures short-term retention and does not guarantee  

long-term learning. However, as Atkinson and Shiffrin (1968) proposed, information is first  

encoded into short-term storage before being consolidated into long-term memory. Thus,  

demonstrating the benefit of font size at the “initial encoding” stage is a crucial prerequisite  

for long-term acquisition. Future studies should employ delayed tests (e.g., 24 hours later)  

to verify durability.

Second is the control of prior knowledge. Although characters were selected from  

N1/N2 levels (higher than participants’ N3–N5 level), rigorous pre-tests were not conducted.  

However, even if a few participants had prior knowledge, such anomalies would likely appear  

as statistical outliers. In this study, the distributions were analyzed using box plots (Figure 1)  

based on the interquartile range (Q_3+1.5×IQR), which is robust against outliers. Given  

the sample size (N=79), the influence of potential prior knowledge on the main effect is  

considered minimal.

Third is the participant demographic. Future research should expand to include  

secondary school students and adult learners to generalize the findings.

Conclusion

This study experimentally examined the effects of font size (170 pt vs. 18 pt) and  

character complexity on kanji learning among 79 Thai university students. The major findings are:

1.	 Main Effect of Font Size : Learning with large characters yielded significantly higher recall  

		  scores than small characters, suggesting that enhanced visibility improves initial encoding efficiency.

2.	 Effect of Complexity : The benefits of large fonts were consistent across both  

		  low-stroke (Set A) and high-stroke (Set B) characters.

3.	 Pedagogical Implication : Font size is a critical instructional variable. Implementing  

		  scalable fonts in digital materials and using larger characters in introductory instruction  

		  can effectively reduce cognitive load for non-kanji learners.
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เปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย เปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย 
ของเครื่่�องมืือปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท Generative AIของเครื่่�องมืือปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท Generative AI

Comparison of Japanese-Thai Translation Patterns Comparison of Japanese-Thai Translation Patterns 
of Generative AI-based Artificial Intelligence Toolsof Generative AI-based Artificial Intelligence Tools
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ปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท  Generative AI โดยคััดเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง 5 บริิษััท จากงาน Workshop on machine 

translation 2024 (WMT 2024) ได้้แก่่ Claude, Chat-GPT, Meta, Microsoft Copilot, Gemini โดยใช้้คำสั่่�ง 

ป้้อนข้้อมููลการแปลจากภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย 4 ระดัับประกอบไปด้้วย ระดัับคำประเภทคำนาม คำกริิยา  

และคำวิเิศษณ์์ จำนวน 118 รายการ ระดับักลุ่่�มคำ เป็็นคำปรากฏร่่วมประเภทคํํานาม+คํํากริิยา จำนวน 118 รายการ  
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ของ Menon et al. (2018) 

ผลการวิิจััยพบว่่า ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 จำแนกตาม Generative AI ไม่่มีีบริิษััทใด ที่่�ได้้คะแนนค่่า Bleu-1  

เกิินกว่่าร้้อยละ 60 ซ่ึ่�ง Generative AI ที่่�ได้้ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 สููงสุุด เรีียงจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่ 1) Gemini  

คิิดเป็็นร้้อยละ 58.10 2) Chat-GPT และ Microsoft Copilot คิิดเป็็นร้้อยละ 56.90 3) Claude คิิดเป็็น 

ร้้อยละ 56.30 4) Meta คิิดเป็็นร้้อยละ 48.60 แต่่เมื่่�อจำแนกตามระดัับภาษาของข้้อมููลป้อนเข้้า พบว่่า  
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Generative AI สามารถแปลระดับักลุ่่�มคำได้้ใกล้้เคีียงกัับผู้้�แปลที่่�เป็น็มนุุษย์์มากที่่�สุุด คิดิเป็็นร้อ้ยละ 48.60 

ส่่วนระดัับคำประเภทคํํานาม ระดัับประโยคและระดัับสํํานวนมีีค่่า Bleu-1 ต่่ำกว่่าร้้อยละ 60 ดัังนั้้�นการแปล 

ระดัับประโยค สำนวนหรืือข้้อความที่่�มีีโครงสร้้างทางภาษาซัับซ้้อนจึึงควรทำควบคู่่�กันไประหว่่างการแปล 

โดยมนุุษย์์และ Generative AI เพื่่�อความถููกต้้องและเป็็นธรรมชาติิตรงกัับภาษาปลายทาง

คำสำคััญ : Generative AI, รููปแบบการแปล,การแปลภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย, ปััญญาประดิิษฐ์์

Abstract

This study aims to compare the translation patterns of Japanese-to-Thai translations  

produced by Generative AI tools. Five companies were selected as samples from the Workshop  

on Machine Translation 2024 (WMT 2024), namely Claude, ChatGPT, Meta, Microsoft Copilot, and Gem-

ini. The translation tasks were divided into four levels of linguistic input: (1) word level (including nouns,  

verbs, and adverbs) comprising 118 items; (2) phrase level (noun + verb collocations) comprising 118 

items; (3) sentence level comprising 113 items; and (4) idiom level comprising 100 items — totaling 

99 translation items in all. The translation quality was evaluated using the BLEU-1 score through the  

SacreBleu program, based on the seven-level BLEU evaluation scale proposed by Menon et al. (2018) 

Research findings indicate that among the Generative AI models evaluated, none achieved  

an average BLEU-1 score exceeding 60%. The models with the highest average BLEU-1 scores  

were Gemini (58.10%), followed by ChatGPT and Microsoft Copilot (both at 56.90%), Claude (56.30%),  

and Meta (48.60%). Across linguistic categories, the types of language data that Generative AI  

translated most closely to human translators, in descending order, were phrase-level expressions,  

nouns, sentences, and idioms. In idioms or sentences with complex linguistic structures, they should  

be translated in conjunction by both human translators and Generative AI to ensure accuracy  

and naturalness in the target language.

Keywords :	Generative AI, Translation Patterns, Japanese-to-Thai Translation, Artificial Intelligence
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บทนำ บทนำ 

ในปััจจุุบัันเทคโนโลยีีปัญญาประดิิษฐ์์ (Artificial Intelligence: AI) ได้้พััฒนาไปอย่่างรวดเร็็วและ 

สามารถนำมาประยุุกต์์ใช้้ในหลากหลายด้้าน โดยทางการศึึกษา Generative AI หรืือ “เอไอแบบรู้้�สร้้าง”  

(สำนัักงานพััฒนาวิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีีแห่่งชาติิ, 2565) มีีบทบาทสำคััญในการเปลี่่�ยนแปลงวิิธีีการเรีียนรู้้� 

ให้้มีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น และยัังสามารถปรัับเนื้้�อหาการเรีียนรู้้�ให้้เหมาะสมกัับความต้้องการของนัักเรีียน 

แต่่ละคนได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ (Ryan Group, 2024) Generative AI หรืือ Generative Artificial  

Intelligence เป็็นเทคโนโลยีี ปััญญาประดิิษฐ์์ หรืือ AI ประเภทหนึ่่�งที่่�สามารถสร้้างผลลััพธ์์ใหม่่ที่่�ไม่่เคยมีี 

มาก่่อนภายใต้้ข้้อมููลที่่�มีีอยู่่� (Existing data) นอกจากน้ี้�ยัังมีีความสามารถในด้้านความคิิดสร้้างสรรค์์  

ซึ่่�งเดิิมถืือเป็็นจุุดแข็็งสำคััญที่่�มีีอยู่่�ในมนุุษย์์เท่่านั้้�น โดย Generative AI สามารถสรรค์์สร้้างผลลััพธ์ (Output)  

ได้้หลากหลายรููปแบบ ไม่่ว่่าจะเป็็นตััวอัักษรที่่�เป็็นข้้อความโดยใช้้การประมวลผลและตอบคํําถาม รููปภาพ  

เสีียง วีีดิิโอ งานออกแบบดีีไซน์์โค้้ดโปรแกรมคอมพิิวเตอร์์ รวมถึึงข้้อมููลสัังเคราะห์์ (Synthetics data) เป็็นต้้น 

(ปริิญญา มิ่่�งสกุุล, 2023) Generative AI แบบ Large language model (LLM) คืือรููปแบบหนึ่่�งของปััญญา 

ประดิิษฐ์์ (artificial intelligence หรืือ AI) มีีความสามารถพิิเศษในการประมวลผลภาษา ปััจจุุบัันมีี LLM  

ที่่�เป็็นที่่�นิิยมใช้้ ได้้แก่่ ChatGPT ของ OpenAI, Gemini ของ Google, Copilot ของ Microsoft และ Claude  

ของ Anthropic เป็็นต้้น ซึ่่�ง LLM ถููกฝึึกด้้วยข้้อมููลข้อความจำนวนมหาศาลจากแหล่่งต่่าง ๆ ที่่�มีีอยู่่�ในรููปแบบ 

ออนไลน์์และในหลายภาษา ทำให้้มีีความสามารถใกล้้เคีียงกัับมนุุษย์์ในการเข้้าใจความหมาย บริิบท  

และรููปแบบการใช้้ภาษา โดย LLM สามารถวิิเคราะห์์ความหมายของข้้อความ สร้้างข้้อความที่่�สอดคล้้อง

กัับบริิบทในภาษาที่่�เป็็นธรรมชาติิ (natural language processing หรืือ NLP) ประหยััดเวลาและแรงงาน 

ในการทำงานที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาและข้้อความ ทำให้้ผู้้�ใช้้สามารถค้้นหาและเข้้าถึึงข้้อมููลและบริิการต่่าง ๆ  

ได้้ง่่ายขึ้้�น (ชาริิสร์์ เสนาป่่า, 2024)

ในด้้านที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาต่่างประเทศ Generative AI เป็็นหนึ่่�งในเครื่่�องมืือสนัับสนุุนการเรีียนรู้้� 

และการทำงานที่่�อำนวยความสะดวกให้้แก่่ผู้้�เรีียนหรืือผู้้�ใช้้ เช่่น การใช้้ Generative AI ช่่วยในการแปลภาษา

อััตโนมััติิ การแปลภาษาอััตโนมััติิ (Machine Translation) ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเรีียกว่่า Kikaihonyaku (機械翻訳)  

หรืือ Jidohonyaku (自動翻訳 ) ส่่วนในภาษาไทยมีีคํําเรีียก Machine Translation ในรููปแบบอื่่�น เช่่น  

เครื่่�องจัักรช่่วยแปล เป็็นต้้น และในพจนานุุกรมโคจิิเอ็็น ฉบัับ ปีี ค.ศ. 2008 ให้้ความหมายไว้้ว่่า การแปลภาษา 

เขีียนหรืือภาษาสนทนาโดยอััตโนมััติิผ่่านระบบคอมพิิวเตอร์์ (ณััฏฐิิรา ทัับทิิม, 2564) กล่่าวคืือ การใช้้  

Generative AI ในการถอดความภาษานั้้�น คืือ การใช้้เครื่่�องจัักรช่่วยแปลภาษารููปแบบหนึ่่�ง โดยถอดข้อความ 

ข้้อมููลจากภาษาต้้นทางหนึ่่�งสู่่�ภาษาปลายทางอีีกภาษาหนึ่่�งแบบอััตโนมััติิ ทั้้�งน้ี้�ทัักษะการแปลภาษาเป็็น 

อีีกทัักษะหนึ่่�งนอกเหนืือจากทัักษะการฝึึกพููด อ่่าน และเขีียนภาษาต่่าง ๆ ในการแปลข้้อความผู้้�แปล 

ต้้องมีีความเข้้าใจต้้นฉบัับที่่�ตนจะแปลให้้ถููกต้้องไม่่ว่่าเป็็นการแปลจากภาษาอื่่�น ๆ เป็็นภาษาไทย หรืือ 

จากภาษาไทยเป็็นภาษาอื่่�น ๆ โดยการแปลเป็็นทั้้�งศาสตร์์ (science) และศิิลป์์ (arts) (ระพิิณ ทรััพย์์อเนก, 2555) 

การแปลเป็็นศาสตร์ที่่�ต้อ้งใช้ค้วามละเอีียดอ่อน ดังันั้้�นทฤษฎีีและหลักัสำคััญของการแปลที่่�นักัวิชิาการหลายท่่าน 

ได้้ให้้ความสนใจ คืือ ความเท่่าเทีียม (Equivalence) ระหว่่างต้้นฉบัับและบทแปล ซึ่่�งหมายถึึงการเลืือกใช้ ้

สำนวนให้้เหมาะสมกัับความคาดหวัังทางวััฒนธรรมของภาษาปลายทาง (สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิิช, 2561)  

การแปลและลัักษณะของภาษาในงานแปลที่่�ดีีควรยึึดหลััก 3 ประการคืือ ความถููกต้้อง (accuracy)  
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ความชััดเจน (clarity) และความเป็็นธรรมชาติิ (naturalness) โดยมีีจุดมุ่่�งหมายที่่�สำคััญที่่�สุุด คืือ การถ่่ายทอด 

ความหมายจากต้้นฉบัับได้้ถููกต้้องครบถ้้วน ใช้้ภาษาฉบัับแปลที่่�ชััดเจนไม่่กำกวม และมีีความเป็็นธรรมชาติิ 

สามารถสร้้างผลตอบสนองในตััวผู้้�อ่านฉบัับแปลได้้เทีียบเคีียงกัับผลตอบสนอง ที่่�เกิิดกับผู้้�อ่านต้้นฉบัับ  

ความถููกต้้อง (accuracy) เป็็นสิ่่�งที่่�สำคััญในการแปลมากที่่�สุุด นัักแปลควรแปลให้้มีีความหมายใกล้้เคีียงกัับ 

ภาษาต้้นฉบัับมากที่่�สุุด (Larson, 1984)

ถึึงแม้้การนำ Generative AI มาช่่วยในการแปลภาษาจะเป็็นหนึ่่�งทางเลืือกที่่�สร้้างความสะดวก 

ในการแปลได้้เป็็นอย่่างมาก แต่่จากผลการศึึกษาก่่อนหน้้าพบว่่าในการแปลภาษาผ่่านการใช้้เครื่่�องมืือ  

Generative AI นั้้�นยัังคงมีีข้้อผิิดพลาดสูง เช่่น จากผลการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบการแปลภาษาอัังกฤษ 

เป็็นภาษาไทยระหว่่างผู้้�แปลที่่�เป็็นมนุุษย์์และโปรแกรมแปลภาษา (Artificial Intelligence: AI ChatGPT)  

ของนริินทร์์ทิิพย์์ ทองศรีี (2567) พบว่่า งานแปลด้วยโปรแกรมภาษามีีความบกพร่องหรืือปััญหาในการแปล 

คลาดเคลื่่�อนมากกว่่าการแปลโดยผู้้�แปลที่่�เป็็นมนุุษย์์ แม้้ว่่ากลุ่่�มตััวอย่่างของข้้อความแปลในงานวิิจััยนี้้� 

มีีขนาดเล็็ก หรืืองานวิิจััยของณััฏฐิิรา ทัับทิิม (2564) ที่่�ได้้สรุุปว่่าความสามารถในการแปลความหมาย 

ระดัับข้้อความของแอปพลิิเคชััน Google Translate ระบบ Neural Machine Translation จากภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เป็็นภาษาไทยอยู่่�ในระดัับไม่่เป็็นที่่�ยอมรัับคิิดเป็็นร้้อยละ 73.39 และแปลความหมายจากภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เป็็นภาษาไทยอยู่่�ในระดัับเป็็นที่่�ยอมรัับคิิดเป็็นร้้อยละ 26.61 โดยรายการภาษาที่่� Google Translate  

ระบบ Neural Machine Translation สามารถแปลได้้ในระดัับยอมรัับได้้มากที่่�สุุดเรีียงจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่ 

คํําปรากฏร่่วม คํําประสมคํํานาม คํําประสมคำกริิยา ประโยคและสํํานวนตามลำดัับ 

ทางคณะผู้้�วิิจััยได้้เล็็งเห็็นว่่า การใช้้ Generative AI ในการช่่วยแปลภาษาภาษาญ่ี่�ปุ่่�น หรืือภาษาอื่่�น ๆ 

ซึ่่�งเป็็นศาสตร์์ที่่�ต้้องใช้้ความละเอีียดอ่่อนและความเข้้าใจสููง ยัังคงมีีข้้อบกพร่่องและไม่่สามารถทััดเทีียมกัับ 

การแปลที่่�มาจากมนุุษย์์ได้้ แต่่ที่่�ผ่่านมายัังมีีการศึึกษาการวััดและประเมิินผลงานแปลจากเครื่่�องแปลภาษา 

จำกััดไม่่หลากหลายทั้้�ง ๆ ที่่�ในปััจจุุบัันมีี Generative AI ที่่�ได้้รัับความนิิยมหลายบริิษััท หากสามารถนำ  

Generative AI มาใช้้เป็็นเครื่่�องมืือการแปลอย่่างถููกวิิธีี จะสามารถเพิ่่�มความรวดเร็็วและความสะดวกสะบาย 

ในการแปลภาษาได้้ คณะผู้้�วิจัิัยจึงึเห็็นถึงึความจำเป็็นในการศึึกษาเปรีียบเทีียบรููปแบบการถอดความภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

เป็็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นของเครื่่�องมืือปััญญาประดิิษฐ์์ประเภท Generative AI ที่่�เป็็นที่่� 

แพร่หลายและได้้รัับความนิิยมในปััจจุุบััน เพื่่�อเป็็นประโยชน์ต่่อทั้้�งการศึึกษาและการประกอบอาชีีพที่่�ต้้องทำ 

การแปลภาษาญี่่�ปุ่่�น

วััตถุุประสงค์์วััตถุุประสงค์์

เพื่่�อเปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย ของเครื่่�องมืือปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท 

Generative AI 
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ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยระเบีียบวิิธีีการวิิจััย

1.	ป ระชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง 

	 ประชากร คืือ ระบบประมวลผลของ Generative AI จำนวน 242 ระบบ จากผู้้�เข้้าร่่วมแข่่งขััน 

ทั้้�งหมด 28 ทีีม/กลุ่่�ม โดยแบ่่งเป็็นระบบหลัักที่่�ผู้้�แข่่งขัันส่่งเข้้าประเมิินจำนวน 105 ระบบ และ ระบบ LLM  

รวมถึึง ระบบออนไลน์์ทั้้�งหมด จำนวน 137 ระบบ 

	 กลุ่่�มตััวอย่่าง คืือ ระบบประมวลผลของ Generative AI แบบ LLM จำนวน 5 ระบบ ที่่�ได้้รัับ 

คะแนนสููงสุุดจาก Human Ranging ในหมวดหมู่่�การแปลคู่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นอัังกฤษ ได้้แก่่  1. ระบบ Claude 

3.5 Sonnet 2. ระบบ GPT-4 (OpenAI) 3. ระบบ Microsoft Copilot 4. ระบบ Gemini 1.5 (Google)  

5. ระบบ Meta NLLB – 200 (facebook) โดยใช้้วิิธีีการสุ่่�มกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง

2.	วิ ิธีีการสุ่่�มกลุ่่�มตััวอย่่าง

	 ในการวิิจััยครั้้�งน้ี้�คณะผู้้�วิิจััยอ้้างอิิงการวััดและประเมิินผลงานแปลจากเครื่่�องแปลภาษาจุุฑามาศ 

อยู่่�เจริิญ (2559) โดยเลืือกการประเมิินผลเครื่่�องแปลภาษาแบบอััตโนมััติิ คััดเลืือกข้้อมููลป้้อนเข้้าเพื่่�อทำ 

การประเมิิน 4 ระดัับ ได้้แก่่ ระดัับคำ ระดัับกลุ่่�มคำ ระดัับประโยค และระดัับสำนวน โดยแบ่่งเป็็น 

หมวดหมู่่� ตาม (ณััฏฐิิรา ทัับทิิม, 2561) สุ่่�มเลืือกหนัังสืือแบบง่่าย (Simple Random Sampling) และ 

สุ่่�มตััวอย่่างคำ กลุ่่�มคำ ประโยค และสำนวนแบบเป็็นระบบ (Systematic sampling) จากหนัังสืือแบบเรีียน 

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจำนวน 4 เล่่มที่่�เผยแพร่อย่่างกว้้างขวางและผ่่านการพิิจารณาคุุณภาพจากสำนัักพิิมพ์์แล้้ว  

(ตารางที่่� 1) เริ่่�มเก็็บข้้อมููลระหว่่าง วัันที่่� 10 กรกฎาคม 2568 ถึึง 20 กัันยายน 2568 

ตารางที่่� 1	ข้้อมููลป้้อนเข้้าจากหนัังสืือแบบเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

ระดัับ ชื่่�อหนัังสืือ จำนวนตััวอย่่าง

คำ 2000 ศััพท์์ jlpt N3 118

กลุ่่�มคำ คำช่่วย ใช้้คู่่�คำกริิยาญี่่�ปุ่่�น 118

ประโยค TRY! เตรีียมสอบวััดระดัับ JLPT N3 113

สำนวน เลีียนแบบเด็็กญี่่�ปุ่่�น ことわざ • 慣用句 สุุภาษิิต • สำนวน 100

รวม 449
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3.	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย

	 3.1	 คณะผู้้�วิิจััยใช้้ค่่า Bleu Score (BLEU หรืือ Bilingual Evaluation Understudy) ซึ่่�งเป็็น 

การพััฒนาโปรแกรมประเมิินการแปลภาษาด้้วยโปรแกรมแปล (Machine Translation) ทดแทนมนุุษย์์ในปีี 2002  

โดย Papineni. et al. (2002) ในการประเมิินเครื่่�องแปลภาษาแบบอััตโนมััติิแสดงผลในรููปแบบคะแนน 

ระหว่่าง 0 - 1 โดยคะแนนที่่�เข้้าใกล้้ 1 คืือแบบจำลองสามารถสร้้างประโยคที่่�มีีความใกล้้เคีียงกัับประโยค 

ที่่�มนุุษย์์สร้้างขึ้้�น กลไกการประมวลผลเพื่่�อประเมิินคะแนนเบลอจะใช้้ เอ็็น-แกรม (N-gram) ร่่วมด้้วย  

โดยเอ็็นหมายถึึงจำนวนคำ วลีี หรืือตััวอักษรที่่�ต่่อเนื่่�องกัันในข้้อความ เพื่่�อเทีียบความใกล้้เคีียงระหว่่าง 

ประโยค ซึ่่�งมัักจะระบุุจำนวนแกรมที่่�ใช้้ในการประเมิินคะแนนเบลอ เช่่น BLEU-1 หมายถึึงใช้้ยููนิิแกรม 

ในการประเมิินค่่าคะแนนเบลอและ BLEU-2 หมายถึึงใช้้ไบแกรมในการประเมิินค่่าคะแนนเบลอ เป็็นต้้น 

(ณััฎฐนิิช วิิวััฒน์์บุุตรสิิริิ, 2564) 

ตััวอย่่าง “โจรสลััด คืือบุุคคลที่่�ปล้้นหรืือโจรกรรมในทะเล หรืือบางครั้้�งตามชายฝั่่�งหรืือท่่าเรืือต่่างๆ”

ตารางที่่� 2	ชื่่�อเรีียกและผลลััพธ์์ที่่�แตกต่่างตามจำนวนเอ็็น

จำ�ำนวนเอ็น ชื่่�อเรีียก ตััวอย่่าง

1 Unigram

(ยูู-นิิ-แกรม)

 (‘โจรสลััด’), (‘คืือ’), (‘บุุคคล’), (‘ที่่�’), (‘ปล้้น’), (‘หรืือ’), (‘โจรกรรม’), (‘ใน’),  

(‘ทะเล’), (‘ ‘), (‘หรืือ’), (‘บาง’), (‘ครั้้�ง’), (‘ตาม’), (‘ชาย’), (‘ฝั่่�ง’), (‘หรืือ’),  

(‘ท่่า’), (‘เรืือ’), (‘ต่่างๆ’)

2 Bigram

(ไบ-แกรม)

(‘โจรสลััด’, ‘คืือ’), (‘คืือ’, ‘บุุคคล’), (‘บุุคคล’, ‘ที่่�’), (‘ที่่�’, ‘ปล้้น’), (‘ปล้้น’, ‘หรืือ’),

(‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’), (‘โจรกรรม’, ‘ใน’), (‘ใน’,’ทะเล’), (‘ทะเล’, ‘ ‘), (‘ ‘, ‘หรืือ’),

(‘หรืือ’, ‘บาง’), (‘บาง’, ‘ครั้้�ง’), (‘ครั้้�ง’, ‘ตาม’), (‘ตาม’, ‘ชาย’), (‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’), 

(‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’), (‘หรืือ’,’ท่่า’), (‘ท่่า’, ‘เรืือ’), (‘เรืือ’, ‘ต่่างๆ’)

3 Trigram

(ไตร-แกรม)

(‘โจรสลััด’, ‘คืือ’, ‘บุุคคล’), (‘คืือ’, ‘บุุคคล’, ‘ที่่�’), (‘บุุคคล’, ‘ที่่�’, ‘ปล้้น’),  

(‘ที่่�’, ‘ปล้้น’, ‘หรืือ’), (‘ปล้้น’, ‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’), (‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’, ‘ใน’), 

(‘โจรกรรม’, ‘ใน’, ‘ทะเล’), (‘ใน’, ‘ทะเล’, ‘ ‘), (‘ทะเล’, ‘ ‘, ‘หรืือ’), (‘ ‘, ‘หรืือ’, ‘บาง’),  

(‘หรืือ’, ‘บาง’, ‘ครั้้�ง’), (‘บาง’, ‘ครั้้�ง’, ‘ตาม’), (‘ครั้้�ง’, ‘ตาม’, ‘ชาย’), (‘ตาม’, ‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’),  

(‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’), (‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’, ‘ท่่า’), (‘หรืือ’, ‘ท่่า’, ‘เรืือ’), (‘ท่่า’, ‘เรืือ’, ‘ต่่างๆ’)

4 Four-gram

(โฟร์์-แกรม)

(‘โจรสลััด’, ‘คืือ’, ‘บุุคคล’, ‘ที่่�’), (‘คืือ’, ‘บุุคคล’, ‘ที่่�’, ‘ปล้้น’), (‘ บุุคคล’, ‘ที่่�’, 

‘ปล้้น’, ‘หรืือ’), (‘ที่่�’, ‘ปล้้น’, ‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’), (‘ปล้้น’, ‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’, ‘ใน’),  

(‘หรืือ’, ‘โจรกรรม’, ‘ใน’, ‘ทะเล’), (‘โจรกรรม’, ‘ใน’, ‘ทะเล’, ‘ ‘), (‘ใน’, ‘ทะเล’, ‘ ‘, ‘หรืือ’),  

(‘ทะเล’, ‘ ‘, ‘หรืือ’, ‘บาง’), (‘ ‘, ‘หรืือ’, ‘บาง’, ‘ครั้้�ง’), (‘ หรืือ’, ‘บาง’, ‘ครั้้�ง’, ‘ตาม’),  

(‘บาง’, ‘ครั้้�ง’, ‘ตาม’, ‘ชาย’), (‘ ครั้้�ง’, ‘ตาม’, ‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’), (‘ตาม’, ‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’),  

(‘ชาย’, ‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’, ‘ท่า่’), (‘ฝั่่�ง’, ‘หรืือ’, ‘ท่า่’, ‘เรืือ’), (‘หรืือ’, ‘ท่า่’, ‘เรืือ’, ‘ต่า่งๆ’)

ที่่�มา : ณััฎฐนิิช วิิวััฒน์์บุุตรสิิริิ (2564)
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4.	 ขั้้�นตอนการดำเนิินงานวิิจััย 

	 4.1	 สร้้างตารางข้้อมููลเปรีียบเทีียบผลลััพธ์การแปลของ Generative AI ทั้้�ง 5 บริิษััท พร้อมกัับ 

คำแปลต้้นฉบัับที่่�อ้้างอิิงจากหนัังสืือแบบเรีียน ทั้้�งหมดจำนวน 449 ตาราง ตามระดัับของข้้อมููลที่่�ได้้จาก 

หนัังสืือแบบเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น ได้้แก่่ คำ, กลุ่่�มคำ, ประโยค, สำนวน

	 4.2	ป้ อนข้้อมููลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใน Generative AI ทั้้�ง 5 ตััว ได้้แก่่ 1. Claude 2. Chat GPT  

3. Microsoft Copilot 4. Gemini 5. Meta และบัันทึึกผลลััพธ์์การแปลในตาราง

	 4.3	 นำผลลััพธ์์การแปลของ Generative AI ที่่�ได้้ มาเข้้าสู่่�กระบวนการตััดคำ โดยเลืือกใช้้วิิธีีตััดคำ 

แบบอิิงพจนานุุกรม ผ่่านเว็็บไซต์์ AI For Thai ซึ่่�งเป็็นเว็็บไซต์์ที่่�จััดตั้้�งภายใต้้ศููนย์์เทคโนโลยีีอิิเล็็กทรอนิิกส์ ์

และคอมพิิวเตอร์์แห่่งชาติิ (เนคเทค) สำนัักงานพััฒนาวิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีีแห่่งชาติิ (สวทช.) ดัังภาพที่่� 1 

ภาพที่่� 1 ตััวอย่่างกระบวนการตััดคำ ผ่่านเว็็บไซต์์ AI For Thai

ที่่�มา : เว็็บไซต์์ AI For Thai ศููนย์์เทคโนโลยีีอิิเล็็กทรอนิิกส์์และคอมพิิวเตอร์์แห่่งชาติิ (เนคเทค)
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	 4.4	บั นทึึกผลลััพธ์ที่่�ตััดคำแล้้ว จึึงเรีียบเรีียงคำให้้อยู่่�ในรููปแบบสายอัักขระ (‘…’) ดัังรููปแบบ 

ตารางที่่� 3

ตััวอย่่าง		 ผลการแปลของประโยค : 日本語に習い始めたのは半年前です。 

ตารางที่่� 3	เปรีียบเทีียบรููปแบบก่่อนใช้้การตััดคำและหลัังใช้้การตััดคำ

กลุ่่�มตััวอย่่าง รููปแบบก่่อนตััดคำ รููปแบบหลัังใช้้การตััดคำ

คำแปล

จากหนัังสืือ

เริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อครึ่่�งปีีก่่อน

(‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘ครึ่่�ง’), (‘ปีีก่่อน’)

Claude เริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อครึ่่�งปีีที่่�แล้้ว

(‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘ครึ่่�ง’),

(‘ปีี’), (‘ที่่�แล้้ว’)

Chat-GPT เริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อครึ่่�งปีีที่่�แล้้ว

(‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘ครึ่่�ง’), 

(‘ปีี’), (‘ที่่�แล้้ว’)

Meta เริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อครึ่่�งปีีที่่�แล้้ว

(‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘ครึ่่�ง’), 

(‘ปีี’), (‘ที่่�แล้้ว’)

Microsoft 

Copilot

ฉัันเริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อครึ่่�งปีีที่่�แล้้ว

(‘ฉััน’), (‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘ครึ่่�ง’),

(‘ปีี’), (‘ที่่�แล้้ว’)

Gemini เริ่่�มเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เมื่่�อหกเดืือนที่่�แล้้ว

(‘เริ่่�ม’), (‘เรีียน’), (‘ภาษา’), (‘ญี่่�ปุ่่�น’), (‘เมื่่�อ’), (‘หก’), 

(‘เดืือน’), (‘ที่่�แล้้ว’)

	

	 4.5	 นำคำแปลที่่�ตัดัคำในรูปูแบบสายอักัขระ (‘…’) เรีียบร้อ้ยแล้ว้ มาหาค่า่ Bleu Score โดยการวิิจัยั

ครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยนำสููตรการคำนวณ bleu-1 ซึ่่�งจะใช้้การนัับคำในระดัับยููนิิแกรม (ณััฎฐนิิช วิิวััฒน์์บุุตรสิิริิ, 2564)

โดยมีีสููตร ดัังนี้้�

จำนวนแกรมที่่�ตรงกัันระหว่่าง
ประโยคที่่�แปลโดยมนุุษย์์และประโยคที่่�แปลด้้วย AI

จำนวนคำทั้้�งหมดที่่�แปลด้้วย AI
ความแม่่นยำ

 = ความน่่าจะเป็็น

	 4.6	 สรุุปผลข้อมููลทั้้�งหมดให้้อยู่่�ในรููปของตารางเปรีียบเทีียบ จากนั้้�นนำผลลััพธ์ค่่าเฉลี่่�ย  

Bleu-1 ของ Generative AI ทั้้�ง 5 รายการ ที่่�ได้้จากการจััดทำตารางเปรีียบตามระดัับคำ กลุ่่�มคำ ประโยค  

และสำนวน มาประเมิินตามเกณฑ์์การทดสอบคุุณภาพงานแปล Bleu-1 ประเมิินให้้ คะแนนความยอมรัับได้้ 

ของค่่า bleu-1 ออกเป็็น 7 ช่่วงระดัับ ตามตารางที่่� 4
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ตารางที่่� 4	คะแนนความยอมรัับได้้ของค่่า bleu-1

BLEU – 1 score (%) Interpretation

< 10 ยัังไม่่ยอมรัับสำหรัับการใช้้งาน

10 - 19 เข้้าใจความหมายได้้ยาก

20 - 29 พอเข้้าใจความหมายได้้ แต่่ยัังผิิดหลัักทางไวยากรณ์์

30 - 39 งานแปลอยู่่�ในระดัับที่่�สามารถใช้้งานได้้

40 - 49 งานแปลอยู่่�ในระดัับดีี

50 - 59 งานแปลมีีคุุณภาพ เลืือกใช้้คำได้้อย่่างเข้้าใจง่่าย

> 60 งานแปล สามารถแปลได้้เทีียบเท่่ากัับการแปลของมนุุษย์์

ที่่�มา : Menon et al. (2018: 127)

สรุุปผลสรุุปผล

จากการประเมิินผลการแปลระดัับคำโดยการหาค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ของ Generative AI ทั้้�ง 5 บริิษััท  

มีีเพีียง 1 บริิษััทที่่�ได้้คะแนนผ่่านเกณฑ์์ที่่�กำหนด คืือ Gemini ซึ่่�งมีีค่่า Bleu-1 อยู่่�ที่่� 0.616 คิิดเป็็นร้้อยละ 61.6 

ลำดัับถััดไปโดยเรีียงจากมากไปหาน้้อยได้้แก่่ Microsoft copilot มีีค่่า Bleu-1 0.589 คิิดเป็็นร้้อยละ 58.9,  

Chat-GPT มีีค่่า Bleu-1 0.552 คิิดเป็็นร้้อยละ 55.2, Claude มีีค่่า Bleu-1 0.549 คิิดเป็็นร้้อยละ 54.9 และ Meta 

มีีค่่า Bleu-1 0.458 คิิดเป็็นร้้อยละ 45.8 ตามลำดัับ

ภาพที่่� 2 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ระดัับคำศััพท์์

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 44 -



จากภาพที่่� 3 พบว่่า ผลการแปลระดับักลุ่่�มคำโดยการหาค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ของ Generative AI ทั้้�ง 5 บริิษััท  

ได้้คะแนนผ่่านเกณฑ์์ที่่�กำหนด โดยบริิษััทที่่�ได้้คะแนนค่่า Bleu-1 สููงที่่�สุุดเรีียงจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่,  

Microsoft copilot มีีค่่า Bleu-1 0.732 คิิดเป็็นร้้อยละ 73.2, Claude มีีค่่า Bleu-1 0.720 คิิดเป็็นร้้อยละ 72.0,  

Chat-GPT และ Gemini มีีค่่า Bleu-1 0.708 คิิดเป็็นร้้อยละ 70.8 และ Meta มีีค่่า Bleu-1 0.684  

คิิดเป็็นร้้อยละ 68.4 ตามลำดัับ

ภาพที่่� 3 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ระดัับกลุ่่�มคำ

จากภาพที่่� 4 พบว่า่ ผลการแปลระดัับประโยคโดยการหาค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ของ Generative AI ทั้้�ง 5 บริษิัทั  

ไม่ม่ีีบริิษัทัใดที่่�ได้้คะแนนถึึงเกณฑ์ท์ี่่�กำหนด โดยบริิษัทัที่่�ได้้คะแนนค่่า Bleu-1 สูงูที่่�สุดุเรีียงจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่ 

Chat-GPT มีีค่่า Bleu-1 0.557 คิิดเป็็นร้้อยละ 55.7, Gemini มีีค่่า Bleu-1 0.544 คิิดเป็็นร้้อยละ 54.4, Claude 

มีีค่่า Bleu-1 0.521 คิิดเป็็นร้้อยละ 52.1, Microsoft copilot มีีค่่า Bleu-1 0.512 คิิดเป็็นร้้อยละ 51.2 และ Meta 

มีีค่่า Bleu-1 0.434 คิิดเป็็นร้้อยละ 43.4 ตามลำดัับ

ภาพที่่� 4 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ระดัับประโยค
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จากภาพที่่� 5 พบว่า่ ผลการแปลระดับัสำนวนโดยการหาค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ของ Generative AI ทั้้�ง 5 บริิษััท  

ไม่่มีีบริิษััทใดที่่�ได้้คะแนนถึึงเกณฑ์์ที่่�กำหนดเช่่นเดีียวกัับระดัับประโยค โดยบริิษััทที่่�ได้้คะแนนค่่า Bleu-1  

สููงที่่�สุุดเรีียงจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่ Claude มีีค่า Bleu-1 0.461 คิิดเป็็นร้้อยละ 46.1, Chat-GPT  

มีีค่่า Bleu-1 0.459 คิิดเป็็นร้้อยละ 45.9, Gemini มีีค่่า Bleu-1 0.454 คิิดเป็็นร้้อยละ 45.4, Microsoft copilot  

มีีค่่า Bleu-1 0.442 คิิดเป็็นร้้อยละ 44.2 และ Meta มีีค่่า Bleu-1 0.370 คิิดเป็็นร้้อยละ 37.0 ตามลำดัับ

ภาพที่่� 5 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 ระดัับสำนวน

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 46 -



การอภิิปรายผล การอภิิปรายผล 

งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อเปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย ของเครื่่�องมืือ 

ปััญญาประดิิษฐ์์ ประเภท Generative AI ที่่�ได้้รัับการจััดอัันดัับสููงที่่�สุุด 5 อัันดัับและเป็็นที่่�รู้้�จัักโดยทั่่�วไป  

ประเมิินตามเกณฑ์์การทดสอบคุุณภาพงานแปล Bleu-1 ผลการประเมิินพบว่่าในภาพรวม ไม่่มีี Generative AI 

ของบริิษััทใด ที่่�ได้้คะแนนค่่า Bleu-1 เกิินกว่่าร้้อยละ 60 ซึ่่�ง Generative AI ที่่�ได้้ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 สููงสุุด เรีียงจาก

มากไปหาน้้อย ได้้แก่่ 1) Gemini คิิดเป็็นร้้อยละ 58.1 2) Chat-GPTและMicrosoft Copilot คิิดเป็็นร้้อยละ 56.9 

3) Claude คิิดเป็็นร้้อยละ 56.3 4) Meta คิิดเป็็นร้้อยละ 48.6 

ภาพที่่� 6 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 จำแนกตาม Generative AI

จากภาพที่่� 7 พบว่่าผลลััพธ์์การแปลของ Generative AI ในระดัับกลุ่่�มคำนั้้�น มีีค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 สููงที่่�สุุด  

เป็น็จำนวน 0.710 โดยคิิดเป็น็ร้อ้ยละ 71 ซ่ึ่�งผ่า่นเกณฑ์ก์ารยอมรัับได้้ของค่่า Bleu-1 7 ระดับั ของ Menon et al. (2018)  

ส่่วนระดัับคำ มีีค่่า Bleu-1 0.553 คิิดเป็็นร้้อยละ 55.3 ระดัับประโยค มีีค่่า Bleu-1 0.514 คิิดเป็็นร้้อยละ 51.4 

และระดัับสำนวน มีีค่่า Bleu-1 0.437 คิิดเป็็นร้้อยละ 43.7 ซึ่่�งเป็็นระดัับที่่�ได้้ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 น้้อยที่่�สุุด

ภาพที่่� 7 ค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 จำแนกตามระดัับของข้้อมููลป้้อนเข้้า
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ระดัับกลุ่่�มคำ คืือ ระดัับที่่� Generative AI สามารถแปลได้้ใกล้้เคีียงกัับมนุุษย์์มากที่่�สุุด จากข้้อมููลทั้้�งหมด 

4 ระดัับ สอดคล้้องกัับผลการวิิจััยของ ณััฏฐิิรา ทัับทิิม (2561) ที่่�พบว่่ารายการภาษาที่่� Google Translate  

ระบบ Neural Machine Translation สามารถแปลได้้ในระดัับยอมรัับได้้มากที่่�สุุดได้้แก่่ กลุ่่�มคํําปรากฏร่่วม  

รองลงมาคืือ คําํประสมคําํนาม คําํประสมคําํกริยิา ประโยคและสําํนวน ตามลำดับั เนื่่�องจากทั้้�ง Google Translate  

และ Generative AI ใช้้คลัังภาษามาประมวลผลการแปล โดย Generative AI ทั้้�ง 5 บริิษััทประมวลผล 

การแปลจากคลัังภาษาขนาดใหญ่่ แบบ LLM อีีกทั้้�ง ธรรมชาติิของคํําปรากฏร่่วมเป็็นกลุ่่�มคำที่่�สามารถแปล 

ความหมายได้้จากความหมายประจำคํําแต่่ละคํํา (ณััฏฐิิรา ทัับทิิม, 2561) ส่่วนประโยคและสำนวนเป็็น 

ระดัับที่่�ยัังอยู่่�ในระดัับไม่่เป็็นที่่�ยอมรัับ เนื่่�องจากเป็็นระดัับที่่�มีีจำนวนคำและมีีโครงสร้้างที่่�ซัับซ้้อนมากขึ้้�น 

สอดคล้้องกัับ สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิช (2563) ได้้ระบุุถึึงปััญหาที่่�เกิิดจากการแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย 

ไว้้ว่่า ปญหาการแปลเกี่่�ยวกับโครงสร้างประโยคเป็นอีีกปญหาหนึ่่�งที่่�มัักพบเสมอในการแปลภาษาต่่าง ๆ  

รวมทั้้�งในการแปลภาษาญี่่�ปุุ�น-ไทย ซึ่่�งจากการทบทวนเอกสารการวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้องก็็พบการวิิเคราะห์์ปญหา 

อันัเกิิดจากการไม่่เข้าใจโครงสร้้างประโยคในภาษาญ่ี่�ปุุ�น โดยเฉพาะกรณีีประโยคที่่�มีีความยาว โครงสร้้างซัับซอน 

หรืือมีีการละ ฯลฯ (สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิิช, 2563)

ถึงึแม้้ Generative AI จะเป็็นเครื่่�องมืือที่่�ช่ว่ยอำนวยความสะดวกให้้กัับมนุุษย์์ในการศึึกษาและการทำงาน 

ในปััจจุุบััน แต่่จากผลการศึึกษาเบ้ื้�องต้้นเกี่่�ยวกับการใช้้ Generative AI แปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย 

ในงานวิิจััยครั้้�งน้ี้�พบว่่ารููปแบบการแปลของ Generative AI ยัังไม่่สามารถแปลได้้ใกล้้เคีียงกัับงานแปลมนุุษย์์  

จึึงยัังไม่่สามารถทดแทนการแปลโดยมนุุษย์์ได้้ ทั้้�งน้ี้�จากการที่่�ระดัับกลุ่่�มคำ คืือ ระดัับที่่� Generative AI  

สามารถแปลได้้ใกล้้เคีียงกัับมนุุษย์์มากที่่�สุุด จากข้้อมููลทั้้�งหมด 4 ระดัับ โดยมีีค่่าเฉลี่่�ย Bleu-1 สููงที่่�สุุด  

เป็็นจำนวน 0.710 โดยคิิดเป็็นร้้อยละ 71 ซ่ึ่�งผ่่านเกณฑ์์การยอมรัับได้้ของค่่า Bleu-1 7 ระดัับ ของ  

Menon et al. (2018) สามารถนำไปปรัับใช้้กัับการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นทั้้�งการศึึกษาภาษาญี่่�ปุ่่�นด้้วยตนเอง  

และการนำไปใช้้เป็็นเครื่่�องมืือในการเรีียนแปลในอนาคตได้้ ส่่วนระดัับประโยคและสำนวนยัังคงตึ่่�งพึ่่�งพา 

ทรััพยากรอื่่�น ๆ ในการแปลร่วมด้้วย เช่่น พจนานุุกรม หนัังสืือตำรา ฯลฯ เนื่่�องจากมีีโครงสร้้างประโยค  

(Syntax) ที่่�ซัับซ้้อนรวมถึึงเกี่่�ยวข้้องกัับความรู้้�ด้้านวััฒนธรรมของภาษาปลายทางร่่วมด้้วย
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ข้้อเสนอแนะ ข้้อเสนอแนะ 

งานวิิจััยน้ี้� คณะผู้้�วิิจััยได้้เปรีียบเทีียบรููปแบบการแปลจากภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย เพีียงคู่่�ภาษาเดีียว  

หากเพิ่่�มเติิมการแปลจากคู่่�ภาษาอื่่�นอาจทำให้้เกิิดผลลััพธ์์ใหม่่ ๆ อาทิิเช่่น ภาษาไทยเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�น  

และด้้วยข้้อจำกััดด้านระยะเวลา คณะผู้้�วิิจััยใช้้การประเมิินผลเครื่่�องแปลภาษาแบบอััตโนมััติิ แทนการ

ประเมิินผลเครื่่�องแปลภาษาโดยมนุุษย์์ การใช้้การประเมิินผลเครื่่�องแปลภาษาแบบอััตโนมััติิ เช่่น Bleu Score  

วััดจากจำนวนคำที่่�ตรงกัันเท่่านั้้�น หากใช้้การประเมิินของมนุุษย์์ร่่วมด้้วย จะทำให้้ผลการศึึกษาสมบููรณ์ ์

ครบถ้้วนมากยิ่่�งขึ้้�น โดยเฉพาะการแปลในระดัับสำนวนเป็็นการแปลที่่�ต้้องใช้้ความละเอีียดอ่่อนซ่ึ่�งต้้องอาศััย

การวิเิคราะห์์เชิงิความหมายโดยตรงและความหมายโดยนััย ฉะนั้้�น หากใช้ก้ารประเมินิของมนุุษย์ใ์นการทดสอบ

คุุณภาพการแปลระดัับสำนวน จะทำให้้งานวิิจััยมีีความถููกต้้องมากยิ่่�งขึ้้�น อย่่างไรก็็ตามอาจารย์์ผู้้�สอนสามารถ 

นำผลการวิิจััยไปประยุุกต์์ใช้้กัับรายวิิชาการแปลหรืือรายวิิชาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นอื่่�น ๆ รวมถึึงการเน้้นย้้ำให้้ผู้้�ใช้้  

Generative AI ในการแปลตระหนัักรู้้�ถึึงข้้อจำกััดทางด้้านความถููกต้้องและปริิมาณข้้อมููลในปััจจุุบััน เช่่นเดีียวกัับ 

ผู้้�ที่่�ประกอบอาชีีพเป็็นนัักแปล หากในอนาคตผลลััพธ์การแปลในระดัับอื่่�น ๆ ได้้แก่่ คำ ประโยคและสำนวน 

อยู่่�ในระดัับที่่�ยอมรัับได้้และใกล้้เคีียงหรืือเทีียบเท่่ามนุุษย์์ ก็็สามารถใช้้ Generative AI เป็็นเครื่่�องมืือช่่วย 

ผ่่อนแรงแต่่ยัังจำเป็็นต้้องพััฒนาทัักษะทางภาษาเพื่่�อให้้บทแปลโดยมนุุษย์์ครบถ้้วนทั้้�ง ความถููกต้้อง (accuracy) 

ความชััดเจน (clarity) และความเป็็นธรรมชาติิ (naturalness) 
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การศึกึษาการแปลคำำ�ทางวัฒันธรรมในนวนิยิาย เรื่่�องการศึกึษาการแปลคำำ�ทางวัฒันธรรมในนวนิยิาย เรื่่�อง『君の名は』『君の名は』

จากฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นฉบัับภาษาไทยและฉบัับภาษาอัังกฤษจากฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นฉบัับภาษาไทยและฉบัับภาษาอัังกฤษ
A Study on the Translation of Cultural Terms A Study on the Translation of Cultural Terms 

in the Novel “your name” from the Japanese Original in the Novel “your name” from the Japanese Original 
into the Thai and English Versionsinto the Thai and English Versions
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บทคััดย่่อ

การวิิจัยัครั้้�งนี้้�มีีวัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อศึกึษาการแปลคำทางวัฒันธรรมจากนวนิยิาย เรื่่�อง 『君の名は』 2 ฉบับั  

ได้้แก่่ ฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นภาษาไทย และฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ โดยใช้้กรอบแนวคิิดกลวิิธีี

แปลคำทางวััฒนธรรมของ สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิิช (2015) และแนวคิิดของ Newmark (1995) 

ผลการวิจิัยั พบว่า่ 1) การแปลชื่่�อสถานที่่� กรณีีเป็น็ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้องกับัเขตการปกครอง ทั้้�งฉบับัแปลไทย 

และฉบับัแปลอังกฤษ พบกลวิธิีีการแปลแบบถอดเสีียงทับัศัพัท์ม์ากที่่�สุดุ กรณีีเป็น็ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เป็น็ชื่่�อเฉพาะอื่่�น ๆ   

ทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปลอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมาย 

ของคำมากที่่�สุุด 2) การแปลชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม ทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปลอังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล

โดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่ามากที่่�สุุด 3) การแปลชื่่�อบุุคคล กรณีีชื่่�อบุุคคลที่่�ไม่่มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ ทั้้�งฉบัับแปลไทยและ 

ฉบับัแปลอังักฤษ พบกลวิธิีีการแปลแบบถอดเสีียงทับัศัพัท์ม์ากที่่�สุดุ กรณีีชื่่�อบุคุคลที่่�มีีคำต่อ่ท้า้ยชื่่�อ ในฉบับัแปลไทย  

พบกลวิธิีีการแปลแบบถอดเสีียงทับัศัพัท์ม์ากที่่�สุดุ โดยถอดเสีียงทั้้�งชื่่�อบุคุคลและคำเรีียกต่อ่ท้า้ยชื่่�อ ส่ว่นในฉบับั

แปลอังกฤษ พบกลวิธิีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่ว่มกัับการแปลโดยการละมากที่่�สุดุ โดยถอดเสีียงเฉพาะชื่่�อ 

หรืือสกุุลและละคำต่่อท้้ายชื่่�อ 4) ชื่่�อทางศาสนา ทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปลอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 

โดยใช้้คำที่่�มีีความหมายกว้้างกว่่ามากที่่�สุุด 5) คำทางวััฒนธรรมประเภทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่่��ยวข้อง ฉบัับแปลไทย  

พบกลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด ส่่วนในฉบัับแปลอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย
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คำสำคัญั :	 คำทางวัฒันธรรม, นวนิยิาย เรื่่�อง 『君の名は』, ฉบับัภาษาญ่ี่�ปุ่่�น, ฉบับัภาษาไทย, ฉบับัภาษาอังักฤษ

1นัักศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี สาขาวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น คณะอัักษรศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยศิิลปากร นครปฐม 73000
2นัักศึึกษาระดัับปริิญญาตรีี สาขาวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น คณะอัักษรศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยศิิลปากร นครปฐม 73000
3	นักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร นครปฐม 73000	
4	อาจารย์ สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร นครปฐม 73000
1	Student, Majoring in Japanese, Faculty of Arts, Silpakorn university, Nakhon pathom 73000
2	Student, Majoring in Japanese, Faculty of Arts, Silpakorn university, Nakhon pathom 73000
3	Student, Majoring in Japanese, Faculty of Arts, Silpakorn university, Nakhon pathom 73000
4	Lecturer, Majoring in Japanese, Faculty of Arts, Silpakorn university, Nakhon pathom 73000
*Corresponding author: E-mail address: Pojjanart_s2@silpakorn.edu Tel.0627986449

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 51 -



Abstract

This study aims to investigate the translation of cultural terms found in the novel Kimi no  

Na Wa (Your Name) in two translated versions: the Japanese–Thai translation and the Japanese– 

English translation. The analysis is based on the framework of cultural-term translation strategies  

proposed by Somkiat Chueangkijwanit (2015) and the theoretical concepts of Newmark (1995). 

The findings revealed that 1) for the translation of place names, in cases involving administrative 

divisions, both the Thai and English versions predominantly employed the transference; for other types  

of proper place names, both versions most frequently used transference in combination with literal  

translation. 2) For the translation of cultural objects, both the Thai and English versions predominantly  

adopted the use of classifier 3) For the translation of personal names, when the names did not  

include honorifics or title suffixes, both versions most frequently used transference; when the names  

contained title suffixes, the Thai version primarily used transference of both the personal name and  

the title, whereas the English version most commonly used a combination of transference and deletion,  

transliterating only the given name or surname while deleting the title suffix. 4) For religious terms,  

both the Thai and English versions predominantly employed classifier. 5) For other culture-related terms, 

the Thai version most frequently used transference, while the English version predominantly relied  

on paraphrase 6) For the translation of food names, both the Thai and English versions most  

commonly employed transference.

Keywords :	cultural terms; Your Name; Japanese version; Thai version; English version

บทนำ บทนำ 

君の名は  ประพัันธ์์โดย 新海誠  ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกเมื่่�อ 18 มิิถุุนายน ค.ศ. 2016 โดยสำนัักพิิมพ์์  

角川文庫 โดยตััวนวนิยายได้้สะท้้อนให้้เห็็นถึึงคุุณค่่าทางวััฒนธรรมของญ่ี่�ปุ่่�นในหลากหลายแง่่มุุม ทั้้�งในเรื่่�อง

ความเชื่่�อพื้้�นบ้้าน แนวคิิดมิิติิทางเวลาและจิิตวิิญญาณ บรรยากาศของชนบทญี่่�ปุ่่�น พิิธีีกรรมทางชิินโต โดยเล่่า 

ผ่่านตััวละครนางเอกที่่�เป็็นมิิโกะอยู่่�ในชนบทของญ่ี่�ปุ่่�นและด้้วยปาฏิิหาริิย์์ทำให้้พระเอกและนางเอกมาสลัับ

ร่่างกัันถึึงแม้้ทั้้�งคู่่�จะไม่่เคยรู้้�จักกัันมาก่่อน ซ่ึ่�งทั้้�งหมดนี้�ล้้วนเป็็นองค์์ประกอบที่่�ทำให้้ผู้้�อ่านต่่างวััฒนธรรมเกิิด 

ความสนใจและอยากเรีียนรู้้�เกี่่�ยวกัับวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�นมากยิ่่�งขึ้้�น จึึงทำให้้การศึึกษาวิิธีีการถ่่ายทอด เป็็นเรื่่�อง

ที่่�น่่าสนใจอย่่างยิ่่�ง เพราะการแปลคำทางวััฒนธรรมจำเป็็นต้้องคำนึึงถึึงบริิบททางสัังคมของทั้้�งภาษาต้้นทาง 

และภาษาปลายทาง เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าถึึงอารมณ์์หรืือเข้้าใจสารที่่�ผู้้�สร้้างต้้องการสื่่�อได้้อย่่างใกล้้เคีียงกัับ 

ต้้นฉบัับที่่�สุุด จากที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น งานวิิจััยนี้้�จึึงมุ่่�งศึึกษาวิิธีีการแปลซึ่่�งถ่่ายทอดองค์์ประกอบทางวััฒนธรรม 

ใน เรื่่�อง 『君の名は』 ผู้้�วิิจััยใช้้กรอบแนวคิิดกลวิิธีีการแปลคำศััพท์์ทางวััฒนธรรมของ สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิิช  

(2015) และแนวคิิดการแปล ของ Newmark (1995) 
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วััตถุุประสงค์์การวิิจััยวััตถุุประสงค์์การวิิจััย

เพื่่�อศึึกษาการแปลคำทางวััฒนธรรมจากนวนิิยาย เรื่่�อง 『君の名は』 2 ฉบัับ ได้้แก่่ ฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�น 

แปลเป็็นภาษาไทย และฉบัับภาษาญ่ี่�ปุ่่�นแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ เพื่่�อวิิเคราะห์์แนวทางในการแปลที่่�ต่่างกััน 

ของสองฉบัับ

ระเบีียบการวิิจััยระเบีียบการวิิจััย

1.	วิ ิธีีการวิิจััย

	 การวิจิัยัในครั้้�งนี้้�เป็็นการวิจิัยัทั้้�งในเชิงิคุณุภาพ (Qualitative Research) และ เชิงิปริมิาณ (Quantitative 

Research) โดยในการวิิจััยเชิิงคุุณภาพนั้้�น เป็็นการศึึกษาการใช้้กลวิิธีีต่างๆ ที่่�ใช้้ในการแปลคำทางวััฒนธรรม 

จากนวนิิยายเรื่่�อง 『君の名は』 2 ฉบัับ ได้้แก่่ ฉบัับภาษาญ่ี่�ปุ่่�นแปลเป็็นภาษาไทย (ฉบัับแปลของปาวััน)  

และฉบัับภาษาญ่ี่�ปุ่่�นแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ (ฉบัับแปลของ Taylor Engel) และในวิจัิัยเชิงิปริิมาณจะเป็็นการศึึกษา

ความถี่่�ในการใช้ก้ลวิธิีีต่างๆในการแปลคำทางวัฒันธรรมในฉบับัแปลทั้้�งสองฉบับั เพื่่�อวิเิคราะห์แ์นวทางการแปล

ที่่�แตกต่่างกัันของการแปลทั้้�งสองภาษา 

2. การกำหนดกรอบเพื่่�อใช้้เป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์

	 2.1	 คำจำกััดความทางวััฒนธรรม

		  ในการศึึกษาครั้้�งน้ี้� คำทางวััฒนธรรม หมายถึึง คำหรืือกลุ่่�มคำที่่�สะท้้อนลัักษณะเฉพาะของ 

สัังคมหนึ่่�ง ๆ ทั้้�งในด้้านรููปธรรมและนามธรรม เช่่น วิิถีีชีีวิิต ความเชื่่�อ ระบบสัังคม ประวััติิศาสตร์ ศาสนา 

ประเพณีี ตลอดจนรููปแบบการใช้้ภาษาและการปฏิิสััมพัันธ์์ทางสัังคม (วราพััชร ชาลีีกุล, 2560) ด้้วยเหตุุนี้้�  

ผู้้�วิิจััยจึึงกำหนดกรอบการวิิเคราะห์์คำทางวััฒนธรรมโดยพิิจารณาที่่� “หน้้าที่่�และความหมายเชิิงวััฒนธรรม 

ของหน่่วยภาษา” มากกว่่าการจััดจำแนกตามรููปแบบคำศััพท์์ทางไวยากรณ์์เพีียงอย่่างเดีียว

		  จากการกำหนดกรอบการวิิเคราะห์์ดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยได้้กำหนดประเภทของคำทางวััฒนธรรม 

ที่่�ใช้้ในการแบ่่งประเภทในการวิิจััยนี้้�ออกเป็็น 6 ประเภท ได้้แก่่ ชื่่�อบุุคคล ชื่่�อสถานที่่� ชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม 

ชื่่�ออาหาร ชื่่�อทางศาสนา และคำทางวััฒนธรรมอื่่�น ๆ โดยชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม ชื่่�ออาหาร ชื่่�อทางศาสนา 

และคำทางวัฒันธรรมอื่่�น ๆ  เป็น็คำศัพัท์ท์างวัฒันธรรมอย่า่งชัดัเจน เนื่่�องจากมีีความสัมัพันัธ์โ์ดยตรงกับัวิถิีีชีีวิิต 

ความเชื่่�อ และระบบคุุณค่่าของสัังคมต้้นทาง

		ส่  วนชื่่�อบุคุคลและชื่่�อสถานที่่� แม้้โดยหลัักภาษาศาสตร์อ์าจจััดเป็น็วิสิามัญันาม แต่ใ่นการศึกึษาน้ี้�  

ผู้้�วิิจััยมิิได้้พิิจารณาหน่่วยภาษาในเชิิงรููปแบบเพีียงอย่่างเดีียว หากแต่่ให้้ความสำคััญกัับหน้้าที่่�และความหมาย

เชิงิวัฒันธรรมของหน่่วยภาษานั้้�นเป็น็หลักั ชื่่�อบุคุคลสามารถจััดเป็น็คำทางวัฒันธรรมได้ ้เนื่่�องจากมิไิด้ท้ำหน้า้ที่่� 

เพีียงระบุุอััตลัักษณ์์ของบุุคคลเท่่านั้้�น หากแต่่ยัังสะท้้อนระบบค่่านิิยม ขนบการตั้้�งชื่่�อ โครงสร้้างทางสัังคม  

และความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจของสัังคมต้้นทาง อีีกทั้้�งชื่่�อบุุคคลในแต่่ละวััฒนธรรมยัังมีีรููปแบบการตั้้�งชื่่�อ  

ลำดัับการวางชื่่�อ–สกุุล คำเรีียกตำแหน่่ง และระดัับความสุุภาพที่่�แตกต่่างกััน ซึ่่�งล้้วนมีีผลต่่อการเลืือกกลวิิธีี 

ในการแปล
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		  ในทำนองเดีียวกัน ชื่่�อสถานที่่�สามารถจััดเป็็นคำทางวััฒนธรรมได้้ เนื่่�องจากมัักมีีความหมาย 

หรืือคุุณค่่าทางประวััติิศาสตร์์ สัังคม และอััตลัักษณ์์ของชุุมชนที่่�สัังคมต้้นทางรัับรู้้�ร่่วมกััน ชื่่�อสถานที่่�บางแห่่ง

เกี่่�ยวข้อ้งกับัเหตุกุารณ์ท์างประวััติศิาสตร์หรืือบริบิทเฉพาะของพ้ื้�นที่่� การแปลชื่่�อสถานที่่�จึงึไม่ใ่ช่เ่พีียงการถอดเสีียง 

หรืือแปลตรง หากแต่่ต้้องพิิจารณาว่่าจะคงรููปคำเดิิม อธิิบายเพิ่่�มเติิม หรืือปรัับรููปแบบการแปลเพื่่�อให้้ผู้้�อ่าน 

ในภาษาปลายทางสามารถเข้้าใจบริิบททางวััฒนธรรมของสถานที่่�นั้้�นได้้อย่่างเหมาะสม

		ด้  วยเหตุุน้ี้� ผู้้�วิิจััยจึึงจััดให้้ชื่่�อบุุคคลและชื่่�อสถานที่่�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของคำศััพท์์ทางวััฒนธรรม 

ภายใต้้กรอบการวิิเคราะห์์ของงานวิิจััยนี้้�

	 2.2	 การแบ่่งประเภทกลวิิธีี 

        	 ในการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลนวนิิยายเรื่่�อง『君の名は』ฉบัับภาษาไทยแปลโดยปาวััน  

และฉบัับภาษาอัังกฤษแปลโดย Taylor Engel ผู้้�วิิจััยใช้้กรอบแนวคิิดว่่าด้้วยกลวิิธีีการแปลคำทางวััฒนธรรม

ของ สมเกีียรติิ เชวงกิิจวณิช (2015) ร่วมกัับแนวคิดด้านการแปลของ Newmark (1995)  เพื่่�อใช้้เป็็นเกณฑ์์ 

ในการจำแนกและวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลคำทางวััฒนธรรม โดยคััดเลืือกกลวิิธีีที่่�สอดคล้้องกัับลัักษณะ 

ข้้อมููลในการศึึกษา รวมทั้้�งหมด 8 กลวิิธีี ได้้แก่่ 1) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ คืือ การถอดเสีียงคำ 

จากภาษาต้้นฉบัับผ่่านระบบอัักษรของภาษาปลายทาง 2) กลวิิธีีการแปลตามความหมายของคำ คืือ  

การแปลโดยยึึดความหมายตามพจนานุุกรม แปลตรงตามต้้นฉบัับโดยไม่่เน้้นบริิบทโดยรวม 3) กลวิิธีีการแปล 

โดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่าคืือ การใช้้คำในภาษาปลายทางที่่�มีีความหมายครอบคลุุมในระดัับกว้้าง เพื่่�อช่่วยให้้ 

ผู้้�อ่่านเข้้าใจแนวคิิดหรืือสิ่่�งที่่�ไม่่มีีในวััฒนธรรมปลายทาง 4) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย คืือการขยาย 

ความหรืืออธิิบายลัักษณะของคำ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจเนื้้�อหาได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 5) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับ

วััฒนธรรม คืือการใช้้คำหรืือแนวคิดจากวััฒนธรรมของภาษาปลายทางที่่�มีีความใกล้้เคีียงกัับคำในต้้นฉบัับ  

6) กลวิิธีีการแปลโดยการละ คืือ การละเว้้นคำหรืือวลีีที่่�ไม่่จำเป็็นต่่อความเข้้าใจสาระสำคััญของเรื่่�อง  

7) กลวิธิีีการแปลโดยใช้เ้ชิงิอรรถ คืือการให้้ข้อ้มููลเพิ่่�มเติมินอกเน้ื้�อความหลักั เพื่่�อช่่วยอธิบิายบริิบททางวััฒนธรรม 

8) การแปลโดยใช้้สองกลวิิธีี คืือการใช้้กลวิิธีี 2 กลวิิธีีร่่วมกัันในการแปลคำทางวััฒนธรรมเดีียวกััน

3.	ข้ ้อมููลที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์และการเก็็บรวมรวมข้้อมููล

	 ผู้้�วิจัิัยได้้มีีการรวบรวมข้้อมููลจากฉบัับแปลของนวนิยายเรื่่�อง『君の名は』ทั้้�งฉบัับภาษาไทยของปาวััน  

และฉบัับภาษาอัังกฤษของ Taylor Engel โดยผู้้�ทำวิิจััยได้้รวบรวมคำทางวััฒนธรรม จากนั้้�นกรอกข้้อมููลลง 

ในตารางพร้้อมกัับวิิเคราะห์์คำทางวััฒนธรรมที่่�พบว่่าเป็็นการแปลด้วยกลวิิธีีใด และกลวิิธีีที่่�ปรากฏมีีแนวทาง 

การแปลแบบใด
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สรุุปผลสรุุปผล

จากการเก็บ็ข้อ้มูลูพบคำทางวัฒันธรรม 6 ประเภท ได้แ้ก่ ่ชื่่�อบุคุคล ชื่่�อสถานที่่� ชื่่�อสิ่่�งของทางวัฒันธรรม 

ชื่่�ออาหาร ชื่่�อทางศาสนา และคำทางวััฒนธรรมอื่่�น ๆ จำนวนรวม 175 คำ โดยเรีียงลำดัับตามความถี่่�ที่่�พบได้้ 

ดัังน้ี้� ลำดัับที่่� 1 ชื่่�อสถานที่่� 45 คำ ร้้อยละ 25.71 ลำดัับที่่� 2 ชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม 37 คำ ร้้อยละ 21.14  

ลำดัับที่่� 3 ชื่่�อบุุคคล 35 คำ ร้้อยละ 20 ลำดัับที่่� 4 ชื่่�อทางศาสนา 22 คำ ร้้อยละ 12.57 ลำดัับที่่� 5  

คำทางวััฒนธรรมอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง 21 คำ ร้้อยละ 12 และลำดัับสุุดท้้าย ได้้แก่่ ชื่่�ออาหาร 15 คำ ร้้อยละ 8.57 

ผู้้�วิิจััยจะขออธิิบายวิิธีีการแปลคำแต่่ละประเภทเรีียงตามลำดัับ ดัังนี้้� 

1.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�

	 จากผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่าการแปลคำทางวััฒนธรรมในหมวดหมู่่�ชื่่�อสถานที่่� ผู้้�วิิจััยได้้ 

จำแนกออกเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับเขตการปกครอง (จัังหวััด เขต อำเภอ ตำบล)  

และชื่่�อสถานที่่�ที่่�เป็น็ชื่่�อเฉพาะอื่่�นๆ ทั้้�งสองภาษา พบคำทางวััฒนธรรมทั้้�งหมดฉบัับละ 45 คำ มีีรายละเอีียด ดังัน้ี้�

	 1.1	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทช่ื่�อสถานท่ี่�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัเขตการปกครอง (จัังหวัดั เขต 

อำเภอ ตำบล)

		  ในการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเขตการปกครอง (จัังหวััด เขต  

อำเภอ ตำบล) ทั้้�งสองภาษา พบคำแปลทั้้�งหมดฉบัับละ 30 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 3 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้�  1) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียง 

ทัับศััพท์์ พบ 21 คำ มากที่่�สุุด เช่่น 東京 แปลว่า “โตเกีียว” 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ ์

และแปลตามความหมายของคำ พบ 6 คำ เช่่น 糸守町 แปลว่่า “เมืืองอิิโตะโมริิ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์ ์

คำว่่า 糸守 เป็็น “อิิโตะโมริิ” และแปลคำต่่อท้้าย “町” เป็็น “เมืือง” 3) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ 

ร่ว่มกับัการแปลโดยการเพิ่่�มคำหรืือวลีีสั้้�น ๆ  พบ 3 คำ เช่น่ 紀尾井町 แปลว่า่ “ถนนคิโิออิโิจ” โดยถอดเสีียงทับัศัพัท์์ 

คำว่่า 紀尾井町 เป็็น “คิิโออิิโจ” และเพิ่่�มคำว่่า “ถนน” 

		  ในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 3 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์ พบ 24 คำ มากที่่�สุุด เช่่น 紀尾井町 แปลว่า “Kioicho” 2) กลวิิธีีการแปลแบบ 

ถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 4 คำ เช่่น 宮守地区 แปลว่่า “miyamori district”  

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า 宮守 เป็็น “Miyamori” และแปล 地区 ตรงตััวว่่า “District” 3) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลโดยการละ พบ 2 คำ เช่่น 糸守町 แปลว่า “Itomori” โดยถอดเสีียง 

ทัับศััพท์์ 糸守 เป็็น “Itomori” และ ละคำต่่อท้้าย 町 ซึ่่�งเป็็นคำบ่่งบอกประเภทของสถานที่่�ออก ทำให้ ้

ชื่่�อเหมาะสมกัับบริิบทในภาษาอัังกฤษ โดยไม่่ทำให้้ยาวหรืือซัับซ้้อนเกิินไป
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	 1.2	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�ที่่�เป็็นชื่่�อเฉพาะอื่่�นๆ

		  ในการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�ที่่�เป็็นชื่่�อเฉพาะอื่่�นๆ ทั้้�งสองภาษา พบคำแปล

ทั้้�งหมด 15 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 4 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้� 1) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียง

ทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 9 คำ เช่่น 弁慶橋 แปลว่่า “สะพานเบนเค” โดยถอดเสีียง 

ทัับศััพท์ 弁慶 เป็็น “เบนเค” และแปลคำต่่อท้้าย 橋 เป็็น “สะพาน” 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ 

พบ 3 คำ มากที่่�สุุด เช่่น 外苑 แปลว่า “ไกเอ็็น” 3) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปล 

โดยการเพิ่่�มคำหรืือวลีีสั้้�นๆ พบ 2 คำ เช่่น 代々木 แปลว่า “สถานีีโยโยงิิ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์คำว่่า  

代々木 เป็็น “โยโยงิิ” และเพิ่่�มคำสั้้�น ๆ อย่่างเช่่น คำว่่า “สถานีี” เพิ่่�มเพื่่�อให้้เห็็นภาพชััดเจนยิ่่�งขึ้้�นว่่าคืือ 

สถานที่่�แบบใด 4) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 1 คำ เช่่น  

糸守高校 แปลว่่า “โรงเรีียนอิิโตโมริิ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์ 糸守 และแปล 高校 ที่่�มีีความหมายตรงตััวว่่า 

“โรงเรีียนมััธยมปลาย” ว่่า “โรงเรีียน” เพื่่�อให้้เข้้าใจง่่าย 

		  ในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 3 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 11 คำ เช่่น 糸守湖 แปลว่่า “Itomori Lake”  

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า 糸守 เป็็น “Itomori” และแปล 湖 ตรงตััวว่่า “Lake” 2) กลวิิธีีการแปลแบบ 

ถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 3 คำ เช่่น 糸守 แปลว่่า “Itomori” 3) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 1 คำ เช่่น  

外苑 แปลว่่า “The outer Garden area around Meiji Shrine” คำว่่า 外苑 เป็็นคำเฉพาะทางวััฒนธรรม 

ของญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งแปลตรงตััวว่่า “outer garden” จึึงมีีการใช้้การอธิิบายเพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจชััดเจนว่่า 外苑  

หมายถึึง “บริิเวณสวนด้้านนอกของ ศาลเจ้้าเมจิิ” ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�จริิงในโตเกีียว ไม่่ใช่่สำนวนบอกเจตนาของผู้้�แปล

2.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม

	 จากผลการวิเิคราะห์ข์้อ้มูลูพบว่า่การแปลคำในหมวดหมู่่�ชื่่�อสิ่่�งของ ทั้้�งสองภาษา พบคำทางวัฒันธรรม

ทั้้�งหมดฉบัับละ 37 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 7 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำ 

ที่่�กว้้างกว่่า พบ 11 คำ มากที่่�สุุด เช่่น ぞうりแปลว่่า “ร้้องเท้้าแตะ” ซึ่่�ง ぞうりเป็็นรองเท้้าแตะญี่่�ปุ่่�น 

แบบดั้้�งเดิิมทำจากฟาง หญ้้า หรืือผ้้า 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลโดยเพิ่่�มคำ 

หรืือวลีีสั้้�น ๆ พบ 8 คำ เช่่น 浴衣 แปลว่่า “ชุุดยููกาตะ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า 浴衣 เป็็นชื่่�อของ 

เสื้้�อผ้้าญี่่�ปุ่่�น และแปลคำว่่า “ชุุด” เป็็นคำที่่�เพิ่่�มเข้้ามา เพื่่�อช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจว่่า “ยููกาตะ” เป็็นสิ่่�งของประเภท

เสื้้�อผ้้า 3) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 6 คำ เช่่น 着物 แปลว่า “กิิโมโน” 4) กลวิิธีีการแปล 

โดยการอธิิบาย พบ 5 คำ เช่่น 襖 แปลว่่า “ประตููเลื่่�อนกระดาษ” คำว่่า 襖 เป็็นสิ่่�งของเฉพาะในวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น  

ดัังนั้้�น จึึงมีีการใช้้กลวิิธีีนี้้�เพื่่�ออธิิบายลัักษณะของสิ่่�งของ ให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจชััดเจนคงความหมายและบริิบท 

ของวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น เพราะไม่่มีีคำเทีียบตรงตััวในภาษาไทย 5) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับวััฒนธรรม พบ 3 คำ  

เช่่น 布団 แปลว่า “เตีียง” คำว่่า 布団 เป็็นเครื่่�องนอนแบบญี่่�ปุ่่�นดั้้�งเดิิม ซ่ึ่�งในวััฒนธรรมไทยอาจไม่่คุ้้�นเคย 

กัับการนอนบนที่่�นอนปููพื้้�น ดัังนั้้�น จึึงมีีการใช้้กลวิิธีีนี้�เพื่่�อปรัับให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมของผู้้�อ่าน 6) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 2 คำ เช่่น 飛騨牛着ぐるみ แปลว่่า  

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 56 -



“ตุ๊๊�กตาวััวฮิดะ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์คำว่่า 飛騨 เป็็น “ฮิิดะ” และแปล 牛着ぐるみ ว่่า “ตุ๊๊�กตาวััว”  

ตามความหมายของคำ 7) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้เชิิงอรรถ พบ 1 คำ เช่่น 短歌 แปลว่่า “บทกวีีทัังกะ”  

(เชิิงอรรถ : รููปแบบบทกวีีญี่่�ปุ่่�นประเภทหนึ่่�ง แบ่่งเป็็น 5 บรรทััด บรรทััดละ 5-7-5-7-7 พยางค์์ ตามลำดัับ) 

		  ในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 6 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปล 

โดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 16 คำ มากที่่�สุุด เช่่น 玄関 แปลว่่า “door” คำว่่า 玄関 เป็็นพื้้�นที่่�เฉพาะของบ้้านญี่่�ปุ่่�น 

หมายถึึง ส่่วนทางเข้้าบ้้านที่่�เอาไว้้ถอดรองเท้้า แต่่ในภาษาอัังกฤษไม่่มีีคำตรงตััวเท่่าคำต้้นฉบัับ จึึงใช้้คำกว้้าง 

กว่่าเพื่่�อสื่่�อความหมายโดยรวมของสถานที่่� และช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ แม้้จะไม่่ตรงลัักษณะเฉพาะแบบญี่่�ปุ่่�น  

2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 6 คำ เช่่น แปลว่่า 折り紙 “Origami” 3) กลวิิธีีการแปล 

โดยการอธิิบาย พบ 5 คำ เช่่น ぞうり แปลว่่า “Straw sandal” ぞうり เป็็นรองเท้้าแตะญี่่�ปุ่่�นแบบดั้้�งเดิิม  

ซึ่่�งในภาษาอัังกฤษไม่่มีีคำที่่�ตรงตััวเท่่าคำต้้นฉบัับ ดัังนั้้�น จึึงแปลว่า “Straw sandal” เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจได้้ง่่าย 

ว่่าเป็็น รองเท้้าที่่�ใส่่ในชีีวิิตประจำวััน ลัักษณะคล้้ายรองเท้้าแตะ 4) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ ์

ร่่วมกัับการแปลโดยการเพิ่่�มคำหรืือวลีีสั้้�น ๆ พบ 4 คำ เช่่น 畳 แปลว่่า “tatami mats” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์ 

คำว่่า 畳  และเพิ่่�ม “mats” 5) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับวััฒนธรรม พบ 3 คำ เช่่น 大和笛  แปลว่า  

“Wooden Japanese Flute” 大和笛 เป็็นเครื่่�องดนตรีีขลุ่่�ยไม้้แบบญ่ี่�ปุ่่�นดั้้�งเดิิม ซ่ึ่�งไม่่เหมืือนฟลุุตสากล  

จึึงมีีการปรัับวััฒนธรรมเพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจและรัักษาความหมายใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับ 6) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 山手線 แปลว่่า “Yamanote Line” 

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์ 山手 และแปล 線 ตามความหมายว่่า “Line” 

3.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคล

	 จากผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่าการแปลคำในหมวดหมู่่�ชื่่�อบุุคคล ผู้้�วิิจััยได้้จำแนกออกเป็็น  

2 ประเภท ได้้แก่่ ชื่่�อบุุคคลที่่�ไม่่มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ และชื่่�อบุุคคลตามด้้วยคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อ ทั้้�งสองภาษา  

พบคำทางวััฒนธรรมทั้้�งหมดฉบัับละ 35 คำ มีีรายละเอีียด ดัังนี้้�

	 3.1	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลที่่�ไม่่มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ

		  ในการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลที่่�ไม่่มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ ทั้้�งสองภาษา พบคำแปล

ทั้้�งหมดฉบัับละ 24 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

		  ในฉบัับภาษาไทย กรณีีที่่�ต้้นฉบัับปรากฏแค่่ชื่่�อหรืือสกุุลเพีียงอย่่างเดีียว พบ 15 คำ ทั้้�งหมด 

ใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ เช่่น 四葉 แปลว่่า “ยตสึึฮะ” กรณีีที่่�ต้้นฉบัับปรากฏทั้้�งชื่่�อและสกุุล  

พบ 9 คำ ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการถอดเสีียงแบบทัับศััพท์์โดยเรีียงสกุุล-ชื่่�อตามต้้นฉบัับ 9 คำ เช่่น 山崎繭五郎  

แปลว่่า “ยามาซากิิ มายุุโกโร” 

		  ในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ กรณีีที่่�ต้้นฉบัับปรากฏแค่่ชื่่�อหรืือนามสกุุลเพีียงอย่่างเดีียว  

พบ 15 คำ ทั้้�งหมดใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ เช่่น  宮水 แปลว่่า “Miyamizu” กรณีีที่่�ในต้้นฉบัับ 

ปรากฏทั้้�งชื่่�อและนามสกุุล พบ 9 คำ แบ่่งเป็็น 1.กลวิิธีีการถอดเสีียงแบบทัับศััพท์์โดยเรีียงชื่่�อ-สกุุล  

เช่่น 山崎繭五郎  แปลว่่า “Mayugorou Yamazaki” 2. กลวิิธีีการถอดเสีียงแบบทัับศััพท์์โดยเรีียงสกุุล-ชื่่�อ  

เช่่น 勅使河原 克彦  แปลว่่า Teshigawara Katsuhiko
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	 3.2	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลตามด้้วยคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อ 

		  ในการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลตามด้้วยคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อ ทั้้�งสองภาษา  

พบคำแปลทั้้�งหมด 11 คำ โดยทั้้�งหมดเป็็นกรณีีที่่�ต้้นฉบัับปรากฏแค่่ชื่่�อหรืือนามสกุุลเพีียงอย่่างเดีียว

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 3 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้�  1) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทับัศัพัท์ ์พบ 5 คำ เช่น่ 瀧くん แปลว่า่ “ทาคิิคุงุ” โดยถอดเสีียงทับัศัพัท์ทั้้�งชื่่�อและคำเรีียกต่อ่ท้า้ย  

2) กลวิธิีีการแปลแบบถอดเสีียงทับัศัพัท์ร์่ว่มกับัการแปลตามความหมายของคำ พบ 4 คำ เช่น่ マユゴロ－さん  

แปลว่่า “คุุณมายุุโกโร” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า マユゴロー  เพื่่�อคงเสีียงเดิิมของชื่่�อไว้้ และ 

แปลคำต่่อท้้าย さん เป็็นคำแสดงความสุุภาพ แปลเป็็น “คุุณ” เพื่่�อให้้ตรงกัับรููปแบบการเรีียกในภาษาไทย  

3) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลโดยการละ พบ 2 คำ เช่่น 瀧くん แปลว่า “ทาคิิ”  

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า 瀧 เพื่่�อคงเสีียงเดิิมของชื่่�อไว้้ ส่่วนคำต่่อท้้าย くん ซึ่่�งเป็็นคำเรีียกแบบญี่่�ปุ่่�น 

สำหรัับผู้้�ชายที่่�สนิิทสนม ถููกละออก 

		  ในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 3 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลโดยการละ พบ 8 คำ เช่่น 瀧くん แปลว่่า “Taki” โดยถอดเสีียง 

ทัับศััพท์จากคำว่่า 瀧 และละคำเรีียก くん ออก 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปล 

โดยปรัับวััฒนธรรม พบ 2 คำ เช่่น  奥寺さん แปลว่า “Miss Okudera” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์จากคำว่่า  

奥寺 และปรัับวััฒนธรรมโดยใช้้คำนำหน้้า “Miss” ให้้สอดคล้้องกัับการเรีียกชื่่�อในภาษาอัังกฤษ  

3) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 1 คำ เช่่น 奥寺先輩 แปลว่่า “Okudera-senpai” โดยถอดเสีียง

จากคำภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพื่่�อคงเสีียงเดิิมและอััตลัักษณ์์ของชื่่�อเฉพาะ เนื่่�องจากเป็็นคำเฉพาะทางวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�ไม่่มีีคำเทีียบตรงในภาษาอัังกฤษ

4.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อทางศาสนา

	 จากผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่าการแปลคำในหมวดหมู่่�ชื่่�อทางศาสนา ทั้้�งสองภาษา พบคำ 

ทางวััฒนธรรมทั้้�งหมดฉบัับละ 22 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 7 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำ 

ที่่�กว้้างกว่่า พบ 7 คำ มากที่่�สุุด เช่่น 神主 แปลว่่า “นัักบวช” 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์  

พบ 4 คำ เช่่น  巫女 แปลว่่า “มิิโกะ” 3) กลวิิธีีการ แปลโดยใช้้เชิิงอรรถ พบ 3 คำ เช่่น 神楽殿 แปลว่่า พิิธีีคากุุระ  

(เชิิงอรรถ : พิิธีีร่่ายรำเพื่่�อสัักการะเทพพระเจ้้าของญ่ี่�ปุ่่�น) 4) กลวิิธีีการแปลตามความหมายของคำ พบ 2 คำ  

เช่่น 結び  แปลว่่า “การเชื่่�อมโยง” คำว่่า 結び ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีความหมายตรงกัับ “การเชื่่�อมโยง”  

ในภาษาไทยเนื่่�องจากในเรื่่�องพระเอกและนางเอกสลัับร่่างกัันโดยที่่�เป็็นการเชื่่�อมโยงกัันผ่่านโชคชะตา 

และพิิธีีกรรมคำนี้้�จึึงเป็็นคำสำคััญที่่�ปรากฏในเรื่่�องจำนวนมาก ซึ่่�งกลวิิธีีนี้้�สามารถถ่่ายทอดสารได้้ตรงตาม 

ความหมายของต้้นฉบัับ โดยไม่่ทำให้้ความหมายคลาดเคลื่่�อน 5) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 2 คำ  

เช่่น 氏神  แปลว่่า “เทพเจ้้าผู้้�อุุปถััมภ์์ผืืนดิิน” เป็็นเทพองค์์หนึ่่�งในชิินโตทำหน้้าที่่�ปกปัักรัักษาผืืนดิิน  

ผู้้�อ่่านอาจจะไม่่รู้้�จัักเทพองค์์นี้้�จึึงมีีการอธิิบายเพิ่่�ม 6) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับวััฒนธรรม พบ 2 คำ  

เช่่น 三途  แปลว่่า “ยมโลก” คำว่่า ในวััฒนธรรมญ่ี่�ปุ่่�น หมายถึึง “แม่่น้้ำซัันซุุ” ซ่ึ่�งเชื่่�อกัันว่่าเป็็นแม่่น้้ำ 

ที่่�วิิญญาณต้้องข้้ามหลัังความตาย คล้้ายแนวคิิดเรื่่�องยมโลกในความเชื่่�อของไทย จึึงมีีการใช้้คำว่่า “ยมโลก”  

7) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบทั้้�งหมด 2 คำ เช่่น  
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巫女舞い แปลว่า “รำมิิโกะ” โดยการถอดเสีียงทัับศััพท์์ คำว่่า 巫女  เพื่่�อ และแปลตามความหมาย 

ของคำ 舞い ว่่า “รำ” 

		  ในฉบัับภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 7 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้� 1) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำ 

ที่่�กว้้างกว่่า พบ 7 คำ มากที่่�สุุด เช่่น カクリヨ แปลว่่า “Other side” คำนี้้�ตามความหมายในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

คืือ ดินิแดนที่่�คนตายเดิินทางไปแต่่เพื่่�อให้ผู้้้�อ่า่นทั่่�วไปเข้า้ใจได้้ง่า่ยจึึงไม่่จำเป็น็ต้้องรู้้�รายละเอีียดทางศาสนาญ่ี่�ปุ่่�น  

ทำให้้เนื้้�อหากระชัับและเข้้าถึึงผู้้�อ่านต่่างวััฒนธรรมได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น 2) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์  

พบ 6 คำ เช่่น 三途 แปลว่่า “sanzu” โดยถอดเสีียงจากคำภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพื่่�อคงเสีียงเดิิมและอััตลัักษณ์์ 

ของชื่่�อเฉพาะ 3) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 4 คำ เช่่น 巫女 แปลว่า “A shrine maiden›s role”  

巫女 เป็็นคำเฉพาะในวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น หากแปลตรงตััวเพีียงว่่า “miko” ผู้้�อ่่านที่่�ไม่่รู้้�วััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น 

อาจไม่่เข้้าใจได้้ จึึงมีีอธิิบายให้้เห็็นภาพของ 巫女 เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจหน้้าที่่�และความหมายทางวััฒนธรรม 

ได้้ชััดเจนมากขึ้้�น 4) กลวิิธีีการแปลตามความหมายของคำ พบ 2 คำ เช่่น 丸台 แปลว่า “Round stand”  

ในภาษาอัังกฤษคำว่่า 丸 หมายถึึง “Round” และ 台 หมายถึึง “stand” 5) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ ์

ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 巫女姿束 แปลว่า “Shrine maiden outfits”  

6) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลโดยการเพิ่่�มคำหรืือวลีีสั้้�นๆ พบ 1 คำ เช่่น 鳥居  

แปลว่า Torii gate โดยถอดเสีียงทัับศััพท์ คำว่่า “Torii” และเพิ่่�มคำอธิิบายสั้้�น ๆ ด้้วยคำว่่า “gate” เพื่่�อให้้ 

ผู้้�อ่่านเข้้าใจทัันทีีว่่านี่่� คืือ ประตููหรืือทางเข้้าสถานที่่�ศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 7) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับวััฒนธรรม พบ 1 คำ  

เช่่น 冥界 แปลว่่า “Reaper” เพราะเป็็นการแปล 冥界 ที่่�เป็็นโลกหลัังความตาย ในความเชื่่�อแบบญี่่�ปุ่่�น  

ด้้วยการใช้้ reaper ในวััฒนธรรมตะวัันตกที่่�เป็็นผู้้�เก็็บเกี่่�ยววิิญญาณในการพููดถึึงเรื่่�องความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับ 

เรื่่�องความตายในอีีกวััฒนธรรม ลำดัับที่่� 5 ลำดัับที่่� 6 และลำดัับที่่� 7 มีีจำนวนเท่่ากััน 

5.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่่��ยวข้้อง

	 จากผลการวิเิคราะห์ข์้อ้มูลูพบว่า่การแปลคำในหมวดหมู่่�คำทางวัฒันธรรมประเภทอื่่�น ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง 

ทั้้�งสองภาษา พบคำทางวััฒนธรรมทั้้�งหมดฉบัับละ 21 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

		  ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 8 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้� 1) กลวิิธีีการแปลแบบ 

ถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 7 คำ มากที่่�สุุด เช่่น かれたそ時 แปลว่า “คาเรทาโซะ โดคิ” 2) กลวิิธีีการแปล 

โดยปรัับวััฒนธรรม พบ 4 คำ เช่่น グミチョコジャンケン แปลว่่า “เป่่ายิิงฉุุบหรืือกิินขนม” เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านที่่�

ไม่่คุ้้�นเคยกัับวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น เข้้าใจรููปแบบเกมทัันทีี 3) กลวิิธีีการ แปลโดยใช้้เชิิงอรรถ พบ 3 คำ เช่่น スケキヨ  

แปลว่่า “สุุเกะคิิโยะ” (เชิิงอรรถ:ตััวละครจากนิิยายเรื่่�อง ฆาตกรรมในตระกููลอิินุุงามิิ (犬神家の一族 ))  

4) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลโดยการเพิ่่�มคำสั้้�น ๆ พบ 2 คำ เช่่น 昭和 แปลว่่า  

“สมััยโชวะ” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์ คำว่่า “昭和” และเพิ่่�มคำสั้้�น ๆ เช่่น “สมััย” 5) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียง

ทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 豊穣祭 แปลว่า “เทศกาลโฮโจ” โดยแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์ คำว่่า 豊穣 และแปล 祭 ตามความหมายว่่า “เทศกาล” 6) กลวิิธีีการแปลตาม 

ความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 秋祭り แปลว่่า “เทศกาลฤดููใบไม้้ร่่วง” โดย 秋 ในภาษาไทยสามารถ 

แปลตรงตััวได้้ว่่า “ฤดููใบไม้้ร่่วง” และ 祭りแปลว่่า “เทศกาล” 7) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 1 คำ  

เช่่น 逢魔が時 แปลว่่า “ยามสนธยา” หมายถึึงช่่วงเวลาพลบค่่ำ ซึ่่�งเชื่่�อกัันว่่าเป็็นเวลาที่่�เกิิดสิ่่�งลึึกลัับ 

หรืือวิิญญาณออกมา ผู้้�แปลจึึงใช้้กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจทัันทีีว่าเป็็น 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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ช่่วงเวลาเย็็นใกล้้ค่่ำ แม้้จะไม่่ได้้สื่่�อความเชื่่�อเรื่่�องวิิญญาณ 8) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 1 คำ เช่่น  

狐憑き แปลว่่า “อาการถููกผีีจิ้้�งจอกเข้้าสิิง” ช่่วยให้้เห็็นภาพและบริิบทของคำนี้้�ได้้ชััดเจน แม้้ผู้้�อ่่านจะไม่่คุ้้�นเคย

กัับความเชื่่�อแบบญี่่�ปุ่่�น ลำดัับที่่� 5 ลำดัับที่่� 6 ลำดัับที่่� 7 และลำดัับที่่� 8 มีีจำนวนเท่่ากััน

		  ในฉบัับภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 8 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปล 

โดยการอธิิบาย พบ 6 คำ เช่่น 昭和 แปลว่่า “few decades behind the time” คำว่่า 昭和 เป็็นชื่่�อยุุคสมััยหนึ่่�ง 

ของญี่่�ปุ่่�น หากแปลตรงตััวเป็็น อาจทำให้้ผู้้�อ่่านที่่�ไม่่คุ้้�นเคยกัับประวััติิศาสตร์ญี่่�ปุ่่�น ไม่่เข้้าใจบริิบท จึึงมีีการใช้้ 

กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจสภาพสังคมและวััฒนธรรมของยุุคนั้้�น และช่่วยให้้เห็็นภาพ 

ทัันทีีว่าเป็็นยุุคที่่�มีีความเก่่าแก่่หรืือแตกต่่างจากปััจจุุบััน 2) กลวิิธีีการแปลตามความหมายของคำ พบ 5 คำ  

เช่่น 秋祭りแปลว่่า “Autumn Festival” โดย 秋 ในภาษาอัังกฤษสามารถแปลตรงตััวได้้ว่่า “Autumn”  

และ 祭り  แปลว่่า festival 3) กลวิิธีีการแปลโดยการละ พบ 3 คำ เช่่น 逢魔が時  ไม่่มีีการแปลคำว่่า  

4) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้เชิิงอรรถ พบ 2 คำ เช่่น 誰そ彼 แปลว่่า “Tasokare” (เชิิงอรรถ : ’Who goes there)  

5) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับวััฒนธรรมและการแปลตามความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 豊穣祭 แปลว่่า  

“Harvest festival” โดยแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ คำว่่า 豊穣 เพื่่�อคงเอกลัักษณ์์ชื่่�อเทศกาลญี่่�ปุ่่�นไว้้  

และแปล 祭 ตามความหมายว่่า “Festival” เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจทัันทีีว่่าเป็็นเทศกาล 6) กลวิิธีีการแปลโดยปรัับ 

วัฒันธรรม พบ 2 คำ เช่่น スケキヨ แปลว่า “Jack the Ripper” แปลโดยปรับัวัฒันธรรมเนื่่�องจาก スケキヨ  

เป็็นชื่่�อตััวละครในวรรณกรรมญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งชาวตะวัันตกอาจจะไม่่รู้้�จัักจึึงแปลเป็็น “Jack the Ripper”  

ที่่�ชาวตะวัันตกเข้้าใจกัันโดยทั่่�วไป 7) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ พบ 1 คำ เช่่น 誰そ彼 แปลว่า  

“tasogare” 8) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 1 คำ เช่่น 運動会 แปลว่่า “sports meet” ใช้้คำกว้้าง 

เพื่่�อสื่่�อความหมายโดยรวมของกิิจกรรมทำให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจได้้ทัันทีี 

6.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�ออาหาร

	 จากผลการวิเิคราะห์์ข้อ้มููลพบว่่าการแปลคำในหมวดหมู่่�ชื่่�ออาหาร ทั้้�งสองภาษา พบคำทางวััฒนธรรม

ทั้้�งหมดฉบัับละ 15 คำ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

	 	 ในฉบัับภาษาไทย พบกลวิิธีีการแปล 6 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังนี้้� 1) กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียง

ทัับศััพท์์ พบ 6 คำ มากที่่�สุุด เช่่น そば แปลว่่า “โซบะ” 2) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 3 คำ เช่่น  

駅弁 แปลว่า “ข้้าวกล่่อง” คำว่่า 駅弁 หมายถึึง ข้้าวกล่่องรถไฟของญ่ี่�ปุ่่�น จึึงมีีการใช้้คำที่่�กว้้างกว่่าเป็็น  

“ข้้าวกล่่อง” 3) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 3 คำ เช่่น 味噌カツ แปลว่่า “หมููทอดราดซอสมิิโซะ”  

คำว่่า 味噌カツ เป็็นชื่่�ออาหารญี่่�ปุ่่�นเฉพาะ ซึ่่�งผู้้�อ่่านอาจไม่่คุ้้�นเคยกัับชื่่�อเฉพาะนี้้� จึึงมีีการอธิิบายเพิ่่�มเป็็น 

“หมููทอดราดซอสมิิโซะ” เพื่่�อให้้เห็็นภาพว่าเป็็นหมููทอดแบบญ่ี่�ปุ่่�นที่่�มีีซอสมิิโซะราดบนหน้้า 4) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลตามความหมายของคำ พบ 1 คำ เช่่น 口嚙み酒 แปลว่่า “เหล้้าคุุจิิคามิิ”  

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์คำว่่า 口嚙み  เป็็น “คุุจิิคามิิ” และแปล 酒 ตรงตััวว่า “เหล้้า” 5) กลวิิธีีการแปล 

แบบถอดเสีียงทัับศััพท์์ร่่วมกัับการแปลโดยการเพิ่่�มคำหรืือวลีีสั้้�น ๆ พบ 1 คำ เช่่น 口嚙 แปลว่่า “เหล้้าคุุจิิคามิิ” 

โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์คำว่่า 口嚙み เป็็น “คุุจิิคามิิ” และเพิ่่�มคำว่่า “เหล้้า” 6) กลวิิธีีการแปลตามความหมาย

ของคำ พบ 1 คำ เช่่น 麦茶 แปลว่า “ชาข้้าวสาลีี” การแปลตามความหมายของคำช่่วยให้้สื่่�อสารข้้อมููลจริิง 

ของสิ่่�งนั้้�น ๆ ได้้ชััดเจนและเข้้าใจง่่าย ลำดัับที่่� 4 ลำดัับที่่� 5 และลำดัับที่่� 6 มีีจำนวนเท่่ากััน
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		  ในฉบัับภาษาอัังกฤษ พบกลวิิธีีการแปล 4 กลวิิธีี ตามลำดัับ ดัังน้ี้� 1) กลวิิธีีการแปลแบบ 

ถอดเสีียงทัับศััพท์์ พบ 7 คำ มากที่่�สุุด เช่่น そば แปลเป็็น “Soba” 2) กลวิิธีีการแปลตามความหมาย 

ของคำ พบ 2 คำ เช่่น 牛丼 แปลว่า “Beef bowl” คำว่่า 牛 แปลเป็็นภาษาอัังกฤษคืือ “beef” ส่่วน 丼  

หมายถึึง “bowl” 3) กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่า พบ 4 คำ เช่่น 弁当 แปลว่่า “Lunch” คำว่่า 弁当

เป็็นคำเฉพาะในวััฒนธรรมญ่ี่�ปุ่่�น ในภาษาอัังกฤษหมายถึึง Lunch box จึึงมีีการใช้้กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำ 

ที่่�กว้้างกว่่า แปลว่า “Lunch” ถึึงจะไม่่ได้้ระบุุว่่าเป็็นข้้าวกล่่องแบบญ่ี่�ปุ่่�น แต่่ผู้้�อ่านจะเข้้าใจทัันทีีว่่าเป็็น  

อาหารมื้้�อกลางวััน 4) กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย พบ 2 คำ เช่่น チャーシュー แปลว่่า “braised pork”  

チャーシュー หมายถึึง หมููตุ๋๋�นแบบเฉพาะ หากแปลเป็็นทัับศััพท์์ เช่่น chashu ผู้้�อ่่านอาจไม่่เข้้าใจ 

ว่่าเป็็นอาหารประเภทใด จึึงมีีการใข้้การอธิิบายเป็็น “braised pork” เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจทัันทีีว่่าเป็็น หมููตุ๋๋�น 

แบบญี่่�ปุ่่�น 

อภิิปรายผลอภิิปรายผล

การอภิิปรายผลการวิิจััยในส่่วนน้ี้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�ออธิิบายและตีีความผลการวิิเคราะห์์การแปลคำ 

ทางวััฒนธรรมในนว-นิิยายเรื่่�อง 『君の名は』  ทั้้�งในฉบัับแปลภาษาไทยและฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ  

โดยจะจััดแบ่่งตามประเภทของคำทางวััฒนธรรมที่่�ปรากฏในการศึึกษา ซ่ึ่�งสามารถจำแนกออกเป็็น 6 ประเภท 

ได้้แก่่ ชื่่�อสถานที่่� ชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม ชื่่�อบุุคคล ชื่่�อทางศาสนา คำทางวััฒนธรรมอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง  

ชื่่�ออาหาร ตามลำดัับ โดยมุ่่�งพิิจารณาความแตกต่่างและแนวโน้้มในการเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลของผู้้�แปล 

ในแต่่ละประเภท ดัังต่่อไปนี้้�

1.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่� 

	 กรณีีการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเขตการปกครอง พบว่่า ทั้้�งฉบัับ 

แปลไทยและฉบัับแปลอังกฤษ ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด อาจเนื่่�องจาก 

ลัักษณะของชื่่�อเขตการปกครองซึ่่�งเป็็นข้้อมููลที่่�มีีสถานะเชิิงอ้้างอิิงที่่�แน่่นอนและไม่่เปิิดให้้การตีีความเพิ่่�มเติิม 

ในเชิิงความหมาย การถอดเสีียงทัับศััพท์์จึึงช่่วยรัักษาความถููกต้้องและอััตลัักษณ์์ของชื่่�อสถานที่่�ในภาษาต้้นทาง

ไว้้ได้้อย่่างเหมาะสม นอกจากน้ี้� เนื่่�องจากฉากหลัังหลัักของนวนิยายเรื่่�องน้ี้�ส่่วนหนึ่่�งดำเนิินอยู่่�ในกรุุงโตเกีียว  

ชื่่�อสถานที่่�จำนวนมาก โดยเฉพาะชื่่�อเขตการปกครอง เป็็นชื่่�อที่่�ผู้้�อ่่านในระดัับหนึ่่�งมีีความคุ้้�นเคยอยู่่�แล้้ว  

ผู้้�แปลจึึงสามารถเลืือกใช้้การถอดเสีียงทัับศััพท์์ได้้โดยไม่่จำเป็็นต้้องอธิิบายเพิ่่�มเติิม เช่่น 新宿 แปลเป็็น  

“ชิินจุุกุุ” “Shinjuku” 渋谷  แปลเป็็น “ชิิบุุยะ” “Shibuya” และ 表参道  แปลเป็็น “โอโมเตะซัันโด”  

“Omotesando” การเลืือกใช้้กลวิิธีีดัังกล่่าวช่่วยให้้การดำเนิินเรื่่�องเป็็นไปอย่่างราบรื่่�น ขณะเดีียวกัันก็็ยัังคง 

ความเชื่่�อมโยงกัับบริิบททางภููมิิศาสตร์์และวััฒนธรรมของภาษาต้้นทางไว้้ได้้

	 กรณีีการแปลคำทางวัฒันธรรมประเภทชื่่�อสถานที่่�ที่่�เป็น็ชื่่�อเฉพาะอื่่�น ๆ  พบว่า่ทั้้�งฉบับัแปลภาษาไทย 

และฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลตาม 

ความหมายของคำเป็็นกลวิธิีีหลักั อาจเนื่่�องจากชื่่�อสถานที่่�ในกลุ่่�มน้ี้� ซ่ึ่�งมิิได้้ทำหน้้าที่่�อ้า้งอิงิตำแหน่่งทางภููมิศิาสตร์ 

โดยตรงเช่่นเดีียวกัับชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเขตการปกครอง หากแต่่ยัังประกอบด้้วยองค์์ประกอบที่่�บ่่งชี้้� 

ลัักษณะ ประเภท หรืือบทบาทของสถานที่่�นั้้�นภายในเนื้้�อเรื่่�อง เช่่น ในฉบัับแปลไทย 弁慶橋  แปลว่่า  

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 61 -



“สะพานเบนเค” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์์ 弁慶 เป็็น “เบนเค” และแปล 橋 ตามควาหมายว่่า “สะพาน”  

ในฉบัับแปลอังกฤษ 糸守湖 แปลว่า “Itomori Lake” โดยถอดเสีียงทัับศััพท์คำว่่า 糸守 เป็็น “Itomori”  

และแปล 湖 ตรงตััวว่่า “Lake”

2.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม

	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อสิ่่�งของทางวััฒนธรรม พบว่่า ทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปล 

อัังกฤษ ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�กว้้างกว่่ามากที่่�สุุด อาจเนื่่�องจากจากลัักษณะของสิ่่�งของ 

ทางวััฒนธรรมญ่ี่�ปุ่่�นจำนวนมากที่่�ไม่่มีีสิ่่�งเทีียบตรงตััวในวััฒนธรรมและภาษาปลายทาง การใช้ค้ำที่่�มีีความหมาย 

กว้้างกว่่าจึึงช่่วยให้้ผู้้�อ่านสามารถเข้้าใจหน้้าที่่�หรืือการใช้้งานของสิ่่�งของนั้้�นในระดัับพ้ื้�นฐานได้้ แม้้ว่่าลัักษณะ

เฉพาะทางวััฒนธรรมบางประการจะไม่่สามารถถ่่ายทอดได้้ครบถ้้วน เช่่น ในฉบัับแปลไทย ぞうりแปลว่่า  

“ร้้องเท้้าแตะ” ぞうり เป็็นรองเท้้าแตะญ่ี่�ปุ่่�นแบบดั้้�งเดิิม ทำจากฟาง หญ้้า หรืือผ้้า ว่่าเป็็น “รองเท้้าแตะ”  

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจได้้ง่่ายว่่าเป็็น รองเท้้าที่่�ใส่่ในชีีวิิตประจำวััน ลัักษณะคล้้ายรองเท้้าแตะ เนื่่�องจากในภาษาไทย 

ไม่่มีี คำที่่�ตรงตััว ในฉบัับภาษาอัังกฤษ 玄関 แปลว่า “door” คำว่่า 玄関 เป็็นพ้ื้�นที่่�เฉพาะของบ้้านญ่ี่�ปุ่่�น  

หมายถึงึ ส่ว่นทางเข้า้บ้า้นที่่�เอาไว้ถ้อดรองเท้า้ แต่ใ่นภาษาอังักฤษไม่ม่ีีคำตรงตัวัเท่า่คำต้น้ฉบับั จึงึใช้ค้ำกว้า้งกว่า่

เพื่่�อสื่่�อความหมายโดยรวมของสถานที่่� และช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ แม้้จะไม่่ตรงลัักษณะเฉพาะแบบญี่่�ปุ่่�น 

3.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคล

	 กรณีีการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลที่่�ไม่่มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ พบว่่า ทั้้�งฉบัับแปลไทย 

และฉบัับแปลอัังกฤษ ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด นอกจากนี้้� ยัังพบว่่ากรณีี 

ที่่�ต้้นฉบัับปรากฏทั้้�งชื่่�อและนามสกุุล ฉบัับแปลภาษาไทยมีีแนวโน้้มใช้้ขนบการเรีียงชื่่�อแบบภาษาญี่่�ปุ่่�น คืือ 

เรีียงนามสกุุลนำหน้้าชื่่�อ แทนการเรีียงชื่่�อ–นามสกุุล ตามขนบของภาษาไทย เช่่น 山崎繭五郎 แปลว่า  

“ยามาซากิ ิมายุโุกโร” ทั้้�งนี้้�อาจเนื่่�องมาจากความตั้้�งใจของผู้้�แปลในการคงรูปูแบบการเรีียกชื่่�อของภาษาต้น้ทางไว้้ 

เพื่่�อรักัษาบริบิททางวัฒันธรรมและสะท้อ้นอัตัลักัษณ์ข์องตัวัละครในสังัคมญี่่�ปุ่่�นให้ใ้กล้เ้คีียงกับัต้น้ฉบับัมากที่่�สุดุ 

ส่่วนในฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ พบทั้้�งการคงขนบการเรีียงชื่่�อแบบภาษาญี่่�ปุ่่�น คืือเรีียงนามสกุุลนำหน้้าชื่่�อ เช่่น  

勅使河原 克彦  แปลว่า “Teshigawara Katsuhiko” และการปรัับเป็็นการเรีียงชื่่�อ–นามสกุุลตามขนบ 

ของภาษาอัังกฤษ เช่่น 山崎繭五郎  แปลว่่า “Mayugorou Yamazaki” แนวโน้้มดัังกล่่าวสะท้้อนความยืืดหยุ่่�น 

ของผู้้�แปลภาษาอัังกฤษในการจััดการชื่่�อบุุคคล โดยคำนึึงถึึงทั้้�งความเป็็นธรรมชาติิของภาษาปลายทาง 

และระดัับความคุ้้�นเคยของผู้้�อ่่าน ควบคู่่�ไปกัับการรัักษาอััตลัักษณ์์ของชื่่�อบุุคคลในภาษาต้้นทาง

	 กรณีีการแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อบุุคคลที่่�มีีคำต่่อท้้ายชื่่�อ พบว่่าในฉบัับแปลไทย ผู้้�แปล 

เลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด โดยถอดเสีียงทั้้�งชื่่�อบุุคคลและคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อ เช่่น  

瀧くん แปลเป็็น “ทาคิิคุุง” ทำให้้สามารถรัักษานััยทางสัังคมและวััฒนธรรมที่่�แฝงอยู่่�ในคำต่่อท้้ายชื่่�อ 

ของภาษาญี่่�ปุ่่�นไว้้ เนื่่�องจากคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�ออย่่าง くん ทำหน้้าที่่�บ่่งชี้้�ความสััมพัันธ์์ ระดัับความสนิิทสนม 

และสถานะทางสัังคมระหว่่างตััวละคร ซึ่่�งเป็็นองค์์ประกอบสำคััญในการทำความเข้้าใจปฏิิสััมพัันธ์์ของตััวละคร 

ในเรื่่�อง ทั้้�งน้ี้� อาจเนื่่�องจาก ผู้้�แปลพิิจารณาแล้้วว่า ผู้้�อ่านชาวไทย โดยเฉพาะกลุ่่�มผู้้�อ่านที่่�มีีความคุ้้�นเคยกัับ 

สื่่�อญ่ี่�ปุ่่�นทำให้้รัับรู้้�เรื่่�องและเข้้าใจคำต่่อท้้ายชื่่�อของภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับหนึ่่�งอยู่่�แล้้ว ผู้้�แปลจึึงสามารถเลืือก 

ใช้้การถอดเสีียงทัับศััพท์คำต่่อท้้ายชื่่�อดัังกล่่าวได้้โดยไม่่จำเป็็นต้้องละหรืืออธิิบายเพิ่่�มเติิม ส่่วนในฉบัับแปล 

อัังกฤษ พบว่่าผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์ร่่วมกัับการแปลโดยการละมากที่่�สุุด เช่่น  

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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瀧くん แปลเป็็น “Taki” โดยถอดเสีียงเฉพาะชื่่�อบุุคคลและละคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อ くん อาจเนื่่�องจาก ผู้้�แปล 

อาจจะพิิจารณาว่่า ในภาษาอัังกฤษซ่ึ่�งไม่่มีีระบบคำเรีียกต่่อท้้ายชื่่�อที่่�ทำหน้้าที่่�เชิิงสัังคมในลัักษณะเดีียวกับ

ภาษาญี่่�ปุ่่�น การคงคำต่่อท้้ายชื่่�อไว้้โดยการทัับศััพท์อาจทำให้้ผู้้�อ่านภาษาอัังกฤษเกิิดความสัับสนหรืือรู้้�สึก 

ไม่่เป็็นธรรมชาติิ ผู้้�แปลจึึงเลืือกละคำดัังกล่่าว

4.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อทางศาสนา

	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�อทางศาสนา พบว่่าทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปลอังกฤษ  

ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำที่่�มีีความหมายกว้้างกว่่ามากที่่�สุุด อาจเนื่่�องมาจากคำทางศาสนาญี่่�ปุ่่�น  

โดยเฉพาะในนวนิยิาย ผูกูพันักับัความเชื่่�อและระบบศาสนาเฉพาะอย่า่งศาสนาชินิโตที่่�ผู้้�อ่านในวัฒันธรรมปลาย 

ทางอาจไม่่คุ้้�นเคย ตััวอย่่างการแปล ในฉบัับแปลภาษาไทย เช่่น คำว่่า 神主 ซึ่่�งเป็็นตำแหน่่งนัักบวช 

ในศาสนาชิินโตของญ่ี่�ปุ่่�น ไม่่มีีคำที่่�เทีียบตรงตััวในภาษาไทย ผู้้�แปลจึงเลืือกแปลว่า “นัักบวช” ซ่ึ่�งเป็็นคำที่่�มีี 

ความหมายกว้้างกว่่า เพื่่�อช่่วยให้้ผู้้�อ่านเข้า้ใจหน้้าที่่�และสถานะของบุุคคลดังักล่่าวในระดัับพ้ื้�นฐาน โดยไม่่จำเป็็น

ต้้องมีีความรู้้�เฉพาะเกี่่�ยวกับศาสนาชิินโตมาก่่อน ในฉบัับแปลอังกฤษพบการใช้้กลวิิธีีเดีียวกัน เช่่น カクリヨ  

แปลว่่า “Other side” แม้้ว่่าคำนี้้�ในบริิบทของภาษาญี่่�ปุ่่�นจะหมายถึึงดิินแดนของผู้้�ตายตามความเชื่่�อทางศาสนา 

แต่่การใช้้คำที่่�มีีความหมายกว้้างและเป็็นนามธรรมช่่วยให้้ผู้้�อ่่านภาษาอัังกฤษสามารถเข้้าใจแนวคิิดโดยรวมได้้

ทัันทีี โดยไม่่ต้้องอาศััยความรู้้�เชิิงลึึกเกี่่�ยวกัับศาสนาญี่่�ปุ่่�น 

5.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่่��ยวข้้อง

	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่่��ยวข้้อง พบว่่า ในฉบัับแปลไทย ผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีี

การแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด เช่่น かれたそ時 แปลว่่า “คาเรทาโซะ โดคิิ” อาจเนื่่�องมาจากคำ 

ในกลุ่่�มนี้้�เป็็นคำเฉพาะที่่�มีีนััยเชิิงวััฒนธรรมและบรรยากาศเฉพาะของภาษาญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งยากต่่อการถ่่ายทอด 

ความหมายโดยตรงในภาษาไทย การถอดเสีียงทัับศััพท์จึึงช่่วยรัักษาอารมณ์์ บรรยากาศ และลัักษณะเฉพาะ 

ของคำต้้นฉบัับไว้้ ส่่วนในฉบัับแปลอัังกฤษ พบว่่า มีีการใช้้กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบายมากที่่�สุุด เช่่น 昭和  

แปลว่่า “few decades behind the time” คำว่่า 昭和 เป็็นชื่่�อยุุคสมััยหนึ่่�งของญ่ี่�ปุ่่�น หากแปลตรงตััวเป็็น  

อาจทำให้้ผู้้�อ่่านที่่�ไม่่คุ้้�นเคยกัับประวััติิศาสตร์์ญ่ี่�ปุ่่�น ไม่่เข้้าใจบริิบท ผู้้�แปลจึึงใช้้ กลวิิธีีการแปลโดยการอธิิบาย  

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจสภาพสังคมและวััฒนธรรมของยุุคนั้้�น และช่่วยให้้เห็็นภาพทันทีีว่่าเป็็นยุุคที่่�มีีความเก่่าแก่ ่

หรืือแตกต่่างจากปััจจุุบััน 

6.	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�ออาหาร

	 การแปลคำทางวััฒนธรรมประเภทชื่่�ออาหาร พบว่่า ทั้้�งฉบัับแปลไทยและฉบัับแปลอังกฤษ ผู้้�แปล 

เลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบถอดเสีียงทัับศััพท์์มากที่่�สุุด เช่่น ในฉบัับแปลไทย そば แปลว่่า “โซบะ” ในฉบัับแปล

อัังกฤษ そば แปลเป็็น “Soba” อาจเนื่่�องมาจากอาหารญ่ี่�ปุ่่�นจำนวนมากเป็็นที่่�รู้้�จัักในระดัับสากล และผู้้�อ่าน 

ในทั้้�งสองวััฒนธรรมมีีความคุ้้�นเคยกัับชื่่�ออาหารเหล่่านี้้�อยู่่�แล้้ว การถอดเสีียงทัับศััพท์์จึึงไม่่เป็็นอุุปสรรค 

ต่่อความเข้้าใจของผู้้�อ่าน อีีกทั้้�งยัังช่่วยรัักษาอััตลัักษณ์์ของอาหารและบรรยากาศทางวััฒนธรรมของต้้นฉบัับไว้ ้

ได้้อย่่างเหมาะสม นอกจากน้ี้� ชื่่�ออาหารในนวนิยายมัักทำหน้้าที่่�เป็็นองค์์ประกอบประกอบฉากและวิิถีีชีีวิิต 

ประจำวัันของตััวละคร มากกว่่าข้้อมููลที่่�ต้้องการการอธิิบายเชิิงรายละเอีียด การเลืือกใช้้การถอดเสีียงทัับศััพท์ 

จึึงช่่วยให้้การดำเนิินเรื่่�องเป็็นไปอย่่างราบรื่่�น โดยไม่่จำเป็็นต้้องเพิ่่�มคำอธิิบาย
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เฉพาะของการสื่่�อสารแบบญ่ี่�ปุ่่�นที่่�ให้้ความสำคััญกับความกลมกลืืนทางสัังคมมากกว่่าการแสดงออกอย่่าง 

ตรงไปตรงมา (本音) แต่่ยัังสะท้้อนคุุณค่่าทางวััฒนธรรมและมิิติิทางอารมณ์์ที่่�ซัับซ้้อน (建前) ของมนุุษย์์ 

ในบริิบทความรัักเช่่นกััน

คำสำคััญ : วััจนกรรม, ความรััก, 本音 建前 

Abstract 

The purpose of this study is to examine the romantic speech acts used by the characters in the  

Japanese adaptation of series “Nevertheless, The Shape of Love.” Japanese version. This also  

analyzes at how the various speech acts relate to the Japanese cultural ideas of Honne (本音)  

and Tatemae (建前 ), as they are expressed in the dialogue. This study uses a qualitative  

research methodology to examine the conversations between three couples: Saki Kawase  

and Megumi Yoshino, Hikari Shiina and So Osakabe, and Miu Hamasaki and Ren Kosaka.  

The eight-episode series, which ran on Netflix and ABEMA from December 9 to December 30, 2024,  

served as the source of the data. Searle’s (1975) speech act theory framework serves as  

the foundation for the analysis. The results show that four categories of speech acts—representatives,  

directives, commissives, and expressives—are used in the dialogue between the characters.  

The most of cognitive were found to be expressive ones, which were usually employed when  

characters were expressing love, vulnerability, or grief. The second most popular were directives,  

which were used to send out invitations or requests. Representatives were employed to give  

explanations or recount events in chronological order, whereas commissives were linked to  

making commitments and confirming emotions. The complex cultural values and emotional  

aspects present in the setting of human romantic relationships are reflected in these four  

speech act types, which also reflect the traits of Japanese communication, which places  

a higher priority on social harmony than on direct expression.

Keywords : Speech Acts, Love, Honne, Tatemae

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 66 -



บทนำ บทนำ 

ในศตวรรษที่่� 21 โลกกำลัังเผชิิญกับการเปลี่่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว ทั้้�งด้้านเศรษฐกิิจ การเมืือง สัังคม  

และเทคโนโลยีี ความก้้าวหน้้าของเทคโนโลยีีดิิจิิทััลและการสื่่�อสารทำให้้ผู้้�คนเชื่่�อมโยงถึึงกัันได้้อย่่างไร้้ขีีดจำกััด  

ส่่งผลให้้รููปแบบการสื่่�อสารและความสััมพัันธ์์ของมนุุษย์์มีีความซัับซ้้อนมากขึ้้�น ภาษาคืือเครื่่�องมืือ 

ในการแสดงออกถึึงคุุณค่่าทางวััฒนธรรม และในฐานะเครื่่�องมืือหลัักของการสื่่�อสารจึึงมีีบทบาทสำคััญ 

ในการสร้้างความเข้้าใจ รัักษาความสััมพัันธ์์ และหลีีกเลี่่�ยงความขััดแย้้งระหว่่างบุุคคล (Sibarani, 2004  

as cited in Palandi, 2020) โดยเฉพาะในสัังคมญี่่�ปุ่่�น การสื่่�อสารมัักแฝงความละเอีียดอ่อนและมีีลัักษณะ 

เฉพาะที่่�แตกต่่างจากวััฒนธรรมตะวัันตกที่่�มัักมีีความเชื่่�อมโยงกัับแนวคิดเรื่่�อง 本音 และ 建前 ซึ่่�งถืือเป็็น 

หััวใจของการเข้้าใจพฤติิกรรมทางภาษาและสัังคมของคนญ่ี่�ปุ่่�น และเป็็นสิ่่�งที่่�ช่่วยรัักษาความสงบ 

และความกลมกลืืนของสัังคมเอาไว้้ได้้ (Mahestu, 2009) 本音 หมายถึึง ความรู้้�สึึกนึึกคิิดของตน ส่่วน 建前  

คืือ การแสดงออกภายนอก ซึ่่�งไม่่ใช่่ความรู้้�สึึกนึึกคิิดที่่�แท้้จริิงของตน หรืือการปิิดกั้้�นความรู้้�สึกที่่�แท้้จริิงของตน  

(พััชราพร แก้้วกฤษฎางค์์, 2564; ดุุสิิตา ปริิญญาพล, 2559; 柴田, 2015)6 แนวคิดทั้้�งสองนี้้�ช่่วยให้้เห็็น 

ถึึงพลวััตของความสััมพัันธ์์ที่่�มนุุษย์์ต้้องปรัับสมดุุลระหว่่างความรู้้�สึึกจริิงกัับสิ่่�งที่่�สัังคมคาดหวััง 

การสื่่�อสารที่่�แสดงออกถึึงความรััก เป็็นวััจนกรรมรููปแบบหนึ่่�งที่่�ผู้้�พููดมีีมิิติิทางอารมณ์์และค่่านิิยม 

ทางสัังคมเข้้ามาเกี่่�ยวข้อง คำพููด น้้ำเสีียง และท่่าทีีในการสื่่�อสารจึึงส่่งผลโดยตรงต่่อความเข้้าใจและ 

ความต่่อเนื่่�องของความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคล เช่่น วิิธีีการบอกรััก การปฏิิเสธ การง้้อ หรืือแม้้แต่่การเงีียบ  

ต่่างก็็เป็็นการแสดงออกที่่�มีีความหมายเชิิงสััญลัักษณ์์และสะท้้อนถึึงโครงสร้้างทางสัังคมอย่่างลึึกซึ้้�ง ดัังที่่� 

อััจฉราพร ใครบุุตร และ วิิไลศัักดิ์์� กิ่่�งคำ (2559) ที่่�กล่่าวว่า วััจนกรรม เป็็นการใช้้ภาษาเพื่่�อสื่่�อความหมายที่่� 

บ่่งบอกถึึงเจตนาในการสื่่�อสาร ซ่ึ่�งต้้องคำนึึงถึึงความหลากหลายของรููปแบบทางภาษาที่่�เหมาะสมกัับ 

สถานการณ์์ และเป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม รวมทั้้�งความรู้้�สึก นึึกคิิดและทััศนคติิของผู้้�พููดที่่�มีีต่อเรื่่�องราวต่่าง ๆ  

ทั้้�งนี้้� สิ่่�งที่่�ทำให้้ความรัักมีีความเปลี่่�ยนแปลงและเคลื่่�อนไหวตลอดเวลาก็็คืือ วััจนกรรม เพราะวััจนกรรม 

ไม่่ได้้ทำหน้้าที่่�เป็็นเพีียงการถ่่ายทอดความรู้้�สึก แต่่ยัังทำหน้้าที่่�เป็็นการกระทำที่่�ส่่งผลต่อความสััมพัันธ์์  

(ทัักษิิณ ทุุนเกิิด และคณะ, 2564) การใช้้คำพููดหรืือถ้้อยคำประโยคหนึ่่�งอาจสร้้างความใกล้้ชิิดหรืืออาจ 

ทำให้้เกิิดความเข้้าใจผิิดได้้ แม้้กระทั่่�งยุุติิความสััมพัันธ์์ การเลืือกใช้้คำ น้้ำเสีียง และรููปแบบการสื่่�อสาร 

จึึงเป็็นสิ่่�งที่่�กำหนดทิิศทางสถานะของความสััมพัันธ์์ และความรััก ซ่ึ่�งสะท้้อนผ่่านวััจนกรรมและวิิธีีสื่่�อสาร 

ที่่�แตกต่่างกัันออกไปในแต่่ละสัังคม วััจนกรรมจึึงเป็็นการกระทำด้้วยคำพููดที่่�มีีความสััมพัันธ์์ระหว่่างถ้้อยคำ 

ของผู้้�พููดและผลของถ้้อยคำที่่�มีีต่่อผู้้�ฟัังในปริิบทใดปริิบทหนึ่่�งของการสื่่�อสาร (Huang, 2007 อ้้างถึึงใน  

สมบููรณ์์ พจน์์ประสาท, 2563) การศึึกษาความสััมพัันธ์์ผ่่านวััจนกรรมในสื่่�อบัันเทิิงเป็็นแนวทางหนึ่่�งที่่�ช่่วยให้ ้

เข้้าใจการสื่่�อสารในบริิบทจริิงได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง 

ซีีรีีส์ญี่่�ปุ่่�นเรื่่�อง “Nevertheless, The Shape of Love” เป็็นซีีรีีส์แนวโรแมนติิกที่่�มีีต้นฉบัับมาจาก

ประเทศเกาหลีีใต้้ ซึ่่�งออกอากาศครั้้�งแรกในปีี พ.ศ. 2564 โดยได้้รัับความนิิยมจากผู้้�ชมกลุ่่�มวััยรุ่่�นและวััยทำงาน  

ในปีี พ.ศ. 2567 แพลตฟอร์์ม ABEMA จากประเทศญ่ี่�ปุ่่�นได้้นำซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�มาสร้้างใหม่่เป็็นเวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น  

มีีการปรัับเปลี่่�ยนลัักษณะการสื่่�อสารของตััวละครให้้สอดคล้้องกัับบริิบทของวััฒนธรรมญ่ี่�ปุ่่�นที่่�สะท้้อน 

6 งานวิิจััยนี้้�จะใช้้คำว่่า 本音 และ 建前 ตลอดงานวิิจััย
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รููปแบบความสััมพัันธ์์สมััยใหม่่ของคนรุ่่�นใหม่่ในสัังคมญี่่�ปุ่่�น โดยมีีเนื้้�อหาว่่าด้้วยเรื่่�องความรััก ความลัังเล  

ความซื่่�อสััตย์์ และการสื่่�อสารที่่�อยู่่�ระหว่่างการแสดงออกจากความรู้้�สึกที่่�แท้้จริิง และการวางตััวตามมารยาท 

และกฎเกณฑ์์ทางสัังคม เพื่่�อรัักษาความสััมพัันธ์์และความกลมเกลีียว ตััวละครแต่่ละคู่่�มีีวิิธีีการแสดงออก 

ทางภาษาที่่�แตกต่่างกััน ทั้้�งการบอกความรู้้�สึึก การเลืือกใช้้ถ้้อยคำเพื่่�อรัักษาน้้ำใจ หรืือการหลีีกเลี่่�ยง  

การวิิเคราะห์์ถ้้อยคำเหล่่าน้ี้�จึึงเปิิดโอกาสให้้เห็็นรููปแบบการใช้้ “วััจนกรรม” ที่่�ผู้้�พููดใช้้ในการแสดงอารมณ์์  

ความต้้องการ และเจตนาในความสััมพัันธ์์ 

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจที่่�จะศึึกษาวิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครจากซีีรีีส์เรื่่�อง  

“Nevertheless, The Shape of Love” เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น เพื่่�อทำความเข้้าใจรููปแบบการแสดงออกทางภาษา 

และพฤติิกรรมการสื่่�อสารในบริิบทของความสััมพัันธ์์เชิิงความรััก โดยใช้้กรอบแนวคิิดวััจนกรรมของ  

John R. Searle (1976) เป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ เพื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงการใช้้ถ้้อยคำและการกระทำทาง 

ภาษาที่่�แฝงไปด้้วยเจตนาต่่าง ๆ อัันมีีผลต่่อการสร้้างการต่่อรอง และรัักษาความสััมพัันธ์์ของตััวละครในซีีรีีส์์  

และมุ่่�งเน้้นการวิิเคราะห์์แง่่มุุมที่่�สะท้้อนแนวคิด 本音ความรู้้�สึกที่่�แท้้จริิง และ 建前 สิ่่�งที่่�เลืือกแสดงออก 

ต่่อสัังคม ตลอดจนการตีีความเจตนาแฝงที่่�สอดแทรกอยู่่�ในการใช้้ถ้้อยคำตามหลัักวััจนกรรม ผลการศึึกษา 

คาดว่่าจะช่่วยอธิิบายความสััมพัันธ์์ระหว่่างประเภทของวััจนกรรมกัับแนวคิิด 本音 และ 建前 รวมถึึงสะท้้อน 

ให้้เห็็นคุุณค่่าทางวััฒนธรรมและมิิติิทางอารมณ์์ของมนุุษย์์ในสัังคมญี่่�ปุ่่�นยุุคปััจจุุบััน

วััตถุุประสงค์์ วััตถุุประสงค์์ 

เพื่่�อวิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครจากซีีรีีส์ “Nevertheless, The Shape of Love”  

เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น

นิิยามเฉพาะนิิยามเฉพาะ

วััจนกรรม หมายถึึง การกระทำโดยใช้้คำพููด ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นภายใต้้เงื่่�อนไขของการกระทำนั้้�นที่่�ปรากฏ 

ในซีีรีีส์์ ประกอบด้้วย วััจนกรรมชี้้�นำ วััจนกรรมผููกมััด วััจนกรรมแสดงความรู้้�สึึก และวััจนกรรมบอกเล่่า

วััจนกรรมเชิิงความรััก หมายถึึง ถ้้อยคำที่่�ใช้้สื่่�อความหมายหรืือแสดงเจตนาบ่่งบอกอารมณ์์ความรู้้�สึึก 

รััก ประหลาดใจ ชื่่�นชม เสีียใจ น้้อยใจ และหึึงหวง

本音 (Honne) หมายถึึง ความรู้้�สึึกหรืือความคิิดเห็็นที่่�แท้้จริิงภายในใจของบุุคคล ซึ่่�งสะท้้อน 

ความปรารถนา เจตนา หรืือมุุมมองที่่�ไม่่ได้้ผ่่านการปรัับแต่่งเพื่่�อให้้เหมาะสมกัับบริิบทสัังคม 

建前 (Tatemae) คืือ ท่่าทีีหรืือคำพููดที่่�แสดงออกต่่อหน้้าสัังคม ซึ่่�งถููกสร้้างขึ้้�นเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับ

บรรทััดฐานทางสัังคม มารยาท และความคาดหวัังของผู้้�อื่่�น
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ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยระเบีียบวิิธีีการวิิจััย

การวิิจััยน้ี้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ ผู้้�วิิจััยได้้วิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครจากซีีรีีส์  

“Nevertheless, The Shape of Love” เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น โดยมีีวิิธีีการดำเนิินวิิจััย ดัังนี้้�

1.	ขอ บเขตของการวิิจััย

	 การวิิจััยในครั้้�งนี้้� ศึึกษาเฉพาะบทสนทนาของตััวละครคู่่�รัักหลััก จำนวน 3 คู่่� ได้้แก่่ 1) มิิอุุ  

ฮามาซากิิกัับเร็็น โคซากะ 2) ฮิิคาริิ ชิิอิินะ กัับโซ โอซากาเบะ และ 3) ซากิิ คาวาเสะกัับเมกุุมิิ โยชิิโนะ ที่่�ปรากฏ 

ในซีีรีีส์เรื่่�อง “Nevertheless: The Shapes of Love” เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น ซ่ึ่�งออกอากาศทาง ABEMA และ  

Netflix ระหว่่างวัันที่่� 9 – 30 ธัันวาคม พ.ศ. 2567 รวมจำนวน 8 ตอน โดยมุ่่�งศึึกษาลัักษณะการใช้้วััจนกรรม 

เชิิงความรัักที่่�ปรากฏในถ้้อยคำของตััวละครคู่่�รัักหลัักเท่่านั้้�น

2.	 เครื่่�องมืือวิิจััย

	 งานวิิจััยนี้้�ใช้้ซีีรีีส์์เรื่่�อง “Nevertheless: The Shapes of Love” เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งออกอากาศทาง  

ABEMA และ Netflix ระหว่่างวัันที่่� 9 – 30 ธัันวาคม พ.ศ. 2567 รวมจำนวน 8 ตอน ใช้้กรอบแนวคิิดวััจนกรรม 

ของ John R. Searle (1976) เป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ และแนวคิด 本音 และ 建前 ในการแสดง 

ความสััมพัันธ์์กัับรููปแบบวััจนกรรมเชิิงความรัักที่่�ปรากฏในซีีรีีส์์

3.	วิ ิธีีการศึึกษา

	ผู้้� วิิจััยได้้แบ่่งระยะเวลาในการค้้นคว้้าข้้อมููล เป็็น 4 ช่่วง คืือ ศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้อง 

ดำเนิินการเก็็บรวบรวมข้้อมููล วิิเคราะห์์ข้้อมููล และสรุุปผลการศึึกษาค้้นคว้้า

4.	 การรวบรวมข้้อมููล

	ผู้้� วิิจััยรวบรวมข้้อมููลบทสนทนาที่่�เกี่่�ยวข้องกัับวััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครคู่่�รัก 3 คู่่�  

ในซีีรีีส์ “Nevertheless, The Shape of Love” เวอร์์ชั่่�นญ่ี่�ปุ่่�น ด้้วยวิิธีีการถอดข้อมููลเสีียงเป็็นตััวอัักษร 

จากการดููซีีรีีส์์ย้้อนหลัังโดยผ่่านช่่องทางการรัับชมออนไลน์์ Netflix ตั้้�งแต่่วัันที่่� 1 - 3 สิิงหาคม พ.ศ. 2568

5.	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	ผู้้� วิจิัยันำข้อ้มูลูบทสนทนาที่่�รวบรวมแล้ว้มาวิเิคราะห์ ์และจัดัเรีียงประเภทตามกรอบแนวคิดิวัจันกรรม 

ของ John R. Searle (1976) และวิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักเหล่่าน้ี้�ว่่าปรากฏวััจนกรรมรููปแบบใดบ้้าง  

รวมไปถึึงวิิเคราะห์์ว่่าแต่่ละรููปแบบวััจนกรรมสะท้้อนแนวคิด 本音 และ 建前 ในการแสดงความสััมพัันธ์์ 

กัับรููปแบบวััจนกรรมเชิิงความรัักที่่�ปรากฏในซีีรีีส์์อย่่างไร

6.	 การสรุุปผลและอภิิปรายผลการวิิจััย

	 งานวิิจััยน้ี้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ ผู้้�วิิจััยสรุุปผลและอภิิปรายผลการวิิจััยในรููปแบบการพรรณนา

วิิเคราะห์์
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ผลการวิิจััย ผลการวิิจััย 

จากผลการวิิเคราะห์์วััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครคู่่�รััก 3 คู่่� ในซีีรีีส์์ “Nevertheless, The Shape  

of Love” เวอร์์ชั่่�นญ่ี่�ปุ่่�น โดยใช้้กรอบแนวคิดวัจนกรรมของ John R. Searle (1976) เป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ 

พบว่่า วััจนกรรมเชิิงความรัักที่่�ปรากฏในบทสนทนาแบ่่งได้้เป็็น 4 ประเภท จากจำนวนบทสนทนาทั้้�งหมด  

63 บทสนทนา และผลวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ระหว่่าง วััจนกรรมเชิิงความรัักกัับแนวคิิด 本音 และ 建前  

ที่่�สะท้้อนออกมาผ่่านบทสนทนา มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

ภาพที่่� 1 แผนภููมิิแสดงร้้อยละของวััจนกรรมเชิิงความรัักของคู่่�รััก 3 คู่่�ที่่�ปรากฏในบทสนทนา

1.	วั ัจนกรรมแสดงความรู้้�สึึก

	 เป็็นวััจนกรรมเน้้นการถ่่ายทอดอารมณ์์ ความรู้้�สึึกหรืือทััศนคติิของผู้้�พููดที่่�มีีต่อสิ่่�งรอบตััว 

หรืือผู้้�ฟัังโดยตรง โดยไม่่ได้้มีีเจตนาให้้ผู้้�ฟัังทำอะไร ไม่่ว่่าจะเป็็นความรััก ความประหลาดใจ ความชื่่�นชม  

ความเสีียใจ ความน้อ้ยใจ หรืือแม้ก้ระทั่่�งความหึงึหวง วัจันกรรมกลุ่่�มน้ี้�มีีความสำคัญัมากต่อ่การสร้้างบรรยากาศ

การสื่่�อสารและรัักษาความสััมพัันธ์์ ที่่�ผู้้�พููดใช้้เพื่่�อถ่่ายทอด ความรู้้�สึึก หรืือทััศนคติิของตน สถานการณ์ ์

หรืือผู้้�ฟััง พบวััจนกรรมแสดงความรู้้�สึึกจำนวน 29 บทสนทนา คิิดเป็็นร้้อยละ 46 ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

ตััวอย่่างที่่� 1

สถานการณ์์ ฮิิคาริิมาหาโอซาคาเบะในห้้องศิิลปะในขณะที่่�โอซาคาเบะกำลัังทำงานศิิลปะเกี่่�ยวกับ

พระพุุทธรููป ฮิิคาริินั้้�นได้้เข้้ามาชวน โอซาคาเบะพููดคุุยเล่่นเกี่่�ยวกัับเรื่่�องความรัักของเธอกัับคนอื่่�น โอซาคาเบะ

ที่่�แอบชอบอยู่่�จึึงมีีอาการหึึงหวงอยู่่�ภายในใจ

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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光莉	 :	なんか怒ってんの？

		  う～ん… いつも以上に 愛想悪いじゃん。

颯	 :	別に。

ฮิิคาริิ	 :	นี่่ �นายโกรธฉัันหรืือไง

		อืื  ม... วัันนี้้�ดููเย็็นชากว่่าปกติินะ

โอซาคาเบะ	:	 เปล่่าหรอก

Nevertheless, The Shape of Love, 2024 เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, ตอนที่่� 2

จากตััวอย่่างที่่� 1 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบแสดงความรู้้�สึก  

พิิจารณาจากประโยคที่่�โอซาคาเบะกล่่าวว่า 別に。(เปล่่าหรอก) ซ่ึ่�งคำว่่า “เปล่่าหรอก” เป็็นการตอบกลัับ 

เพื่่�อแสดงเจตนาปฏิิเสธที่่�ถููกกล่่าวถึึงในคำถาม แสดงความรู้้�สึึกว่่า “ไม่่ใช่่” หรืือ “ไม่่ได้้เป็็นอย่่างนั้้�น”  

โดยโอซาคาเบะใช้้ถ้้อยคำน้ี้�เพื่่�อปิิดบัังความรู้้�สึกจริิงในใจที่่�กำลัังรู้้�สึกหึึงหวงฮิิคาริิ เพราะไม่่อยากให้้อีีกฝ่่าย 

ต้้องรู้้�สึึกกัังวล สะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวคิิด 建前 ผ่่านถ้้อยคำที่่�แสดงเจตนาปิิดบัังความรู้้�สึึกที่่�แท้้จริิง

ตััวอย่่างที่่� 2

สถานการณ์์ มิิอุุนอนซบหมอนอยู่่�ด้้วยอาการอ่่อนเพลีีย จัังหวะนั้้�นเองเร็็นก็็มากดกริ่่�งหน้้าประตููมิิอุุเปิิด

ประตููให้้เร็็น ในมืือมีีของขวััญจากอุุซามิิเซนเซที่่�ฝากมาให้้มิิอุุ พร้้อมถุุงโจ๊๊กอุ่่�น ๆ ที่่�เขาตั้้�งใจซื้้�อมาให้้เธอ สายตา

เร็น็เลื่่�อนไปเห็น็สมุดุวาดรูปูที่่�วางอยู่่�ใกล้ ้ๆ  เขาหยิบิสมุดุวาดรูปูของมิอิุขุึ้้�นมา มิอิุพุยายามยื่่�นมืือคว้า้สมุดุวาดรูปูไว้้

美羽	 ：	あっ ちょっと返して

蓮	 ：	なんで隠そうとするの？

美羽	 ：	全然うまくいってないんです

蓮	 ：	俺は好きだよ

美羽	 ：	えっ？

蓮	 ：	自分の感情を素直に作品にぶつけられるのって 誰でもできることじゃない。

美羽	 ：	チョウが見たい

มิิอุุ	 ：	เดี๋๋�ยวสิิ คืืนมานะ

เร็็น	 ：	ทำไมต้้องซ่่อนล่่ะ?

มิิอุุ	 ：	เพราะมัันไม่่เหมืือนแบบที่่�คิิดเอาไว้้เลย

เร็็น	 ：	แต่่ฉัันชอบนะ

มิิอุุ	 ：	เอ๊๊ะ…?

เร็็น	 ：	การที่่�เธอกล้้าถ่่ายทอดความรู้้�สึึกจริิง ๆ ลงไปในผลงาน มัันไม่่ใช่่ใคร ๆ ก็็ทำได้้หรอก

มิิอุุ	 ：	ฉัันอยากดููผีีเสื้้�อ

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 3 
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จากตััวอย่่างที่่� 2 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบแสดงความรู้้�สึก  

โดยพิิจารณาจากประโยคที่่�เร็็นกล่่าวว่่า 自分の感情を素直に作品にぶつけられるのって 誰でもでき 

ることじゃない。(การที่่�เธอกล้้าถ่่ายทอดความรู้้�สึกจริิง ๆ ลงไปในผลงาน มัันไม่่ใช่่ใคร ๆ ก็็ทำได้้หรอก) 

ซึ่่�งประโยคที่่�ว่่า “การที่่�เธอกล้้าถ่่ายทอดความรู้้�สึึกจริิง ๆ ลงไปในผลงาน มัันไม่่ใช่่ใคร ๆ ก็็ทำได้้หรอก”  

เป็็นการแสดงอารมณ์์ความรู้้�สึึกชื่่�นชม โดยเร็็นมีีเจตนาพููดชื่่�นชมและอยากให้้กำลัังใจมิิอุุ หลัังจากที่่�เห็็นมิิอุุ 

รู้้�สึึกอาย และไม่่มั่่�นใจในผลงานของตนเอง สะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวคิิด 本音 ผ่่านถ้้อยคำที่่�แสดงความรู้้�สึึกในใจ

อย่่างตรงไปตรงมา

ตััวอย่่างที่่� 3

สถานการณ์์ เร็็นเข้้ามาหามิิอุุบริิเวณลานที่่�ทำงานศิิลปะในยามค่่ำคืืน มิิอุุยืืนรออยู่่�ตรงนั้้�น ไม่่นานนััก  

เร็็นเดิินเข้้ามาหาเธอ และโอบกอดร่างของมิิอุุไว้้แน่่นราวกับไม่่อยากปล่่อยให้้หลุุดหายไปอีีก มิิอุุก็็ยกแขน 

ขึ้้�นโอบกอดเขากลัับ เร็็นยกมืือขึ้้�นโอบศีีรษะของมิิอุุไว้้ สีีหน้้ามิิอุุเปี่่�ยมด้้วยความยิินดีี

蓮	 : 	こっちのセリフ 美羽 好きだ。

美羽	 : 	漣。

蓮 	 : 	永遠なんてないって わかってる。でも やっぱり美羽が好きだ。後悔しない？

เร็็น	 : 	คำพููดนั้้�นจริิง ๆ แล้้วควรเป็็นฉัันที่่�พููดออกมา มิิอุุ ฉัันชอบเธอ

มิิอุุ	 : 	เร็็น

เร็็น	 : 	ฉันัรู้้�ว่า คำว่า่นิริันัดร์ ไม่ม่ีีอยู่่�จริงิ แต่ถ่ึงึอย่า่งนั้้�น ฉันัก็ย็ังัชอบมิอิุอุยู่่�ดีี เธอจะไม่เ่สีียใจภายหลังั 

		  ใช่่ไหม?

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 8 

จากตััวอย่่างที่่� 3 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบแสดงความรู้้�สึก  

โดยพิิจารณาจากประโยคที่่�เร็็นกล่่าวว่่า こっちのセリフ 美羽 好きだ。(ประโยคนั้้�นควรเป็็นฉัันพููด… มิิอุุ…  

ฉัันชอบเธอ) และ 永遠なんてないって わかってる。でも やっぱり美羽が好きだ。 (ฉัันรู้้�ว่่าคำว่่า 

นิิรัันดร์์ไม่่มีีอยู่่�จริิง แต่่ถึึงอย่่างนั้้�นฉัันก็็ยัังชอบมิิอุุอยู่่�ดีี) ซ่ึ่�งคำว่่า “ชอบ” เป็็นการแสดงอารมณ์์ความรู้้�สึก 

ของผู้้�พูดู โดยเร็น็เปิดิเผยความรู้้�สึกึของตนเองออกมาอย่า่งตรงไปตรงมาว่า่ “ชอบมิอุิุ” สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึแนวคิดิ 

本音 ผ่่านถ้้อยคำที่่�ตรงไปตรงมากัับความรู้้�สึึกแท้้จริิงของตนเอง

2.	วั ัจนกรรมชี้้�นำ

	 เป็น็วััจนกรรมที่่�ผู้้�พูดูใช้เ้พื่่�อให้ผู้้้�ฟังัทำการกระทำบางอย่า่งตามความต้อ้งการของตนเอง จะมีีแรงกดดันัมาก 

หรืือน้้อยขึ้้�นอยู่่�กับรููปแบบคำพููด เช่่น การออกคำสั่่�ง มัักใช้้โดยผู้้�มีีอำนาจเหนืือกว่่า ส่่วนการขอร้้อง การถาม  

หรืือการอ้้อนวอนมีีน้้ำหนัักเบากว่่า และเปิิดโอกาสให้้ผู้้�ฟังเลืือกทำหรืือไม่่ทำก็็ได้้ พบวััจนกรรมชี้้�นำ จำนวน  

13 บทสนทนา คิิดเป็็นร้้อยละ 21 ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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ตััวอย่่างที่่� 4

สถานการณ์ ์ณ ร้า้นอาหาร ฮิคิาริกัิับโอซาคาเบะไปรับัประทานอาหารด้ว้ยกันั ในระหว่า่งที่่�ทั้้�งคู่่�รออาหาร

อยู่่�นั้้�น ฮิิคาริิได้้พููดถึึงเรื่่�องบุุคคลที่่�สาม 

颯	 :	 光

颯	 :	 あんま 人のこと 詮索すんなよ。

光莉	 :	 はいはい。すぐ やきもち焼かないの。

โอซาคาเบะ	 :	ฮิ ิคาริิ

โอซาคาเบะ	 :	 เลิิกพููดถึึงคนอื่่�นได้้แล้้ว

ฮิิคาริิ 		  :	ก็ ็ได้้ ๆ อย่่าหึึงไปหน่่อยเลย

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 3 

จากตััวอย่่างที่่� 4 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบช้ี้�นำ โดยพิิจารณา 

จากประโยคที่่�โอซาคาเบะกล่่าวว่่า あんま 人のこと 詮索すんなよ。 (เลิิกพููดถึงคนอื่่�นได้้แล้้ว) ซ่ึ่�งคำว่่า  

“เลิิกพููด….ได้้แล้้ว” เป็็นการใช้้คำพููดที่่�มีีเจตนาสั่่�งให้้คู่่�สนทนาหยุุดพููดในทัันทีี โดยโอซาคาเบะสั่่�งให้้ฮิิคาริิ 

หยุุดพูดถึงบุุคคลอื่่�น สะท้้อนแนวคิด 建前 เนื่่�องจากใช้้ประโยคเชิิงคำสั่่�งให้้อีีกฝ่่ายหยุุดการกระทำนั้้�น ๆ  

ไว้้แทนการบอกความรู้้�สึึกหึึงหวงที่่�อยู่่�ในใจ 

ตััวอย่่างที่่� 5

สถานการณ์์ ซากิิที่่�กำลังันั่่�งอยู่่�ในร้้านเหล้้า พยายามโทรหาเมกุุมิเิพื่่�อสารภาพความรู้้�สึก แต่่พอได้้ยินิเสีียง

เมกุุมิิ เธอกลัับชะงััก สุุดท้้ายก็็ตััดสิินใจไม่่พููดออกไป เพราะซากิิกำลัังกลััวที่่�จะก้้าวข้้ามคำว่่า “เพื่่�อน” 

咲	 : 	 メグって… 今 楽しい？

愛実	 : 	 フフッ… 何ですか？ この電話 酔ってる先輩 かわいすぎるんですけど。

咲	 : 	 メグってさ 今 何が欲しい？

愛実	 : 	 早く帰ってきてほしいです。

咲	 : 	 私が欲しいのはね… アイスかな。	

ซากิิ	 : 	นี่่ �เมกุุ ตอนนี้้�ทำอะไรสนุุก อยู่่�หรืือเปล่่า

เมกุุมิิ	 : 	 (เสีียงโทรศััพท์์) โทรมาทำไมคะเนี่่�ย เวลารุ่่�นพี่่�ตอนเมานี่่�เสีียงน่่ารัักจััง

ซากิิ	 : 	นี่่ �เมกุุ ตอนนี้้�เธออยากได้้อะไรเหรอ

เมกุุมิิ	 : 	ฉั ันอยากให้้พี่่�กลัับบ้้านได้้แล้้ว

ซากิิ	 : 	สิ่่ �งที่่�ฉัันอยากได้้คืือ... ไอติิมน่่ะ

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 3 
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จากตััวอย่่างที่่� 5 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบช้ี้�นำ โดยพิิจารณา 

จากประโยคที่่�ซากิิได้้ถามเมกุุมิิว่่า メグって… 今 楽しい？ (นี่่�เมกุุ ตอนนี้้�ทำอะไรสนุุกอยู่่�หรืือเปล่่า) และ  

メグってさ 今 何が欲しい？ (นี่่�เมกุ ุตอนนี้้�เธออยากได้อ้ะไรเหรอ) ซึ่่�งคำว่า่ “หรืือเปล่า่” “อะไร” เป็น็การถาม

เพื่่�อให้้คู่่�สนทนาให้้ข้้อมููลที่่�ต้้องการ ซากิิจึึงได้้ใช้้ถ้้อยคำแสดงคำถามว่่า 楽しい？ และ 何が欲しい เพื่่�อยืืนยััน 

คำตอบของอีีกฝ่่ายถึึงความรู้้�สึกที่่�มีีต่่อตนเองว่่า เมกุุมิิรู้้�สึึกอย่่างไร สะท้้อนแนวคิด 建前 ด้้วยถ้้อยคำแสดง 

คำถามที่่�ไม่่เปิิดเผยเจตนาที่่�แท้้จริิงของตนเอง

3.	วั ัจนกรรมผููกมััด

	 เป็็นวััจนกรรมที่่�ผู้้�พูดใช้้เพื่่�อผููกพัันตนเองกัับการกระทำในอนาคต ไม่่ว่่าจะอยู่่�ในรููปแบบของ 

การให้้คำมั่่�น การรัับปาก การสััญญา หรืือการประกาศเจตนาที่่�ชััดเจนต่่ออีีกฝ่่าย แสดงความพร้้อมที่่�จะ 

กระทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งเพื่่�อผู้้�ฟัง ซ่ึ่�งทำให้้ถ้้อยคำไม่่ได้้เป็็นเพีียงการแสดงความรู้้�สึึก แต่่ยัังเป็็นการสร้้างพัันธะ 

ทางสัังคมและทางความสัมัพันัธ์ ์พบวัจันกรรมผููกมัดั จำนวน 11 บทสนทนา คิดิเป็น็ร้อ้ยละ 17 ดังัตัวัอย่า่งต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 6

สถานการณ์์ หลัังจากที่่�ชิิอากิิซ่ึ่�งเป็็นเพื่่�อนผู้้�หญิิงสมััยเด็็กขอให้้เร็็นแกล้้งเป็็นแฟน ทำให้้เร็็นไม่่ได้้เจอ 

และคุุยกัับมิิอุุ เร็็นจึึงโทรศััพท์์หามิิอุุหลัังจากที่่�แยกกัับชิิอากิิด้้วยความคิิดถึึง 

蓮	 :	 美羽 会いたい。

美羽	 :	 私も。

蓮	 :	 雨宿りした場所で待ってる。

美羽	 :	 うん わかった。

เร็็น	 :	 มิิอุุ...อยากเจอ

มิิอุุ	 :	ฉั ันก็็เหมืือนกััน

เร็็น	 :	ฉั ันจะรอตรงที่่�ที่่�เราเคยหลบฝน

มิิอุุ	 :	อืื ม ได้้

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 6 

จากตััวอย่่างที่่� 6 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบผููกมััด โดยพิิจารณา 

จากประโยคที่่�เร็น็ได้ก้ล่า่วว่า่ 美羽 会いたい (อยากเจอ) ซึ่่�งคำว่า่ “อยากเจอ” โดยเป็น็การสื่่�อสารที่่�แสดงเจตนา 

ให้้ผู้้�ฟัังทำบางสิ่่�งบางอย่่างในอนาคต โดยเร็็นได้้ใช้้ถ้้อยคำน้ี้�เพื่่�อขอร้้องให้้มิิอุุออกมาพบ แสดงความต้้องการ 

จากความรู้้�สึึกใจจริิง สะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวคิิด 本音 ที่่�ผู้้�พููดคิิดและรู้้�สึึกจริิง ๆ
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ตััวอย่่างที่่� 7

สถานการณ์์ เร็็นนั่่�งอยู่่�บนโซฟามืือถืือบุุหรี่่�ไว้้ปลายนิ้้�ว ควัันสีีจางลอยคลุ้้�งไปท่่ามกลางความเงีียบ  

เขาสููบบุุหรี่่�เพื่่�อระบายความเศร้้าที่่�ตนนั้้�นสููญเสีียเพื่่�อนสมััยเด็็ก มีีเสีียงกดออดหน้้าบ้้านดัังขึ้้�นท่่ามกลางความ

เงีียบ เร็็นชะงััก รีีบดัับบุุหรี่่�ในมืือแล้้วเดิินไปที่่�ประตููด้้วยหััวใจที่่�หนัักอึ้้�งเมื่่�อบานประตููถููกเปิิดออก ภาพที่่�ปรากฏ

ตรงหน้้าคืือมิิอุุที่่�ยืืนอยู่่�หน้้าประตูู

美羽	 :	 あなたといた時間から受け取ったもの 私なりに表現してみようと思う。

蓮	 :	 そっか。

美羽	 :	 ずっと 漣に振り向いてもらいたいって思ってたけど もう漣とは会わない。今までありがとう  

		  じゃあね。

มิิอุุ	 :	ฉั ันอยากสื่่�อสารด้้วยวิิธีีของฉัันเอง ว่่าฉัันได้้อะไรจากคุุณบ้้างตอนที่่�เราอยู่่�ด้้วยกััน

เร็็น	 :	งั้้ �นเหรอ

มิิอุุ	 :	ฉั ันคิิดมาตลอดว่าอยากให้้เร็็นหัันมาสนใจ แต่่จากน้ี้�ฉัันจะไม่่เจอเร็็นอีีกแล้้ว ขอบคุุณสำหรัับ 

		ทุ  ุกอย่่างที่่�ผ่่านมานะ ลาก่่อน

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 7 

จากตััวอย่่างที่่� 7 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบผููกมััด พิิจารณา 

จากประโยคที่่�มิิอุุกล่่าวว่่า もう漣とは会わない (จากนี้้�ฉัันจะไม่่เจอเร็็นอีีกแล้้ว) ซึ่่�งคำว่่า “ไม่่เจอ...อีีกแล้้ว”  

เป็็นการแสดงเจตนาที่่�จะทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งในอนาคต โดยมิิอุุประกาศเจตนาที่่�ชััดเจนที่่�จะตััดขาดความสััมพัันธ์์ 

กัับเร็็น และผููกมััดตนเองไว้้กัับคำมั่่�นสััญญาที่่�จะไม่่มาพบเจอเร็็นอีีก สะท้้อนแนวคิิด 本音 โดยใช้้ถ้้อยคำ 

ที่่�ผ่่านกระบวนการคิิดทบทวนมาอย่่างถี่่�ถ้้วนและสื่่�อสารอย่่างตรงไปตรงมากัับความรู้้�สึึกแท้้จริิงของตนเอง 

4.	วั ัจนกรรมบอกเล่่า

เป็็นวััจนกรรมที่่�ผู้้�พููดใช้้เพื่่�อบอกเล่่า อธิิบาย ยืืนยััน หรืือถ่่ายทอดข้อเท็็จจริิงและข้้อมููลที่่�ตนเองเชื่่�อ

ว่่าถููกต้้อง โดยมีีจุดมุ่่�งหมายเพื่่�อทำให้้ผู้้�ฟังรัับรู้้� หรืือยอมรัับ สิ่่�งที่่�ผู้้�พูดกล่่าวว่าเป็็นความจริิง ครอบคลุุมตั้้�งแต่่ 

การเล่า่ถึงึเหตุกุารณ์ท์ี่่�เกิดิขึ้้�นจริงิ การยืืนยันัสถานะ หรืือการให้เ้หตุผุล พบวัจันกรรมบอกเล่า่จำนวน 10 บทสนทนา  

คิิดเป็็นร้้อยละ 16 ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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ตััวอย่่างที่่� 8

สถานการณ์์ ซากิิไปเยี่่�ยมเมกุุมิิที่่�ห้้องพััก เมกุุมิิได้้บอกเรื่่�องราวที่่�เธอเพิ่่�งเลิิกกัับแฟน และกำลัังอยู่่� 

ในสถานการณ์์ที่่�ไม่่มีีที่่�อยู่่�ชั่่�วคราวให้้ซากิิฟััง จึึงขอไปอยู่่�ที่่�บ้้านซากิิด้้วยชั่่�วคราว

咲	 :	 …で どうしたの？

愛実	 :	 別れた 住むとこなくなった。

咲	 :	 えっ！？ え～… えっ もう？	

ซากิิ	 :	 แล้้ว...มีีเรื่่�องอะไรเหรอ

เมกุุมิิ	 : 	ฉัันเลิิกกัับแฟนแล้้ว ไม่่มีีที่่�อยู่่�แล้้ว

ซากิิ	 : 	เอ๊๊ะ เลิิกกัันแล้้วเหรอ

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 1 

จากตัวัอย่า่งที่่� 8 แสดงให้เ้ห็็นว่า่ บทสนทนาข้า้งต้้นเป็็นวัจันกรรมเชิงิความรักัแบบบอกเล่า่ โดยพิจิารณา 

จากประโยคที่่�เมกุุมิิกล่่าวว่่า 別れた 住むとこなくなった (ฉัันเลิิกกัับแฟนแล้้ว ไม่่มีีที่่�อยู่่�แล้้ว) ซึ่่�งประโยคที่่�ว่่า  

“ฉัันเลิิกกัับแฟนแล้้ว” เป็็นการเล่่าถึึงเหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น และยืืนยัันสถานะปััจจุุบััน โดยเมกุุมิิบอกเล่่าเหตุุการณ์์ 

ที่่�ตนได้้เลิิกกัับแฟน และเล่่าถึึงปััญหาที่่�ตนเองไม่่มีีที่่�พัักพิิงให้้ซากิิได้้รัับรู้้� สะท้้อนแนวคิิด 建前 เนื่่�องจากถ้้อยคำ

ดัังกล่่าวแฝงความรู้้�สึึกโดดเดี่่�ยวและความต้้องการพึ่่�งพาซากิิ ซึ่่�งไม่่สามารถพููดออกมาได้้ตรง ๆ

ตััวอย่่างที่่� 9

สถานการณ์์ ชิินทาโร่่นััดพบกัับซากิิที่่�ร้้านคาเฟ่่ หลัังจากได้้เห็็นชิ้้�นงานเก่่าของซากิิที่่�เมกุุมิินำมา 

ให้้ชิินทาโร่่ดูู เขาประทัับใจในฝีีมืือของซากิิ ก่่อนจะชวนซากิิไปใช้้ศููนย์์ศิิลปะในเมืืองมาชิิโกะ เพื่่�อฝึึกฝน 

และสร้้างผลงานใหม่่ หลัังจากนั้้�นชิินทาโร่่ได้้มาส่่งซากิิที่่�บ้้าน เมกุุมิิที่่�มองเห็็นชิินทาโร่่มาส่่งซากิิที่่�หน้้าบ้้าน 

จากทางหน้้าต่่าง ก็็ได้้ถามกัับซากิิทัันทีีที่่�เข้้ามาในบ้้านถึึงเหตุุการณ์์ที่่�ทั้้�งสองกลัับมาด้้วยกััน ซากิิจึึงเล่่าเรื่่�องที่่� 

ถููกชัักชวนไปทำงานศิิลปะที่่�เมืืองมาชิิโกะให้้เมกุุมิิฟััง

愛実	 : 	先輩 慎太郎さんと一緒にいたの？

咲	 : 	益子に引っ越してこないかって言われた。

愛実	 : 	そうなんだ？ メグの夢がかなったってことだね。先輩の才能を世の中に送り出すという。

咲	 : 	まだ何も決めてないけど。

เมกุุมิิ	 : 	รุ่่�นพี่่�ไปกัับคุุณชิินทาโร่่มาเหรอ

ซากิิ	 : 	เขาชวนฉัันให้้ย้้ายไปทำงานศิิลปะที่่�มาชิิโกะน่่ะ

เมกุุมิิ	 : 	อย่า่งน้ี้�นี่่�เอง งั้้�นก็็แปลว่าฝัันของฉัันคงจะเป็็นจริิงแล้้วสินะ ฉันัฝัันว่่างานของรุ่่�นพี่่�จะเป็็นที่่�รู้้�จักไปทั่่�วโลก

ซากิิ	 : 	ฉัันยัังไม่่ได้้ตััดสิินใจเลย

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 6 
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จากตััวอย่่างที่่� 9 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้้นเป็็นวััจนกรรมเชิิงความรัักแบบบอกเล่่า พิิจารณา

จากประโยคที่่�ซากิิกล่่าวว่า 益子に引っ越してこないかって言われた。(เขาชวนฉัันให้้ย้้ายไปทำงาน 

ศิิลปะที่่�มาชิิโกะน่่ะ) และ まだ何も決めてないけど  (ฉัันยัังไม่่ได้้ตััดสิินใจเลย) ซ่ึ่�งประโยคที่่�ว่่า  

“เขาชวนฉัันให้้ย้้ายไปทำงานศิิลปะที่่�มาชิิโกะน่่ะ” “ฉัันยัังไม่่ได้้ตััดสินใจเลย” เป็็นการอธิิบายเหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น 

และการยืืนยัันสถานะ โดยซากิิได้้ตอบคำถามของเมกุุมิิด้้วยการอธิิบายถึึงเหตุุผลที่่�เธอกัับชิินทาโร่่อยู่่�ด้วยกััน  

และได้้บอกถึึงความคิิดของตนที่่�ยัังไม่่ได้้ตััดสิินใจในการไปทำงานที่่�มาชิิโกะ แสดงให้้เห็็นถึึงความรู้้�สึึกกัังวล 

และลัังเลของซากิิที่่�ต้้องเลืือกอย่่างใดอย่่างหนึ่่�งระหว่่างเรื่่�องงานศิิลปะและความสััมพัันธ์์กัับเมกุุมิิ สะท้้อนให้้

เห็็นถึึงแนวคิิด 建前 ของซากิิที่่�เลืือกใช้้ประโยคด้้วยคำที่่�เป็็นการอ้้างอิิงแทน「言われた」และเลี่่�ยงที่่�ใช้้คำ 

ที่่�มาจากการตััดสินใจของตนเองโดยตรง สัันนิิษฐานว่่าการพููดของซากิิที่่�อ้้างอิิงคำพููดของคนอื่่�นคืือการเลี่่�ยง 

ที่่�จะพููดตรง โดยไม่่ให้้เกิิดความไม่่สบายใจระหว่่างตนเองและเมกุุมิิได้้

ตััวอย่่างที่่� 10

สถานการณ์์ เร็็นเพิ่่�งสููญเสีียเพื่่�อนสนิิท ซึ่่�งครั้้�งหนึ่่�งเคยเป็็นคนรัักเก่่าไปด้้วยโรคร้้าย หลัังจากเสร็็จสิ้้�น 

พิิธีีศพ บรรยากาศเต็็มไปด้้วยความเงีียบงัันและกลิ่่�นธููปจาง ๆ ณ บัันไดโทริิอิิท่่ามกลางแสงเย็็นของยามสนธยา 

มิอิุไุด้เ้รีียกเร็น็ให้ร้ออยู่่�ตรงนั้้�นเพราะมิอิุอุยากใช้ช้่ว่งเวลานั้้�นเพื่่�อต้อ้งการความชัดัเจนในความสัมัพันัธ์ข์องทั้้�งสอง

美羽	 : 	そうやっていつも自分を隠そうとするよね。

蓮	 : 	俺の問題だから 美羽には関係ない。

美羽	 : 	やっぱり持っているものが違うの チョウにもわかるのかな。

มิิอุุ	 : 	คุุณเอาแต่่ซ่่อนความรู้้�สึึกของตััวเองตลอดเลยนะ

เร็็น	 : 	นี่่�มัันปััญหาของฉััน ไม่่เกี่่�ยวกัับมิิอุุ

มิิอุุ	 : 	สุุดท้้ายแล้้ว สิ่่�งที่่�เราแบกรัับมัันไม่่เหมืือนกัันเลยนะ บางทีีแม้้แต่่ผีีเสื้้�อเองก็็คงจะรัับรู้้�ได้้

Nevertheless, The Shape of Love เวอร์์ชั่่�นญี่่�ปุ่่�น, 2024, ตอนที่่� 7 

จากตัวัอย่า่งที่่� 10 แสดงให้้เห็็นว่่า บทสนทนาข้้างต้น้เป็น็วััจนกรรมเชิงิความรักัแบบบอกเล่่า พิจิารณาจาก 

ประโยคที่่�เร็็นกล่่าวว่่า 俺の問題だから 美羽には関係ない。 (นี่่�มัันปััญหาของฉััน ไม่่เกี่่�ยวกัับมิิอุุ)  

ซึ่่�งประโยคที่่�ว่่า “นี่่�มัันปััญหาของฉััน ไม่่เกี่่�ยวกับมิิอุุ” เป็็นการอธิิบายถึึงสถานการณ์์ที่่�ตนเองเผชิิญอยู่่�  

และไม่่ต้้องการให้้ผู้้�ฟัังเข้้ามาเกี่่�ยวข้้อง โดยเร็็นปฏิิเสธที่่�จะให้้คำตอบแก่่มิิอุุถึึงปััญหาที่่�เกิิดขึ้้�น แสดงให้้เห็็นถึึง 

ความรู้้�สึึกกลััวต่่อการเปิิดเผยด้้านเปราะบางของตนเอง และไม่่อยากให้้มิิอุุเข้้ามามีีส่วนร่่วมกัับความรู้้�สึึก 

ของตน สะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวคิิด 建前 ของเร็็นที่่�ไม่่บอกถึึงปััญหาที่่�แท้้จริิง และเก็็บซ่่อนความรู้้�สึึกเศร้้า 

ของตนเองไม่่ให้้มิิอุุรัับรู้้� 
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สรุุปและอภิิปรายผล สรุุปและอภิิปรายผล 

ผลการศึึกษาวััจนกรรมเชิิงความรัักของตััวละครในซีีรีีส์์เรื่่�อง “Nevertheless, The Shape of Love”  

เวอร์์ชั่่�นญ่ี่�ปุ่่�น แสดงให้้เห็็นว่่า การสื่่�อสารระหว่่างคู่่�รัักทั้้�งสามคู่่�สะท้้อนลัักษณะทางภาษาและพฤติิกรรม 

ที่่�แตกต่่างกัันไปตามบริิบทของความสััมพัันธ์์ พบว่่า บทสนทนาของตััวละครคู่่�รััก ใช้้วััจนกรรม 4 ประเภท  

ได้้แก่่ วััจนกรรมแสดงความรู้้�สึึก วััจนกรรมชี้้�นำ วััจนกรรมผููกมััด และวััจนกรรมบอกเล่่า โดยบทสนทนาของ

ตััวละครคู่่�รักปรากฏวััจนกรรมแสดงความรู้้�สึกมากที่่�สุุด มัักใช้้ในสถานการณ์์ที่่�แสดงความรััก ความอ่่อนไหว 

หรืือความเสีียใจ รองลงมาคืือ วััจนกรรมชี้้�นำ มัักใช้้ในสถานการณ์์ที่่�ตััวละครต้้องการให้้อีีกฝ่่ายทำบางสิ่่�งบาง 

อย่่างในลัักษณะเชิิงคำสั่่�ง การขอร้้องหรืือการชัักชวน ส่่วนวััจนกรรมผููกมััด มัักใช้้ในการให้้คำมั่่�นและยืืนยััน 

ความรู้้�สึึก และวััจนกรรมบอกเล่่าใช้้เพื่่�ออธิิบายเหตุุผลหรืือเล่่าความเป็็นมาตามลำดัับ ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ตััวละครคู่่�รััก

ทั้้�งสามคู่่�ไม่่ได้้ใช้้การสื่่�อสารเพีียงแค่่พููดคุุยกัันเท่่านั้้�น แต่่ใช้้เพื่่�อรัักษาหรืือเปลี่่�ยนเเปลงสถานะของความสััมพัันธ์์ 

เช่่น การสััญญา การสารภาพ บอกเล่่าข้้อเท็็จจริิง ล้้วนเป็็นวััจนกรรมที่่�มีีผลโดยตรงต่่อผู้้�พููดและผู้้�ฟััง

นอกจากนี้้� วััจนกรรมทั้้�งสี่่�ประเภทยัังสััมพัันธ์์กัับแนวคิิด 本音 ความจริิงภายใน โดยตััวละครใช้้ถ้้อยคำ

ที่่�แสดงความรู้้�สึึกแท้้จริิงอย่่างตรงไปตรงมา พบในวััจนกรรมแสดงความรู้้�สึึก เช่่น ชอบ ชื่่�นชม และวััจนกรรม

ผููกมััด เช่่น คิิดถึึง อยากเจอ และต้้องการตััดความสััมพัันธ์์ ในขณะที่่� 建前 เป็็นการใช้้ถ้้อยคำที่่�ปรัับให้้เหมาะสม 

โดยไม่่ตรงกัับความรู้้�สึกในขณะที่่�สนทนา หากความจริิงภายในเป็็นเชิิงลบ ตััวละครมัักแสดง 建前 ด้้วยการใช้ ้

ถ้้อยคำหรืือพฤติิกรรมที่่�ปรัับให้้เหมาะสมกัับบริิบทสัังคมเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงความขััดแย้้ง ผ่่านประโยคสุุภาพ  

การเบี่่�ยงประเด็น็ พบในวัจันกรรมแสดงความรู้้�สึกึ เช่น่ หึงึ วัจันกรรมชี้้�นำ ใช้เ้มื่่�อผู้้�พูดูหึงึ กลััว ส่ว่นวัจันกรรมบอกเล่า่  

ถ้้อยคำที่่�ปรากฏชี้้�ให้้เห็็นว่่าผู้้�พููดไม่่ต้้องการพููดตรง เพื่่�อไม่่ให้้บรรยากาศการคุุยตึึงเครีียดจนเกิินไป จะเห็็นได้้ว่่า 

建前 เป็็นแนวคิิดที่่�สะท้้อนภาพลัักษณ์์เฉพาะของชาวญี่่�ปุ่่�นที่่�ให้้ความสำคััญต่่อการปรัับตััวเข้้ากัับคนในสัังคม  

ไม่่เพีียงแต่่ให้้ความสำคััญกับความกลมกลืืนทางสัังคมมากกว่่าการแสดงออกอย่่างตรงไปตรงมา แต่่ยัังสะท้้อน

คุุณค่่าทางวััฒนธรรมและมิิติิทางอารมณ์์ที่่�ซัับซ้้อนของมนุุษย์์ในบริิบทความรัักเช่่นกััน อีีกนััยยะหนึ่่�งกล่่าวได้้ว่่า  

การพููดความรู้้�สึกของตััวเองโดยไม่่แสดงออกมาตรง ๆ แต่่เน้้นให้้อีีกฝ่่ายวิิเคราะห์์ความต้้องการของผู้้�พููด 

ด้้วยตนเอง สอดคล้้องกัับวััฒนธรรมอิิงบริิบทสููง (high context culture) ที่่�เชื่่�อว่่า คำพููดเพีียงอย่่างเดีียว 

ไม่่สามารถตีีความหมายสารได้้ทั้้�งหมด แต่่ต้้องดููความหมายจากท่่าทางที่่�แสดงออกมาและบริิบทแวดล้้อม  

เช่น่ น้้ำเสีียง สีีหน้า้ (Hall, 1976) ตรงกับัสำนวน  遠慮と察しのコミュニケーション (การสื่่�อสารแบบคาดเดา 

และเกรงใจ) (大橋・ロング, 2011) 

กล่่าวโดยสรุุปได้้ว่่า วััจนกรรมในซีีรีีส์เรื่่�องน้ี้�ไม่่ได้้เป็็นเพีียงถ้้อยคำที่่�ใช้้แสดงความรัักเท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็น

เครื่่�องมืือในการสื่่�อสารความรู้้�สึก และการต่่อรองอารมณ์์ ระหว่่าง 本音 คืือ ความรู้้�สึกจริิงภายใน กัับ 建前

คืือ สิ่่�งที่่�ตััวละครเลืือกพููดออกมาตามมารยาทหรืือบรรทััดฐานของสัังคม การใช้้วััจนกรรมในลัักษณะนี้้�สะท้้อน

ให้้เห็็นรููปแบบการสื่่�อสารของคนญ่ี่�ปุ่่�นที่่�ให้้ความสำคััญกัับ ความกลมกลืืนในสัังคมมากกว่่าการพููดอย่่างตรงไป

ตรงมา นอกจากนี้้� วัจันกรรมยังัไม่ไ่ด้เ้ป็น็เพีียงเรื่่�องของภาษาเท่า่นั้้�น แต่ย่ังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึคุณุค่า่ทางวัฒันธรรม 

และความละเอีียดอ่่อนทางอารมณ์์ของมนุุษย์์ในบริิบทของความรััก ทำให้้เห็็นว่่า “คำพููด” ในซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�มีีพลััง 

ในการสร้้าง รัักษา หรืือแม้้แต่่เปลี่่�ยนแปลงความสััมพัันธ์์ของตััวละครได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 78 -



ข้้อเสนอแนะข้้อเสนอแนะ

1. ควรขยายขอบเขตการศึึกษาไปยัังสื่่�อประเภทอื่่�น เช่่น ภาพยนตร์ ละครโทรทััศน์์หรืือสื่่�อออนไลน์  

เพื่่�อเปรีียบเทีียบการใช้ว้ัจันกรรมและแนวคิด 本音 (Honne) และ 建前 (Tatemae) ในบริิบทที่่�หลากหลายมากขึ้้�น

อ้้างอิิงอ้้างอิิง

ดุุสิิตา ปริิญญาพล. (2559). การวิิเคราะห์์วิิธีีคิิดและพฤติิกรรมผ่่านความสััมพัันธ์์ชาย-หญิิงของตััวละคร

เอกใน หนัังสืือรวมเรื่่�องสั้้�นชุุด Onna no Inai Otokotachi ของฮารููกิิมููราคามิิ. วารสารรามคำแหง  
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ความเป็็นไปได้้ในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นความเป็็นไปได้้ในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น
ระดัับประถมศึึกษา กรณีีศึึกษาโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองระดัับประถมศึึกษา กรณีีศึึกษาโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครอง

ส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปัตตานีีส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปัตตานีี
Feasibility of Implementing Japanese Language Feasibility of Implementing Japanese Language 

Instruction at the Primary School Level : Instruction at the Primary School Level : 
A Case Study of Local Administrative Organization A Case Study of Local Administrative Organization 

Schools in Pattani ProvinceSchools in Pattani Province

อารฟา สายาดะ1 ปาณิิสรา เอีียดไฝ2 เคนอิิชิิโร คุุทซึึนะ3 และ คุุณััชญ์์ สมชนะกิิจ4* 

Arafa Sayada1 Panisara Aiadfai2 Kenichiro Kutsuna3 and Kunaj Somchanakit4*

บทคััดย่่อ

การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาความเป็็นไปได้้ในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับ 

ประถมศึึกษา โดยใช้้โรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีีเป็็นกรณีีศึึกษา กลุ่่�มตััวอย่่าง

ประกอบด้้วยผู้้�บริิหารและครููจากโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�น จำนวน 5 โรงเรีียน รวมทั้้�งสิ้้�น  

15 คน ได้้แก่่ ผู้้�อำนวยการโรงเรีียน จำนวน 5 คน และครูู จำนวน 10 คน โดยเลืือกวิิธีีการสุ่่�มอย่่างง่่าย  

เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ คืือ แบบสััมภาษณ์์กึ่่�งโครงสร้้าง วิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยเทคนิิคการวิิเคราะห์์เชิิง เนื้้�อหา 

ผลการวิิจััยพบว่่า โรงเรีียนส่่วนใหญ่่มีีความสนใจในการบรรจุุภาษาญี่่�ปุ่่�นในหลัักสููตรการเรีียนการสอน 

เนื่่�องจากมองว่่าเป็็นภาษาที่่�สามารถยกระดัับศัักยภาพด้านภาษาของนัักเรีียน และเปิิดโอกาสทางการศึึกษา 

และอาชีีพ โดยเฉพาะในสาขาการท่่องเที่่�ยวและบริิการ อย่่างไรก็็ตามการดำเนิินงานยัังประสบข้้อจำกััด 

หลายประการ ได้้แก่่ การขาดแคลนครููผู้้�เชี่่�ยวชาญภาษาญี่่�ปุ่่�น งบประมาณไม่่เพีียงพอ และสื่่�อการเรีียนการสอน

ที่่�ยัังมีีจำกััด ในด้้านความสนใจของผู้้�เรีียน พบว่่าผู้้�เรีียนในระดัับประถมศึึกษาเริ่่�มมีีความสนใจในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

มากขึ้้�น โดยมีีแรงจููงใจจากสื่่�อบัันเทิงิ เช่น่ อนิิเมะ การ์ต์ูนู และเพจออนไลน์ต์่า่ง ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้องกับัวัฒันธรรมญี่่�ปุ่่�น  
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ซึ่่�งผู้้� เรีียนบางกลุ่่�มเริ่่�มเรีียนรู้้�ด้วยตนเองจากสื่่�อที่่�ชอบ และต้้องการต่่อยอดในการเรีียนรู้้�อย่่างจริิงจััง  

ในขณะที่่�ผู้้�ปกครองส่่วนใหญ่่ยัังให้้ความสำคััญกัับภาษาอัังกฤษและภาษามลายููมากกว่่า โรงเรีียนส่่วนใหญ่ ่

เสนอแนะว่่าควรเริ่่�มในลัักษณะของชมรมภาษาญี่่�ปุ่่�นหรืือกิิจกรรมพััฒนาผู้้�เรีียน เพื่่�อเปิิดโอกาสให้้เด็็กที่่�สนใจ  

ได้้ทดลองเรีียนรู้้�ก่่อนที่่�จะบรรจุุเป็็นรายวิิชาในอนาคต

คำสำคััญ :		 การจัดัการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น, โรงเรีียนประถม, ประถมศึกึษา, องค์ก์รปกครองส่ว่นท้อ้งถิ่่�น, 

		จั  ังหวััดปััตตานีี

Abstract

The objective of this research is to study the feasibility of implementing Japanese language  

instruction at the primary education level, using schools under the local administrative organizations  

in Pattani Province as a case study. The sample group consisted of 15 participants from five 

schools, including five school directors and ten teachers, selected through simple random sampling.  

The research instrument was a semi-structured interview, and the data were analyzed using  

content analysis.

The findings revealed that most schools expressed interest in incorporating Japanese  

language into their curricula, viewing it to enhance students’ language proficiency and expand  

future educational and career opportunities, particularly in tourism and service industries. However,  

several limitations were identified, including a shortage of qualified Japanese language teachers,  

insufficient funding, and limited teaching materials. In terms of students’ interest, it was found that  

primary school students have shown increasing enthusiasm for learning Japanese, motivated  

by exposure to entertainment media such as anime, manga, and online platforms related  

to Japanese culture. Some students have begun self-learning through their favorite media  

and wish to pursue formal learning opportunities. Meanwhile, most parents still prioritize English  

and Malay languages. Many schools suggested that Japanese language education should initially  

be introduced as a language club or extracurricular activity, providing interested students with  

opportunities to explore the language before it becomes an elective subject in the future.

Keywords :	Japanese Language Teaching Management, Primary School, Primary Education,  

		  Local Administrative Organization, Pattani Province
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บทนำ บทนำ 

ในไตรมาสแรกของปีี พ.ศ. 2568 ต่่างชาติิลงทุุนในไทยเพิ่่�มขึ้้�นจากปีีก่่อนร้้อยละ 31 เงิินลงทุุนรวม  

47,033 ล้้านบาท อัันดัับหนึ่่�ง คืือ ญี่่�ปุ่่�น ลงทุุน 15,915 ล้้านบาท (กรมพััฒนาธุุรกิิจการค้้า กระทรวงพาณิิชย์์, 

2568) และผลการสำรวจล่า่สุดุของ JETRO-JCC รายงานว่า่นัักลงทุนุญี่่�ปุ่่�นมองแนวโน้ม้เศรษฐกิจิไทยในทิศิทาง

ที่่�ดีีขึ้้�น และยัังให้้ความเชื่่�อมั่่�นในการขยายการลงทุุนในไทยอย่่างต่่อเนื่่�อง โดยดััชนีีแนวโน้้มเศรษฐกิิจได้้ปรัับตััว 

ดีีขึ้้�นสะท้้อนถึึงสััญญาณฟื้้�นตััว นายอาเบะ อิิจิิโระ ประธานเจโทร กรุุงเทพฯ กล่่าวว่่าท่่ามกลางความไม่่แน่่นอน

ด้้านนโยบายภาษีีนำเข้้าของสหรััฐฯ นัักลงทุุนญี่่�ปุ่่�นยัังคงเดิินหน้้าดำเนิินธุุรกิิจในประเทศไทย โดยขยายช่่องทาง

จำหน่่ายสิินค้้าทั้้�งในและต่่างประเทศ โดยเจโทรจะมุ่่�งส่่งเสริิมความร่่วมมืือด้้านเศรษฐกิิจ การค้้า และการลงทุุน

ระหว่า่งไทย–ญี่่�ปุ่่�น รวมถึงึการสนับัสนุนุอุตุสาหกรรมไทย-ญี่่�ปุ่่�น ให้ท้ำงานร่ว่มกันั โดยการจัดักิจิกรรมจับัคู่่�ธุรุกิจิ

และกิิจกรรมอื่่�น ๆ ที่่�จะช่่วยสร้้างสภาพแวดล้้อมที่่�เอ้ื้�ออำนวยต่่อการลงทุุนระหว่่างสองประเทศ (ศููนย์์บริิการ

ลงทุุนสำนัักงานคณะกรรมการส่่งเสริิมการลงทุุน สำนัักนายกรััฐมนตรีี, 2568)

ภาพที่่� 1 ชาวต่่างชาติิที่่�เข้้ามาลงทุุนประกอบธุุรกิิจในประเทศไทยภายใต้้ พ.ร.บ.  

การประกอบธุุรกิิจของคนต่่างด้้าว พ.ศ. 2542  

ที่่�มา : กองบริิหารการประกอบธุุรกิิจของชาวต่่างชาติิ, กรมพััฒนาธุุรกิิจการค้้า (2568)

จากการพััฒนาของสมาคมประชาชาติิแห่่งเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ (อาเซีียน) มาสู่่�ประชาคมเศรษฐกิิจ 

อาเซีียน (เออีีซีี) ในปีี พ.ศ. 2558 โดยมุ่่�งเน้้นที่่�ความสำคััญของประชากรในอาเซีียน และการแลกเปลี่่�ยน 

ระหว่่าง บุุคลากรด้้านการศึึกษกระหว่่างสถาบัันต่่าง ๆ และภาคธุุรกิิจเอกชนในประเทศสมาชิิก ประเทศไทย 

ในฐานะสมาชิิกอาเซีียนจึึงต้้องพััฒนาและปรัับตััวเพื่่�อรองรัับกัับสถานการณ์์ในครั้้�งนี้้� การศึึกษาทางด้้านภาษา 

จึึงมีีบทบาทสำคััญอย่่างยิ่่�งต่่อวงการการศึึกษาในปััจจุุบััน โดยเฉพาะการศึึกษาทางด้้านภาษาที่่�สาม ภาษาจีีน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น และภาษาเกาหลีี ซึ่่�งภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นอีีกภาษาที่่�น่่าสนใจ (แก้้วกััลยาณีี ใจสมััคร และ ณิิรดา เวช

ญาลัักษณ์์, 2565) การสร้้างและพััฒนากำลัังคนที่่�มีีความรู้้�ความสามารถทางภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจึึงต้้องมีีการวางแผน 

และดำเนิินการอย่่างเร่่งด่่วนเพื่่�อตอบสนองความต้้องการของทุุกภาคส่่วน
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ในช่ว่งปี ี2018-2021 แ นวโน้้มจำนวนสถานศึึกษาภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ครููผู้้�สอน และผู้้�เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในภููมิภิาค

เอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้มีีแนวโน้้มลดลง แต่่หลัังจากปีี 2021 ก็็มีีแนวโน้้มที่่�สููงขึ้้�นจนถึึงปััจจุุบััน ประเทศไทย 

มีีจำนวนผู้้�เรีียนมากเป็็นอัันดัับ 2 ในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้รองจากประเทศอิินโดนีีเซีีย และเป็็นอัันดัับ 5  

ของทั้้�งโลก (ตารางที่่�1) จึึงเป็็นหนึ่่�งในประเทศที่่�มีีความสำคััญทางด้้านการศึึกษาภาษาญี่่�ปุ่่�น อย่่างไรก็็ตาม  

เมื่่�อพิจิารณาระดับัการศึกึษาของผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นพบว่า่ส่ว่นใหญ่เ่ป็น็นักัเรีียนระดัับมัธัยมศึกึษา ขณะที่่�นักัเรีียน 

ระดับัประถมศึกึษายังัมีีสัดัส่ว่นเพีียงร้อ้ยละ 7.6 มีีจำนวนโรงเรีียนประถมที่่�เปิดิสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น จำนวน 1,387 แห่ง่  

ลดลงจากข้้อมููลการสำรวจในปีี 2021 ที่่�มีีมากถึึง 1,619 แห่่ง และผู้้�สอนภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับประถมศึึกษา 

มีี 2,209 คน ลดลงจากปีี 2021 ที่่�มีี 3,451 คน (The Japan Foundation, 2025) และจากรายงานผลการสำรวจ 

ในปีี 2021 พบว่่าในประเทศไทยมีีผู้้�เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นระดัับประถมศึึกษา จำนวน 6,597 คน (The Japan  

Foundation, 2023) จากสถิิติิดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่ายัังมีีช่่องว่่างในการพััฒนาการเรีียนการสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�น

ในระดัับประถมศึึกษาอยู่่�มาก 

ตารางที่่� 1	จำนวนผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นจำแนกตามประเทศและตามระดัับการศึึกษา

ที่่�มา : The Japan Foundation (2025)
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ภาพที่่� 2 การเปลี่่�ยนแปลงจำนวนสถาบัันการศึึกษาที่่�สอนภาษาญี่่�ปุ่่�นตามระดัับการศึึกษา

ที่่�มา : The Japan Foundation (2025)

ภาพที่่� 3 สััดส่่วนผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นตามระดัับการศึึกษา

ที่่�มา : The Japan Foundation (2025)
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เช่น่เดีียวกับัการจัดัการเรีียนการสอนภาษาที่่�สามอื่่�น ๆ  เช่น่ ภาษาจีีน มักัจะจำกัดัอยู่่�ในสถาบันัการศึกึษา

ในขั้้�นอุุดมศึึกษาเท่่านั้้�น ซ่ึ่�งอาจจะไม่่เป็็นการเพีียงพอในการเสริิมสร้้างและพััฒนาทัักษะของผู้้�เรีียนให้้มีีความ

แข็็งแกร่่งถึึงขั้้�นที่่�จะก่่อให้้เกิิดความสามารถในการแข่่งขัันได้้ อดิิเรก นวลศรีี และปิิยนัันต์์ คล้้ายจัันทร์์ (2558) 

ศึกึษาความต้้องการการสอนภาษาจีีนระดัับประถมศึึกษาในโรงเรีียนสัังกััดเทศบาลนครปากเกร็็ด พบว่่า 1) ควรจััด

ให้้มีีการเรีียนการสอนภาษาจีีนอย่่างยิ่่�งเพื่่�อให้้นัักเรีียนจะได้้มีีทัักษะทางภาษาเพิ่่�มมากขึ้้�น มีีความรู้้�เพิ่่�มเติิมทาง

ภาษาจีีน รวมถึงึเพื่่�อเตรีียมการเข้า้สู่่�ประชาคมอาเซีียน ควรเริ่่�มจัดัการเรีียนการสอนในระดับัชั้้�นประถมศึกึษาปีทีี่่� 1  

ในลัักษณะวิิชาเพิ่่�มเติิม โดยมุ่่�งเน้้นเนื้้�อหาทัักษะทางภาษา เพื่่�อการสื่่�อสาร สอดแทรกสาระเกี่่�ยวกัับท้้องถิ่่�น 

ของเทศบาลนครปากเกร็็ด โดยครููผู้้�สอนควรมีีทั้้�งชาวไทยและชาวจีีนที่่�ผลิิตแบบเรีียนขึ้้�นมาใช้้เองในท้้องถิ่่�น  

ส่่วนประโยชน์และความคาดหวัังต่่อการเรีียนภาษาจีีน คืือ ให้้ผู้้�เรีียนมีีความรู้้�พื้�นฐานเกี่่�ยวกับภาษาจีีน และ

เมื่่�อนัักเรีียนจบหลัักสููตรการเรีียนการสอนภาษาจีีน ควรจะมีีการจััดสอบวััดระดัับความรู้้�ด้้วยระบบมาตรฐาน

สากล (HSK) 2) แนวทางการจััดการเรีียนการสอนภาษาจีีนระดัับประถมศึึกษาในโรงเรีียนสัังกััดเทศบาลนคร

ปากเกร็็ด ด้้านแนวคิดเชิิงนโยบายในการส่่งเสริิมจััดการเรีียนการสอนภาษาจีีนควรยึึดตามแผนนโยบายจาก 

ผู้้�บริิหารสููงสุุดในการมอบนโยบาย การดำเนิินการต่่างๆ โดยที่่�เทศบาลควรมีีการบริิหารจััดการที่่�เป็็นรููปธรรม  

มีีแผนการดำเนิินงานที่่�ชััดเจนเพื่่�อสร้้างความเข้้าใจและแนวปฏิิบััติิร่่วมกััน ด้้านเนื้้�อหาและรููปแบบ ควรเน้้นเรื่่�อง 

ของการนำมาใช้้จริิงในชีีวิิตประจำวััน เน้้นทัักษะภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร รวมถึึงการเชื่่�อมโยงเน้ื้�อหาสาระของ

หลัักสููตรท้้องถิ่่�นของเทศบาล ด้้านความคาดหวัังต่่อการจััดการเรีียนการสอนภาษาจีีนนั้้�น ควรพััฒนาเป็็นแหล่่ง 

การศึกึษาชั้้�นดีี โดยมีีการสนับัสนุนุงบประมาณและปัจัจัยัอื่่�นๆ เพื่่�อให้ม้ีีการจัดัการศึกึษาที่่�เข้ม้แข็ง็ทางด้า้นภาษาจีีน  

และการดำเนิินงานของเทศบาลและผู้้�ที่่� เกี่่�ยวข้้อง ควรมีีการประสานงานระหว่่างสถานศึึกษาต่่างๆ  

ในการร่่วมกัันพััฒนาต่่อยอดให้้ผู้้�เรีียนสามารถต่่อยอดด้้านภาษาจีีนต่่อไปได้้ในระดัับการศึึกษาที่่�สููงขึ้้�น มาร์์ดานิิ 

และคณะ (2020) ศึึกษาการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นตามหลัักสููตรปีี 2013 ในโรงเรีียนประถมศึึกษาในบาหลีี พบว่่า 

การให้้ความสำคััญและรููปแบบการเปิิดสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับประถมศึึกษาในบาหลีีมีีความแตกต่่างกัันไป 

แต่่ละโรงเรีียน มีีทั้้�งการเปิิดสอนในรููปแบบวิิชาเลืือกและกิิจกรรมนอกชั้้�นเรีียน ในภาพรวมยัังประสบปััญหา 

การขาดแคลนแผนการสอน วัสัดุุอุปุกรณ์ส์นัับสนุนุการเรีียนรู้้� สื่่�อการเรีียนการสอน เป็็นต้น้ (Mardani et. al., 2020)  

ดัังจะเห็็นได้้ว่่าการเปิิดสอนวิิชาภาษาต่่างประเทศในระดัับประถมศึึกษาประกอบไปด้้วยองค์์ประกอบต่่าง ๆ  

ที่่�ต้อ้งพิจิารณา เช่น่ วัตัถุประสงค์ร์ายวิชิา แผนการสอน ผู้้�สอน หนังัสืือและตำรา สิ่่�งสนับัสนุนุการเรีียนรู้้� เป็น็ต้น้ 

จากปััญหาและความสำคััญข้้างต้้น ผู้้�วิิ จััยจึึงเห็็นความสำคััญของการเปิิดสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ในระดัับประถมศึึกษา เนื่่�องจากการเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศในระดัับประถมศึึกษา โดยเฉพาะช่่วงอายุุ 6 ขวบ 

ผู้้�เรีียนจะมีีพัฒนาการทางด้้านสััทวิิทยาใกล้้เคีียงเจ้้าของภาษา และยัังช่่วยเสริิมทัักษะการเข้้าใจความแตกต่่าง 

ระหว่่างวััฒนธรรมผ่่านการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังนั้้�นพื้้�นที่่�พหุุวััฒนธรรม เช่่น จัังหวััดปััตตานีีซึ่่�งเป็็นหนึ่่�ง 

ในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ของประเทศไทย เป็็นที่่�ตั้้�งของสถาบัันระดัับอุุดมศึึกษาที่่�เปิิดหลัักสููตรวิิชาเอก

ภาษาญี่่�ปุ่่�นและมีีโรงเรีียนระดัับมััธยมศึึกษาที่่�มีีแผนการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นจำนวนหลายโรงเรีียน อีีกทั้้�งด้้วยบริิบท 

ทางพื้้�นที่่�ที่่�เป็น็พื้้�นที่่�พหุวัฒันธรรมพร้อมต่อ่การเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศ จึงึเป็น็พื้้�นที่่�ที่่�เหมาะสมในการเปิิดสอน 

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นระดัับประถมศึึกษา ตามที่่�สำนัักวิิชาการและมาตรฐานการศึึกษา กระทรวงศึึกษาธิิการ (2554)  

กำหนดตัวัชี้้�วัดัและสาระการเรีียนรู้้�แกนกลาง สาระที่่�1 ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร ตั้้�งแต่ช่ั้้�นประถมศึกึษาปีทีี่่� 1 ถึงึปีทีี่่� 6
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วััตถุุประสงค์์วััตถุุประสงค์์

เพื่่�อศึกึษาความเป็น็ไปได้ใ้นการจัดัการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดับัประถมศึกึษาในจังัหวัดัปัตัตานีี

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยระเบีียบวิิธีีการวิิจััย

1.	ป ระชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

	ผู้้� วิิจััยกำหนดกลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการศึึกษาจากการสุ่่�มอย่่างง่่าย (Simple random sampling)  

จากโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีี จำนวน 5 โรงเรีียน แบ่่งเป็็นผู้้�อำนวยการ 

สถานศึึกษาจำนวน 5 คนและครููโรงเรีียนในองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีีจำนวน 10 คน  

รวมกัันเป็็น 15 คน

ตารางที่่� 2	ตารางแสดงจำนวนประชากรผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา/ครูู

รหััสของผู้้�ให้้ข้้อมููล เพศ ตำแหน่่ง หน่่วยงาน/สัังกััด

A หญิง ผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา โรงเรีียนเทศบาล 1 บ้้านจะบัังติิกอ

B หญิง ผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา โรงเรีียนเทศบาล 2 วััดตานีีนรสโมสร

C หญิง ผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา โรงเรีียนเทศบาล 3 บ้้านปากน้้ำ

D หญิง ผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา โรงเรีียนเทศบาล 4 วััดนพวงศาราม

E หญิง ผู้้�อำนวยการสถานศึึกษา โรงเรีียนเทศบาล 5 เทศบาลเมืืองปััตตานีี

F หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 1 บ้้านจะบัังติิกอ

G หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 1 บ้้านจะบัังติิกอ

H หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 2 วััดตานีีนรสโมสร

I หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 2 วััดตานีีนรสโมสร

J หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 3 บ้้านปากน้้ำ

K หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 3 บ้้านปากน้้ำ

L หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 4 วััดนพวงศาราม

M ชาย ครูู โรงเรีียนเทศบาล 4 วััดนพวงศาราม

N หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 5 เทศบาลเมืืองปััตตานีี

O หญิง ครูู โรงเรีียนเทศบาล 5 เทศบาลเมืืองปััตตานีี
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2.	 เครื่่�องมืือวิิจััย

	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้ใ้นการวิจิัยัครั้้�งนี้้� คืือ แบบสัมัภาษณ์ก์ึ่่�งโครงสร้า้ง สำหรับัครูแูละผู้้�อำนวยการสถานศึกึษา

3.	วิ ิธีีการศึึกษา 

	 3.1	ศึ ึกษาเอกสารต่่างๆที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับงานวิิจััย

	 3.2	ผู้้� วิิจััยจััดทำหนัังสืือขอความร่่วมมืือ/เเบบสััมภาษณ์์

	 3.3	ผู้้� วิิจััยสร้้างแบบสััมภาษณ์์กึ่่�งโครงสร้้างและให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญตรวจสอบคุุณภาพ

	 3.4	 กำหนดวััน/นััดหมายผู้้�อำนวยการและครููในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีี

	 3.5	ผู้้� วิิจััยเดิินทางไปยัังโรงเรีียนของกลุ่่�มตััวอย่่างทั้้�ง 15 คนด้้วยตนเอง และดำเนิินการสััมภาษณ์์ 

		  โดยใช้แ้บบสัมัภาษณ์ท์ี่่�ปรับัปรุงุคุณุภาพแล้ว้ ระหว่า่งวันัที่่� 15 กันัยายน 2568 - 30 กันัยายน 2568

	 3.5	ผู้้� วิิจััยถอดเสีียงบทสััมภาษณ์์ และวิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยเทคนิิคการวิิเคราะห์์เชิิงเนื้้�อหา 

	 3.6	 สรุุปผลและอภิิปรายผล

สรุุปผลสรุุปผล

การวิิเคราะห์์ข้้อมููลในการศึึกษาครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้วิิเคราะห์์เน้ื้�อหาข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตััวอย่่าง  

โดยการถอดเสีียงบทสััมภาษณ์์ วิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยเทคนิิคการวิิเคราะห์์เชิิงเนื้้�อหา จากนั้้�นจึึงคััดเลืือกข้้อความ 

และประเด็็นสำคััญเพื่่�อนำมาตีีความหมาย และวิิเคราะห์์ตามวััตถุประสงค์์ของการวิิจััย สรุุปผลการวิิเคราะห์์

ข้้อมููลเป็็น 2 ด้้าน ได้้แก่่ ด้้านที่่�เป็็นปััจจััยสนัับสนุุน และด้้านที่่�เป็็นอุุปสรรค ดัังนี้้�

1.	ปั ัจจััยสนัับสนุุน

	 1.1	ด้ ้านหลัักสููตรและการจััดการเรีียนการสอน

 		  จากการสััมภาษณ์์พบว่่าโรงเรีียนส่่วนใหญ่่มีีการจััดการเรีียนการสอนภาษาต่่างประเทศ 

ในหลัักสููตรอยู่่�แล้้ว โดยภาษาอัังกฤษเป็็นวิิชาพื้้�นฐานที่่�ทุุกระดัับชั้้�นต้้องเรีียน ส่่วนภาษามลายููและภาษาอาหรัับ

ถููกบรรจุุเพิ่่�มเติิมเนื่่�องจากบริิบทด้้านศาสนาและวััฒนธรรมในพื้้�นที่่� ขณะที่่�บางโรงเรีียนได้้เริ่่�มนำภาษาจีีน 

เข้้ามาสอนในหลัักสููตรเพิ่่�มเติิม แต่่ยัังไม่่ครอบคลุุมทุุกโรงเรีียน ในกรณีีของการเปิิดสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผู้้�ให้ ้

สััมภาษณ์์ส่่วนใหญ่่เห็็นตรงกัันว่่ามีีความน่่าสนใจ และสามารถเป็็นอีีกหนึ่่�งทางเลืือกที่่�ช่่วยเสริิมศัักยภาพ 

ด้้านภาษาให้้แก่่นัักเรีียน โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในเด็็กระดัับประถมซึ่่�งสามารถซึึมซัับภาษาใหม่่ได้้ง่่าย อย่่างไรก็ ็

ตามหลายโรงเรีียนยัังมองว่่าควรเริ่่�มในลัักษณะของชมรมภาษาญ่ี่�ปุ่่�นหรืือกิิจกรรมพััฒนาผู้้�เรีียน เพื่่�อเปิิดโอกาส

ให้้เด็็กที่่�สนใจ ได้้ทดลองเรีียนรู้้�ก่่อนที่่�จะบรรจุุเป็็นวิิชาเพิ่่�มเติิมในอนาคต ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 87 -



“ในปััจจุุบััน สถานศึึกษามีีการจััดการเรีียนการสอนภาษาต่่างประเทศเฉพาะภาษาอัังกฤษตั้้�งแต่่

ระดัับประถมศึึกษา ปีีที่่� 1–6 ทั้้�งในรายวิิชาพื้้�นฐานและวิิชาเพิ่่�มเติิมด้้านการสื่่�อสาร นอกจากนี้้� 

ยัังมีีการจััดการเรีียนการสอนภาษาอาหรัับและภาษามลายููในรายวิิชาศาสนาเพิ่่�มเติิมบางส่่วน  

หากมีีการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น สถานศึึกษามองว่่าเป็็นอีีกหนึ่่�งทางเลืือกที่่�สำคััญ  

สามารถดำเนิินการในรููปแบบวิชาเพิ่่�มเติิมหรืือชุุมนุุมเพื่่�อเปิิดโอกาสให้้นัักเรีียนที่่�สนใจได้้เรีียนรู้้�  

อย่่างไรก็็ตามยัังมีีข้้อจำกััด ด้้านศัักยภาพบุุคลากรเฉพาะทางจึึงจำเป็็นต้้องได้้รัับการสนัับสนุุน 

จากหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้อง” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล E)

	

“การเพิ่่�มภาษาญี่่�ปุ่่�นเข้้ามาจะช่่วยเปิิดโลกทัศน์และเพิ่่�มโอกาสทางการศึกษาให้้กัับนักเรีียน 

ผู้้�ปกครองก็็น่่าจะเห็็นด้้วยเช่่นกััน เพราะมองว่่าลููกหลานจะได้้ความรู้้�เพิ่่�มเติิมถืือเป็็นเรื่่�องที่่�ดี ี

ถ้้าในระดัับประถมศึึกษาการบรรจุุเป็็นวิิชาหลัักอาจจะยากเพราะเวลาไม่่เพีียงพอ จึึงควรเริ่่�มจาก 

การทำกิิจกรรมในรููปแบบชมรมภาษาญี่่�ปุ่่�นเพื่่�อให้้เด็็กได้้เรีียนรู้้�พื้้�นฐานก่่อน ซึ่่�งน่่าจะเป็็นทางเลืือก 

ที่่�ง่่ายกว่่าและสามารถเกิิดขึ้้�นได้้จริิง” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล N)

	 1.2	ด้ ้านความสนใจและความคาดหวัังของผู้้�เรีียนและผู้้�ปกครอง

 		ด้  านความสนใจของนัักเรีียน ผู้้�ให้้สััมภาษณ์์กล่่าวตรงกัันว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�นได้้รัับความนิิยมมากขึ้้�น  

โดยเฉพาะจากอิิทธิิพลของการ์์ตููน อนิิเมะ สื่่�อออนไลน์์ และ TikTok ทำให้้นัักเรีียนบางส่่วนมีีแรงบัันดาลใจ 

ที่่�จะเรีียนรู้้�ด้วยตนเอง แต่่ยัังเป็็นเพีียงกลุ่่�มเล็็ก ไม่่ได้้แพร่หลายเหมืือนภาษาอัังกฤษหรืือภาษามลายูู  

ส่่วนผู้้�ปกครองจำนวนมากยัังมองว่่าภาษาอัังกฤษและภาษามลายููมีีความสำคััญมากกว่่า เนื่่�องจากใช้้ได้้จริิง 

ในชีีวิิตประจำวัันและสอดคล้้องกัับศาสนาและบริิบทชุุมชน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจึึงยัังไม่่ใช่่ทางเลืือกแรกในการลงทุุน

ด้้านการศึึกษา อย่่างไรก็็ตามผู้้�ปกครองบางกลุ่่�ม โดยเฉพาะในเขตเมืือง มองว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นโอกาสที่่�ดีี  

หากโรงเรีียนสามารถจััดกิิจกรรมหรืือชมรมที่่�ชััดเจนและเห็็นผลจริิง ความสนใจและการยอมรัับก็็น่่าจะเพิ่่�มขึ้้�น 

ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

“สำหรัับผู้้�ปกครองอาจยัังมีีเพีียงกลุ่่�มเล็็ก ๆ ที่่�สนใจ เพราะพื้้�นฐานด้้านการศึึกษาและเศรษฐกิิจ 

ยัังไม่่เอื้้�อมองไปถึึงอนาคตด้้านภาษาญี่่�ปุ่่�น ผู้้�ปกครองส่่วนใหญ่่ยัังให้้ความสำคััญกัับภาษามลายูู 

และภาษาอัังกฤษมากกว่า ภาษาญี่่�ปุ่่�นจึึงอาจยัังไม่่ใช่่ทางเลืือกแรก แต่่หากมีีการเปิิดชมรม 

และเห็็นผลจริิง ก็็น่่าจะค่่อย ๆ ได้้รัับการยอมรัับมากขึ้้�น” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล F)
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“ผู้้�ปกครอง ตอนนี้้�โรงเรียีนมีเีพียีงภาษาอังักฤษและจีนี หากมีภีาษาอื่่�น เช่น่ ญี่่�ปุ่่�น เกาหลี ีหรือือาหรับั 

เพิ่่�มเข้้ามาก็็จะเป็็นประโยชน์์ต่่อเด็็กทำให้้เด็็กจบ ป.6 มีีทางเลืือกเพิ่่�มเติิม เด็็กอาจเรีียนต่่อภาษา

อาหรัับด้้านศาสนาหรืือเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นต่่อในโรงเรีียนมััธยมที่่�ส่่งเสริิมด้้านภาษาได้้” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล M)

	 1.3	ด้ ้านบริิบทและโอกาสในอนาคต

		  โรงเรีียนในพ้ื้�นที่่� 3 จัังหวััดชายแดนใต้้ตั้้�งอยู่่�ในชุุมชนมุุสลิิมซึ่่�งใช้้ภาษามลายููเป็็นหลััก  

การมีีพรมแดนติิดกับประเทศมาเลเซีียทำให้้ภาษามลายููยัังคงเป็็นภาษาสำคััญ อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�ให้้สััมภาษณ์์ 

หลายคนเห็็นว่่าการรู้้�หลายภาษา โดยเฉพาะภาษาต่่างประเทศ เช่่น ญี่่�ปุ่่�น จีีน หรืืออัังกฤษ จะช่่วยเพิ่่�มศัักยภาพ 

การแข่่งขัันของเด็็กในอนาคต ไม่่เพีียงแต่่ในพ้ื้�นที่่�เท่่านั้้�น แต่่ยัังรวมถึึงโอกาสด้้านการศึึกษาและอาชีีพ 

ในจัังหวััดอื่่�น เช่่น ภููเก็็ต กระบี่่� หรืือกรุุงเทพฯ ซ่ึ่�งต้้องการบุุคลากรที่่�มีีความสามารถด้้านภาษาในภาค 

การท่่องเที่่�ยวและบริิการ ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

“ความคาดหวัังของคุุณครููและผู้้�ปกครอง แม้้ผู้้�ปกครองส่่วนใหญ่่จะมองว่่าวิิทย์์-คณิิตสำคััญกว่า 

แต่่สำหรัับครููในสายภาษามองว่่าดีี เพราะนอกจากโอกาสใน 3 จัังหวััดแล้้ว ยัังมีีโอกาสต่อยอดไป

จัังหวััดอื่่�น ๆ เช่่น ภููเก็็ต กระบี่่� พัังงา หรืือกรุุงเทพฯ ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาอื่่�น ๆ เป็็นทางเลืือกที่่�ดี ี

สำหรัับเด็็กจะช่่วยให้้เด็ก็มีทีางเลืือกเพิ่่�มเติมิ แม้้ปัจัจุุบันัผู้้�ปกครองอาจเน้้นวิทิย์์-คณิิต แต่่การเปิิดรัับ

ภาษาเพิ่่�มก็็ช่่วยสร้้างโอกาสและมุุมมองใหม่่ให้้เด็็กได้้” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล L)

	

“ในด้้านความคาดหวััง หากมองในมุุมของคุุณครููเองถืือว่าเป็็นสิ่่�งที่่�ดีีมาก เพราะเด็็กจะได้้เรีียนรู้้� 

มากกว่่าภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ และภาษาจีีน การเพิ่่�มภาษาญี่่�ปุ่่�นเข้้ามาจะช่่วยเปิิดโลกทััศน์ ์

และเพิ่่�มโอกาสทางการศึกษาให้ก้ับันักัเรียีน ผู้้�ปกครองก็็น่า่จะเห็น็ด้้วยเช่น่กััน เพราะมองว่า่ลููกหลาน 

จะได้้ความรู้้�เพิ่่�มเติิมถืือเป็็นเรื่่�องที่่�ดีีถ้้าในระดัับประถมศึึกษา การบรรจุเป็็นวิิชาหลัักอาจจะยาก 

เพราะเวลาไม่่เพีียงพอ จึึงควรเริ่่�มจากการทำกิิจกรรมในรููปแบบชมรมภาษาญี่่�ปุ่่�น เพื่่�อให้้เด็็กได้ ้

เรีียนรู้้�พื้้�นฐานก่่อนซึ่่�งน่่าจะเป็็นทางเลืือกที่่�ง่่ายกว่่าและสามารถเกิิดขึ้้�นได้้จริิง” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล N)
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2	อุุป สรรคและข้้อจำกััด

	 2.1	ด้ ้านบุุคลากร

		ข้  อจำกััดที่่� ถููกกล่่าวถึึงบ่่อยที่่�สุุดคืือการขาดแคลนครููผู้้� เชี่่�ยวชาญภาษาญี่่�ปุ่่�น โรงเรีียน 

ในสัังกััดเทศบาลทั้้�งหมดไม่่มีีครููที่่�จบเอกภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยตรง ทำให้้ไม่่สามารถเปิิดการสอนได้้จริิง หากต้้องการ 

จััดการเรีียนการสอนจำเป็็นต้้องพึ่่�งพาครููอััตราจ้้าง ครููจากโครงการแลกเปลี่่�ยน หรืือบุุคลากรจากมหาวิิทยาลััย 

หลายโรงเรีียนเสนอว่่าควรทำบัันทึึกข้้อตกลงทางวิิชาการ (MOU) กัับมหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์หรืือ

มหาวิิทยาลััยอื่่�นที่่�มีีการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น เพื่่�อนำครููหรืืออาจารย์์ผู้้�เชี่่�ยวชาญเข้้ามาช่่วยสอน ขณะเดีียวกัน 

ยัังมีีความกัังวลว่่า หากอาศััยเพีียงสื่่�อบัันเทิิง เช่่น การ์์ตููนหรืือ อนิิเมะ การเรีียนการสอนจะไม่่สามารถพััฒนา 

ได้้อย่่างเป็็นระบบ ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

“ถ้า้โรงเรียีนจะเปิดิสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นจริงิ ๆ  ย่อ่มมีอุีุปสรรค โดยเฉพาะเรื่่�องบุคุลากร เนื่่�องจากโรงเรียีน

ยัังขาดครููที่่�จบเอกภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยตรง แต่่สามารถแก้้ไขได้้ด้้วยการทำบัันทึึกข้้อตกลงทางวิิชาการ 

(MOU) ร่่วมกัับมหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ ซึ่่�งมีีการเปิิดสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นอยู่่�แล้้ว ทำให้้สามารถ 

นำนัักศึึกษาหรืือบุุคลากรจากมหาวิิทยาลััยมาช่่วยสอนได้้” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล N)

“บางโรงเรีียนก็็มีีภาษาเยอรมัันหรืือฝรั่่�งเศส ซึ่่�งก็็เป็็นประโยชน์์ข้้อจำกััดหลัักคืือบุุคลากรเฉพาะทาง 

เพราะถ้้าไม่่มีีครููที่่�เชี่่�ยวชาญเด็็กก็็ต้้องเริ่่�มเรีียนใหม่่ ดัังนั้้�นควรมีีครููที่่�เชี่่�ยวชาญเฉพาะด้้าน” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล L)

	 2.2	ด้ ้านงบประมาณ

		  ประเด็็นด้้านงบประมาณถููกกล่่าวถึงในหลายมุุม ผู้้�ให้้สััมภาษณ์์ยืืนยัันว่่าการจ้้างครููผู้้�เชี่่�ยวชาญ

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมีีค่าตอบแทนสููงกว่่าครููทั่่�วไป หากต้้องการเปิิดการสอนจริิงจำเป็็นต้้องได้้รัับการสนัับสนุุนจากเทศบาล

หรืือองค์์กรทางการศึึกษา โดยเฉพาะในโรงเรีียนที่่�มีีการจััดการเรีียนการสอนด้้านศาสนาอยู่่�แล้้ว งบประมาณ 

ส่่วนใหญ่่จะถููกใช้้กัับภาษามลายููและอาหรัับเป็็นหลััก ทำให้้การบรรจุุภาษาญ่ี่�ปุ่่�นอาจเผชิิญกับข้้อจำกััด  

นอกจากน้ี้�ยังัมีีประเด็็นเรื่่�องค่่าหนัังสืือเรีียน สื่่�อการสอน และอุุปกรณ์์ดิจิิทิัลัที่่�เกี่่�ยวข้อง ซ่ึ่�งล้้วนต้้องใช้ง้บประมาณ

เพิ่่�มเติิม ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

“งบประมาณก็็อาจเป็็นอุุปสรรค เนื่่�องจากค่่าจ้้างครููต่่างชาติิหรืือผู้้�เชี่่�ยวชาญภาษาญี่่�ปุ่่�นจะสููงกว่่าครูู

ทั่่�วไปอยู่่�แล้้วแต่่ก็ย็ังัสามารถบริหารจัดการได้้ สำหรัับสื่่�อการเรียีนการสอน ครููที่่�มาสอนสามารถปรัับใช้้

ให้้เหมาะสมได้ ้ในภาพรวมการจัดัการเรียีนการสอนน่า่จะสามารถทำได้จ้ริงิและไม่น่่า่มีปีัญัหามากนักั” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล N)
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“ครููที่่�เชี่่�ยวชาญภาษาญี่่�ปุ่่�นและมีีทัักษะการสอนเด็็กเล็็กยัังหายากและการจ้างครููเจ้้าของภาษา 

หรืือผู้้�เชี่่�ยวชาญจากภายนอกมีค่่าตอบแทนสููง สื่่�อการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่่น หนัังสืือเรีียน สื่่�อ 

การสอนแบบดิิจิิทััล และอุุปกรณ์์ประกอบการสอนก็็มีีราคาแพง”

										          (ผู้้�ให้้ข้้อมููล H)

	 2.3	ด้ ้านสื่่�อการเรีียนการสอน

		สื่่  �อการสอนถืือเป็็นอีีกหนึ่่�งข้้อจำกััดสำคััญ เนื่่�องจากตำราเรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นสำหรัับนัักเรีียน 

ประถมในบริบิทไทยยังัมีีไม่ม่าก ทำให้ค้รูตู้อ้งดัดัแปลงสื่่�อจากต่่างประเทศ หรืือใช้ส้ื่่�อออนไลน์ม์าปรัับใช้ก้ับันักัเรีียน 

ผู้้�ให้้สััมภาษณ์์บางรายเห็็นว่่าการใช้้สื่่�อบัันเทิิง เช่่น อนิิเมะ การ์์ตููน หรืือเพลงญ่ี่�ปุ่่�น สามารถสร้้างแรงจููงใจได้้  

แต่่ไม่่เพีียงพอในการพััฒนาทัักษะเชิิงวิิชาการ การจััดทำสื่่�อเฉพาะที่่�เหมาะสมกัับระดัับประถมจึึงเป็็นสิ่่�งจำเป็็น 

ดัังคำกล่่าวของผู้้�ให้้ข้้อมููลดัังนี้้�

“เพราะปััจจุุบัันยัังไม่่มีีครููที่่�จบด้านภาษาญี่่�ปุ่่�น มีีเพีียงภาษาอัังกฤษและภาษาที่่�โรงเรีียนเปิิดสอนอยู่่�  

การสอนอาจต้้องอาศััยสื่่�อแทน ซึ่่�งหากใช้้เพีียงสื่่�อ เช่่น การ์์ตููนหรืืออนิเมะ ก็็อาจไม่่ดีีเท่่ากัับ 

การเรีียนจากเจ้้าของภาษา” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล F)

“สื่่�อการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่่น หนัังสืือเรีียน สื่่�อการสอนแบบดิิจิิทััล และอุุปกรณ์์ประกอบการสอน 

มีีราคาแพง สื่่�อการสอนที่่�ออกแบบมาสำหรัับเด็็กไทยในระดัับประถมศึึกษายัังมีีน้้อย ทำให้้ต้้อง 

นำเข้้าหรืือดัดแปลงสื่่�อจากต่างประเทศ นัักเรีียนในระดัับประถมอาจยัังไม่่เห็็นความสำคััญของ 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น ทำให้้ความสนใจในการเรีียนลดลง” 

(ผู้้�ให้้ข้้อมููล H)

การอภิิปรายผล การอภิิปรายผล 

การศึึกษาครั้้�งน้ี้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาความเป็็นไปได้้ในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

ในระดัับประถมศึึกษา ในโรงเรีียนสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีี โดยเน้้นสำรวจความคิิดเห็็น 

ของผู้้�บริิหารและครููผู้้�สอนในโรงเรีียนในสัังกััดองค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปััตตานีี เพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููล 

ความพร้อม ความคาดหวััง ปััญหาและข้้อจำกััด รวมถึึงแนวทางการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นที่่�เหมาะสม 

ในบริิบทของพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ อัันมีีลัักษณะเฉพาะทางภาษา ศาสนา และวััฒนธรรมที่่� 

แตกต่่างจากภููมิิภาคอื่่�นของประเทศ 

ผลการวิิจััยพบว่่า การจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับประถมศึึกษาในโรงเรีียนสัังกััดองค์์กร

ปกครองส่่วนท้้องถิ่่�นจัังหวััดปัตตานีีมีีความเป็็นไปได้้ แต่่ยัังเผชิิญกับข้้อจำกััดหลายด้้าน โรงเรีียนส่่วนใหญ่่ 

มีีการจััดการเรีียนการสอนภาษาต่่างประเทศอยู่่�แล้้ว ได้้แก่่ ภาษาอัังกฤษ ภาษามลายูู และภาษาอาหรัับ  

ซึ่่�งเป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญทั้้�งในด้้านศาสนาและการสื่่�อสารระหว่่างประเทศ ขณะเดีียวกััน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 
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ได้้รัับการมองว่่าเป็็นภาษาที่่�มีีความน่่าสนใจ และสามารถช่่วยเพิ่่�มศัักยภาพทางภาษาของนัักเรีียนในอนาคตได้้ 

แม้ก้ระนั้้�น ทางโรงเรีียนยัังขาดความพร้อ้มด้้านบุุคลากร งบประมาณ และสื่่�อการสอน ซ่ึ่�งต้อ้งได้ร้ับัการสนับัสนุุน

และพััฒนาอย่่างต่่อเนื่่�อง ทั้้�งจากภายนอกและภายใน การขาดครููผู้้�เชี่่�ยวชาญทำให้้โรงเรีียนจำเป็็นต้้องเริ่่�มต้้น 

ในรููปแบบกิิจกรรมเสริิม หรืือชมรมภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในช่่วงแรก เพื่่�อเป็็นการลดภาระของโรงเรีียนและสัังเกต 

ความสนใจของนัักเรีียน แนวทางดัังกล่่าวสามารถช่่วยวางรากฐานที่่�ดีีและนำไปสู่่�การจััดการเรีียนการสอน 

อย่่างเป็็นระบบในอนาคต ในด้้านความสนใจของนัักเรีียน พบว่่านัักเรีียนบางส่่วนมีีแรงบัันดาลใจที่่�จะเรีียนรู้้� 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นจากอิิทธิิพลของวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น เช่่น การ์์ตููน อนิิเมะ และสื่่�อออนไลน์์ ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงแนวโน้้ม 

เชิิงบวกที่่�สามารถนำมาใช้้เป็็นจุุดแข็็งในการออกแบบกิิจกรรมการเรีียนรู้้�เพื่่�อสร้้างแรงจููงใจให้้กัับนัักเรีียน  

อย่่างไรก็็ตาม หากไม่่มีีสื่่�อการเรีียนรู้้�ที่่�เหมาะสมและเพีียงพอ ความสนใจดัังกล่่าวอาจไม่่ยั่่�งยืืนในระยะยาว 

สอดคล้้องกัับมาร์์ดานิิและคณะ (2020) ที่่�รายงานปััญหาว่่าขาดตำราเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นสำหรัับชั้้�นประถมศึึกษา 

โรงเรีียนต่่าง ๆ จึึงต้้องจััดทำสื่่�อการสอนของตนเอง ยากต่่อการควบคุุมคุุณภาพและเนื้้�อหาที่่�สอดคล้้องกัับ

วััตถุุประสงค์์

ด้้านทััศนคติิของผู้้�ปกครอง พบว่่าส่่วนใหญ่่ยัังคงให้้ความสำคััญกับภาษาอัังกฤษและภาษามลายูู  

เนื่่�องจากเป็็นภาษาที่่�มีีความจำเป็็นต่่อการเรีียนและการสื่่�อสารในชีีวิิตประจำวััน แต่่เริ่่�มมีีส่่วนหนึ่่�งที่่�เล็็ง

เห็็นว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นโอกาสใหม่่ในการต่่อยอดทางการศึึกษาและอาชีีพ โดยเฉพาะในสาขาการท่่องเที่่�ยว 

และการบริกิาร ทั้้�งน้ี้� หากโรงเรีียนสามารถแสดงผลลัพัธ์เชิงิประจักัษ์ ์เช่น่ ความสามารถในการสื่่�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ขั้้�นพื้้�นฐานของนัักเรีียน ความยอมรัับและการสนัับสนุุนจากผู้้�ปกครองก็็จะเพิ่่�มมากขึ้้�น ซึ่่�งจะช่่วยส่่งเสริิม 

ความยั่่�งยืืนของการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นในระยะยาว อาจเกิิดจากบริิบทสิ่่�งแวดล้้อมในพื้้�นที่่� 

ที่่�ไม่่มีีแรงจููงใจหรืือสิ่่�งเร้้าทางบวกเกี่่�ยวกัับภาษาและวััฒนธรรมมากนััก จึึงอาจต้้องพึ่่�งพาหน่่วยงานหรืือองค์์กร

ภายนอกในการจัดักิจิกรรมหรืือให้ส้ัมัผัสักับัภาษาญี่่�ปุ่่�น ได้ร้ับัความรู้้�ในด้า้นต่า่ง ๆ  เกี่่�ยวกับัการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น

เพิ่่�มมากขึ้้�น

สรุุปความเป็็นไปได้้ของการเปิิดสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในระดัับประถมศึึกษา ผู้้�บริิหารและครููส่่วนใหญ่่ 

เห็็นว่่า ภาษาญี่่�ปุ่่�นควรเริ่่�มต้้นในลัักษณะกิิจกรรมเสริิม หรืือจััดตั้้�งเป็็นชมรมภาษาญี่่�ปุ่่�น เพื่่�อเปิิดโอกาสให้้ 

นัักเรีียนที่่�สนใจได้้เรีียนรู้้�พื้้�นฐานเบื้้�องต้้นก่่อนการบรรจุุเป็็นรายวิิชาในหลัักสููตร ทั้้�งน้ี้�เนื่่�องจากโรงเรีียน 

ยัังมีีข้้อจำกััดด้้านบุุคลากร งบประมาณ และสื่่�อการเรีียนการสอน ในด้้านบุุคลากรโรงเรีียนทุุกแห่่งต่่างประสบ

ปััญหาการขาดแคลนครููผู้้�เชี่่�ยวชาญภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยตรง ครููที่่�มีีพื้�นฐานภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในพื้้�นที่่�มีีจำนวนน้้อยมาก  

ทำให้้การสรรหาครููผู้้�สอนภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยเฉพาะค่่อนข้้างยากและมีีค่่าใช้้จ่่ายสููง อีีกทั้้�งการจ้้างครููต่่างชาติิ 

หรืือเจ้้าของภาษายัังต้้องใช้้งบประมาณจำนวนมาก โรงเรีียนจึึงเห็็นว่่าแนวทางที่่�เป็็นไปได้้ในระยะเริ่่�มต้้น  

คืือ การทำบัันทึึกข้้อตกลงความร่่วมมืือกัับสถาบัันอุุดมศึึกษาในพื้้�นที่่�ที่่�มีีการสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นอยู่่�แล้้ว เช่่น 

มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ เพื่่�อขอความร่่วมมืือจากนัักศึึกษาหรืือบุุคลากรที่่�มีีความรู้้�มาช่่วยจััดกิิจกรรมการ

เรีียนการสอน ซึ่่�งถืือเป็็นแนวทางที่่�สามารถดำเนิินการได้้จริิงโดยไม่่เพิ่่�มภาระทางการเงิินแก่่โรงเรีียนมากนััก 
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ข้้อเสนอแนะข้้อเสนอแนะ

จากผลการวิิจััยครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยมีีข้้อเสนอแนะเพื่่�อเป็็นแนวทางในการพััฒนาการจััดการเรีียนการสอน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับประถมศึึกษาในพื้้�นที่่�จัังหวััดชายแดนใต้้ ดัังนี้้�

1.	ข้ ้อเสนอแนะเชิิงนโยบาย

	 หน่่วยงานทางการศึึกษาควรสนัับสนุุนการทำบัันทึึกข้้อตกลงความร่่วมมืือทางวิิชาการ (MOU)  

ระหว่่างโรงเรีียนและมหาวิิทยาลััยที่่�มีีความเชี่่�ยวชาญด้านภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เพื่่�อแก้้ไขปััญหาการขาดแคลน 

ครูผูู้้�สอน และควรจัดัสรรงบประมาณเฉพาะด้า้นสำหรับัการพัฒันาสื่่�อการเรีียนการสอนและการฝึกึอบรมบุคุลากร  

เพื่่�อให้้โรงเรีียนมีีความพร้้อมมากขึ้้�นในการเปิิดการเรีียนการสอน รวมถึึงการสมััครเข้้าร่่วมโครงการจััดส่่ง 

อาสาสมััครผู้้�ช่่วยสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นเจ้้าของภาษาจากประเทศญี่่�ปุ่่�นมาประจำยัังโรงเรีียน

2.	ข้ ้อเสนอแนะเชิิงปฏิิบััติิ

 	  โรงเรีียนควรเริ่่�มจากการจััดตั้้�งชมรมภาษาญ่ี่�ปุ่่�นหรืือกิิจกรรมเสริิม เพื่่�อเป็็นการสร้้างแรงบัันดาลใจ

และเป็็นการทดลองความสนใจของนัักเรีียนก่่อนที่่�จะขยายสู่่�รายวิิชาในหลัักสููตร ครููผู้้�สอนควรใช้้สื่่�อการเรีียนรู้้� 

ที่่�หลากหลาย ทั้้�งสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ สื่่�อดิิจิิทััล และกิิจกรรมเชิิงวััฒนธรรม เพื่่�อดึึงดููดความสนใจและสร้้างแรงจููงใจ 

ในการเรีียนรู้้�ภาษาญี่่�ปุ่่�น ควรสร้้างความร่่วมมืือระหว่่างโรงเรีียน ผู้้�ปกครอง และชุุมชน เพื่่�อเพิ่่�มความเข้้าใจ 

และการสนัับสนุุนในการจััดการเรีียนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างต่่อเนื่่�อง

3.	ข้ ้อเสนอแนะสำหรัับการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

	 ควรมีีการศึึกษาความต้้องการและความคาดหวััง ของผู้้�บริิหาร ครูู นัักเรีียนและผู้้�ปกครองของ 

โรงเรีียนสัังกััดอื่่�น ๆ ในพ้ื้�นที่่�อื่่�นๆ ในจัังหวััดให้้ครอบคลุุมมากยิ่่�งขึ้้�น เพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููลที่่�สะท้้อนความเป็็นจริิง 

และสามารถนำไปกำหนดแนวทางเชิงินโยบายได้้อย่่างชััดเจน เนื่่�องจากมีีข้อจำกััดด้านระยะเวลาในการดำเนิินงาน 

วิิจััย ทำให้้สามารถเก็็บข้้อมููลได้้ในวงจำกััดเป็็นเพีียงการสำรวจความเป็็นไปได้้เบื้้�องต้้น 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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การศึึกษาการดำำ�รงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น : การศึึกษาการดำำ�รงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น : 
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การวิิจััยครั้้�งนี้้� มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น กรณีีศึึกษาบริิษััทญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�ตั้้�งอยู่่�ในเขต 3 จังัหวัดัของประเทศไทย กลุ่่�มตัวัอย่่างที่่�ใช้ใ้นงานวิจิัยัครั้้�งน้ี้�เป็น็พนักงานชาวไทยที่่�ทำงานอยู่่�ในบริษิัทั 

ญี่่�ปุ่่�นในเขตพื้�นที่่�จังัหวัดัดัังนี้้� กรุงุเทพมหานคร ชลบุรุีี และสมุทุรปราการ จำนวน 20 คน เครื่่�องมืือที่่�ใช้ใ้นการวิิจััย

เป็น็แบบสอบถาม และสถิติิทิี่่�ใช้ใ้นการวิจิัยั ได้แ้ก่ ่ค่า่เฉลี่่�ย (Average) ค่า่เบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation)  

ผลการวิจัิัย พบว่า่ วัฒันธรรมองค์ก์รที่่�ดำรงอยู่่�มากที่่�สุุดเท่า่กััน 2 ประการ ได้แ้ก่่ วัฒันธรรมที่่�เน้น้คุณุภาพ 

และวััฒนธรรมการยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม ค่่าเฉลี่่�ย 4.00 รองลงมาคืือ วััฒนธรรมที่่�ให้้ความสำคััญ

กัับระบบอาวุุโส และวััฒนธรรมการส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง ค่่าเฉลี่่�ย 3.95 ลำดัับถััดไป คืือ วััฒนธรรม

การวางแผนระยะยาว ค่า่เฉลี่่�ย 3.90  และรองลงมาถััดไปวัฒันธรรมการหมุุนเวีียนงาน ค่า่เฉลี่่�ย 3.80 ลำดับัถัดัไป  

คืือ วัฒันธรรมการให้ค้วามสำคัญักับับุุคลากรในองค์ก์ร ค่า่เฉลี่่�ย 3.75 และรองลงมาวัฒันธรรมการให้ค้วามสำคัญั 

กับัการตััดสินใจแบบกลุ่่�ม ค่า่เฉลี่่�ย 3.55  และวััฒนธรรมองค์์กรที่่�ดำรงอยู่่�น้อยที่่�สุดุ คืือ วัฒันธรรมการให้้ของขวััญ  

ค่่าเฉลี่่�ย 3.45  
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Abstract

The research aimed to study the Existence of Japanese Corporate Culture, with a case  

study of Japanese companies located in three provinces of Thailand. The study sample consisted  

of 20 Thai employees working in Japanese companies in Bangkok, Chonburi, and Samut Prakan.  

The research instrument used was a questionnaire. The analyzing statistic was mean (Average) and  

standard deviation (Standard Deviation). 

The study found that the most prevalent organizational cultures were Quality Focusing  

and Flexibil ity, both with a mean score of 4.00. Following these were Seniority Respect  

and Learning Organization and Personal Development, each with a mean score of 3.95. Next was  

Long Term Planning with a mean score of 3.90, followed by Job Rotation with a mean score  

of 3.80. Emphasis on Human and Life had a mean score of 3.75, and Decision Making had a mean  

score of 3.55. The least prevalent organizational culture was Gift Giving, with a mean score of 3.45. 

Keywords :	Existence, Japanese Corporate Culture, Japanese Companies Located in Thailand 

บทนำ บทนำ 

ประเทศไทยในปััจจุบุันัมีีบริิษัทัญี่่�ปุ่่�นอยู่่�เป็็นจำนวนมาก บริิษัทัเหล่่านี้้�มีีทั้้�งผู้้�บริิหารชาวญ่ี่�ปุ่่�นและพนักงาน

ชาวไทย ทำให้้วิิธีีการทำงานมีีส่่วนที่่�แตกต่่างกััน เนื่่�องจากวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�นมัักให้้ความสำคััญในเรื่่�องระบบ 

ความเชื่่�อ ค่่านิิยม และแนวทางปฏิิบััติิที่่�มุ่่�งเน้้นการสร้้างความผููกพัันระยะยาวระหว่่างองค์์กรกัับพนัักงาน  

ด้ว้ยเหตุนุี้้� จึงึมีีการจัดัการฝึกึอบรมอย่า่งต่อ่เนื่่�องและบริหิารทรัพัยากรมนุษุย์อ์ย่า่งมีีเป้า้หมาย เพื่่�อพัฒันาองค์ก์ร 

และบุุคลากรให้้เกิิดประสิิทธิิภาพในการทำงานได้้อย่่างสููงสุุด ในขณะที่่�วััฒนธรรมองค์์กรของไทยนั้้�น  

มีีความยืืดหยุ่่�นมากกว่่า สุุนัันทา เสีียงไทย (2559) ทำให้้บริิษััทญ่ี่�ปุ่่�นที่่�มาตั้้�งในประเทศไทยจึึงต้้องปรัับตััว 

ในเรื่่�องของการทำงานให้้เหมาะสมกัับลัักษณะการทำงานของไทย 

การปรัับตััวดัังกล่่าวส่่งผลให้้ “วััฒนธรรมองค์์กรแบบญ่ี่�ปุ่่�นดั้้�งเดิิม” ถููกลดทอนหรืือเปลี่่�ยนแปลง 

ไปจากเดิมิในบางประการ เช่น่ การให้ค้วามสำคัญักับระบบอาวุโุส การทำงานเป็น็ทีีม การให้ข้องขวัญั ซ่ึ่�งล้้วนเป็น็ 

เอกลัักษณ์์สำคััญขององค์์กรญ่ี่�ปุ่่�นในประเทศต้้นทาง เมื่่�อเข้้าสู่่�บริิบทของไทย บริิษััทจึึงจำเป็็นต้้องผสมผสาน

วััฒนธรรมการทำงานให้้เข้้ากัับสภาพสัังคมและทััศนคติิของแรงงานไทยมากขึ้้�น ขณะเดีียวกััน พนัักงานชาวไทย 

ที่่�เข้า้ทำงานในบริิษัทัญ่ี่�ปุ่่�นก็็ต้อ้งปรัับตััวให้้เข้า้ใจระบบการทำงานแบบญ่ี่�ปุ่่�น เช่น่ ความตรงต่่อเวลา ความรัับผิิดชอบ 

ในหน้้าที่่� และการทำงานเป็็นทีีม เพื่่�อให้้สามารถทำงานร่่วมกัันได้้อย่่างราบรื่่�นและมีีประสิิทธิิภาพ

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงต้้องการศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�นในบริิษััทญี่่�ปุ่่�นที่่�ตั้้�งอยู่่�ใน 3 จัังหวััด  

มีีจำนวนบริิษััทญี่่�ปุ่่�นมากที่่�สุุด ได้้แก่่ กรุุงเทพมหานคร จัังหวััดชลบุุรีี และจัังหวััดสมุุทรปราการ (JETRO, 

2023) ผู้้�วิิจััยจะใช้้กรอบแนวคิิดวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น 9 ประการของ เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ (2554) ดัังต่่อไปนี้้�  

1. ให้้ความสำคััญกัับระบบอาวุุโส 2. ให้้ความสำคััญกัับบุุคลากรและพนัักงาน 3. เน้้นการตััดสิินใจแบบกลุ่่�ม  

4. เน้้นคุุณภาพ 5. ส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง 6. ส่่งเสริิมการหมุุนเวีียนงาน 7. การวางแผนระยะยาว   

8. การทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม 9. การให้้ของขวััญ สร้้างแบบสอบถามการคงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์ในบริิษััทญี่่�ปุ่่�น  
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โดยเก็็บข้้อมููลจากพนัักงานที่่�กำลัังทำงานในบริิษััทญ่ี่�ปุ่่�นจำนวน 20 แห่่ง ใน 3 จัังหวััด ได้้แก่่ กรุุงเทพฯ 

สมุุทรปราการ ชลบุุรีี ซ่ึ่�งเป็็น 3 จัังหวััดที่่�มีีบริิษััทญ่ี่�ปุ่่�นตั้้�งอยู่่�มากที่่�สุุดในประเทศไทย (JETRO, 2023) ผู้้�วิิจััย 

หวัังว่่าการศึึกษาในครั้้�งน้ี้� สามารถช่่วยผู้้�ที่่�สนใจที่่�จะเข้้าไปทำงานในองค์์กรญ่ี่�ปุ่่�นเตรีียมพร้อมสำหรัับ 

ความแตกต่่างของวััฒนธรรมและสามารถประเมิินการปรัับตััวได้้อย่่างเหมาะสมมากยิ่่�งขึ้้�น 

 

วััตถุุประสงค์์ วััตถุุประสงค์์ 

เพื่่�อศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นในบริิษััทสััญชาติิญี่่�ปุ่่�นที่่�ตั้้�งอยู่่�ในประเทศไทย 

ระเบีียบการวิิจััยระเบีียบการวิิจััย

การศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง “การศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น : กรณีีศึกษาบริิษััทญ่ี่�ปุ่่�น 

ที่่�ตั้้�งอยู่่�ในเขต 3 จัังหวััดของประเทศไทย”เป็็นการวิิจััยเพื่่�อศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น 

ในประเทศไทยซึ่่�งใช้้แบบสอบถามเป็็นเครื่่�องมืือในการเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากกลุ่่�มตััวอย่่างซึ่่�งเป็็นบุุคคล 

ที่่�ทำงานบริิษััทสััญชาติิญี่่�ปุ่่�นในไทย โดยมีีขั้้�นตอนและวิิธีีการดำเนิินการวิิจััย ดัังนี้้�  

1.	ป ระชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

	 1.1	ป ระชากร

		  ประชากรในการวิิจััยครั้้�งน้ี้� คืือ พนัักงานที่่�กำลัังปฏิิบััติิงานในบริิษััทสััญชาติิญ่ี่�ปุ่่�น ซ่ึ่�งตั้้�งอยู่่� 

ในเขต 3 จัังหวััดในประเทศไทย ที่่�มีีจำนวนบริิษััทญี่่�ปุ่่�นมากที่่�สุุด ซึ่่�งได้้แก่่ กรุุงเทพมหานคร จำนวน 3,112 แห่่ง 

จัังหวััดชลบุุรีี จำนวน 715 แห่่ง และจัังหวััดสมุุทรปราการ จำนวน 615 แห่่ง (JETRO, 2023)

	 1.2	 กลุ่่�มตััวอย่่าง

		  กลุ่่�มตััวอย่่างในการวิิจััยครั้้�งนี้้� คืือ พนัักงานชาวไทยที่่�กำลัังปฏิิบััติิงานในบริิษััทสััญชาติิญี่่�ปุ่่�น 

จำนวน 20 คน ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ในเขตพื้้�นที่่� 3 จัังหวััด ได้้แก่่ กรุุงเทพมหานคร จัังหวััดชลบุุรีี และจัังหวััดสมุุทรปราการ 

โดยอ้้างอิิงจากข้้อมููลขององค์์การส่่งเสริิมการค้้าต่่างประเทศของญี่่�ปุ่่�น (JETRO, 2023) ซึ่่�งระบุุว่่าพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว

เป็็นเขตที่่�มีีการกระจุุกตััวของบริิษััทญี่่�ปุ่่�นในประเทศไทยมากที่่�สุุด 

		ผู้้�  วิิจััยใช้้วิิธีีการคััดเลืือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยกำหนดเกณฑ์์การคััดเลืือก 

เบื้้�องต้้นดัังนี้้� 1) ต้้องเป็็นพนักงานชาวไทยที่่�มีีสถานภาพเป็็นพนักงานประจำของบริิษััทสััญชาติิญี่่�ปุ่่�น  

2) มีีประสบการณ์์ทำงานในบริิษััทดัังกล่่าวอย่่างน้้อย 6 เดืือนขึ้้�นไป 3) สามารถตอบแบบสอบถามภาษาไทย 

ได้้ด้้วยตนเอง 4) แสดงความยิินยอมในการให้้ข้้อมููลเพื่่�อใช้้ในการวิิจััย

		  การกำหนดจำนวนกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวน 20 คน มาจากข้้อจำกััดด้้านเวลาและการเข้้าถึึง 

กลุ่่�มบริิษััทเอกชน รวมถึึงต้้องการให้้ข้้อมููลที่่�ได้้มาจากกลุ่่�มที่่�มีีคุุณสมบััติิตรงตามวััตถุุประสงค์์ของการศึึกษา 

อย่่างชััดเจน ซึ่่�งกลุ่่�มตััวอย่่างทั้้�ง 20 คน ล้้วนเป็็นตััวแทนจากบริิษััทญี่่�ปุ่่�นที่่�แตกต่่างกััน (จำนวน 20 บริิษััท)  

เพื่่�อให้้ได้้มุุมมองที่่�หลากหลายเกี่่�ยวกัับวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นในบริิบทของประเทศไทย
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2.	ขอ บเขตการวิิจััย 

	 2.1	ขอ บเขตด้้านเนื้้�อหา 

		  การศึึกษาครั้้�งนี้้�มุ่่�งเน้้นศึึกษาการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นในบริิบทของบริิษััทญี่่�ปุ่่�น 

ที่่�ดำเนิินกิิจการในประเทศไทย โดยใช้้กรอบแนวคิิดวััฒนธรรมญี่่�ปุ่่�น 9 ประการของ เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ (2554)  

ได้แ้ก่ ่1. ให้ค้วามสำคัญักับัระบบอาวุโุส 2. ให้ค้วามสำคัญักับับุคุลากรและพนักังาน 3. เน้้นการตัดัสินิใจแบบกลุ่่�ม  

4. เน้้นคุุณภาพ 5. ส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง 6. ส่่งเสริิมการหมุุนเวีียนงาน 7. การวางแผนระยะยาว   

8. การทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม 9. การให้้ของขวััญ เป็็นกรอบแนวคิิดในการวิิเคราะห์์และสร้้างแบบสอบถาม

	 2.2	ขอ บเขตด้้านเวลา 

		  การเก็็บรวบรวมข้้อมููลดำเนิินการระหว่่างช่่วงเดืือน กรกฎาคม ถึึง สิิงหาคม ปีี พ.ศ. 2568

3.	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย 

	 ในการศึึกษาครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยใช้้แบบสอบถามในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล คืือ คำถามเกี่่�ยวกัับองค์์กรญี่่�ปุ่่�น

ในเขตจัังหวััด 3 แห่่ง ประกอบด้้วย 2 ส่่วน ดัังนี้้� 

	ส่ วนที่่� 1	 คำถามเกี่่�ยวกัับด้้านประชากรศาสตร์์ของผู้้�ตอบแบบสอบถาม โดยผู้้�วิิจััยสร้้างคำถาม 

ประกอบด้้วย เพศ อายุุ วุฒุิกิารศึึกษา มีีความรู้้�ทางด้้านภาษาญ่ี่�ปุ่่�นหรืือไม่่ ผลสอบวััดระดัับ JLPT ประเภทบริิษัทั 

ตำแหน่่งงาน อายุุการทำงาน มีีคำถามทั้้�งหมด 8 ข้้อ  

	ส่ ่วนที่่� 2	 คำถามเกี่่�ยวกัับการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร แบ่่งออกเป็็น 9 ประการ มีีข้้อคำถาม

ทั้้�งหมด 9 ข้้อ ได้้แก่่ 

			   ให้้ความสำคััญกัับระบบอาวุุโส                                          			 

			   ให้้ความสำคััญกัับบุุคลากรในองค์์กร                                   			 

			   ให้้ความสำคััญกัับการตััดสิินใจแบบกลุ่่�ม						    

			   ให้้ความสำคััญกัับวััฒนธรรมที่่�เน้้นคุุณภาพ                           			 

			   ให้้ความสำคััญกัับการส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง               			 

			   ให้้ความสำคััญกัับการหมุุนเวีียนงาน                                    			 

			   ให้้ความสำคััญกัับการวางแผนระยะยาว                               			 

			   ให้้ความสำคััญกัับความยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม       		

			   ให้้ความสำคััญกัับการให้้ของขวััญ                                      			 
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	 เกณฑ์์การให้้คะแนนเป็็นการกำหนดระดัับคะแนนเพื่่�อให้้ผู้้�ตอบแบบสอบถามนำไปใช้้ประเมิิน 

ระดัับความคิิดเห็็นในแต่่ละข้้อคำถามว่่าระดัับความคิิดเห็็นของตนอยู่่�ในระดัับใด โดยแบ่่งระดัับคะแนนเป็็น  

5 ระดัับ ดัังนี้้� 

			   ระดัับความคิิดเห็็น 5 คืือมากที่่�สุุด

			   ระดัับความคิิดเห็็น 4 คืือมาก

			   ระดัับความคิิดเห็็น 3 คืือปานกลาง

			   ระดัับความคิิดเห็็น 2 คืือน้้อย

			   ระดัับความคิิดเห็็น 1 คืือน้้อยที่่�สุุด

	 แบบสอบถามแสดงความคิดิเห็น็และข้อ้เสนอแนะของผู้้�ตอบแบบสอบถามเพื่่�อให้ผู้้้�ตอบแบบสอบถาม

ตอบได้้โดยอิิสระ 

4.	 วิิธีีการเก็็บข้้อมููล 

	 4.1	ผู้้� วิจิัยัได้แ้จกแบบสอบถามให้ก้ับัพนักังานที่่�ทำงานในบริษิัทัสัญัชาติญิี่่�ปุ่่�นในไทย จำนวน 20 คน  

โดยชี้้�แจงวััตถุประสงค์์ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล โดยการคััดเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างใช้้วิิธีีการแบบเจาะจง  

(Purposive Sampling) เพื่่�อให้้ได้้ผู้้�ตอบแบบสอบถามที่่�สามารถสะท้้อนการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น

ได้้อย่่างเหมาะสม 	

	 4.2	 รวบรวมข้้อมููลที่่�ได้้จากแบบสอบถามมาวิิเคราะห์์ผลด้้วยโปรแกรม Microsoft Excel 

5.	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

	ผู้้� วิิจััยนำข้้อมููลที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์ผลด้้วยโปรแกรม Microsoft Excel ดัังนี้้� 

	 5.1	ข้ ้อมููลส่่วนบุุคคลของผู้้�ตอบแบบสอบถาม วิิเคราะห์์โดยการแจกแจงความถี่่�ร้้อยละ 

	 5.2 	ข้้อมููลด้้านการคงเหลืืออยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร วิิเคราะห์์ค่่าเฉลี่่�ย ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน 

	 5.3 	ข้อมููลด้้านความคิิดเห็็นและข้้อเสนอแนะ ผู้้�วิิจััยใช้้การวิิเคราะห์์และรวบรวมมาเรีียบเรีียง 

ในรููปแบบการบรรยายเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ค่่าเฉลี่่�ยและส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน เพื่่�อแปลความหมาย 

ในการวััดระดัับความคิิดเห็็นในประเด็็นการเหลืืออยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร โดยนำมาตรวััดแบบไลเคิิร์์ท สเกล 

(Likert scale) มาปรัับใช้้ในงานวิิจััย ดัังนี้้� 

		ค่  ่าเฉลี่่�ย 4.50 - 5.00 กำหนดให้้อยู่่�ในเกณฑ์์ มากที่่�สุุด 

		ค่  ่าเฉลี่่�ย 3.50 - 4.49 กำหนดให้้อยู่่�ในเกณฑ์์ มาก 

		ค่  ่าเฉลี่่�ย 2.50 - 3.49 กำหนดให้้อยู่่�ในเกณฑ์์ ปานกลาง 

		ค่  ่าเฉลี่่�ย 1.50 - 2.49 กำหนดให้้อยู่่�ในเกณฑ์์ น้้อย 

		ค่  ่าเฉลี่่�ย 1.00 - 1.49 กำหนดให้้อยู่่�ในเกณฑ์์ น้้อยที่่�สุุด 
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สรุุปผลสรุุปผล

1.	ข้ ้อมููลทางด้้านประชากรศาสตร์์ของผู้้�ตอบแบบสอบถาม 

	 จากการเก็บ็ข้อ้มูลูกลุ่่�มตัวัอย่า่งพนักังานที่่�ทำงานในบริษิัทัญี่่�ปุ่่�น จำนวน 20 คน ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ในเขต 3 จังัหวัดั  

ได้้แก่่ กรุุงเทพมหานคร จัังหวััดชลบุุรีี และจัังหวััดสมุุทรปราการ พบข้้อมููลด้้านประชากรศาสตร์์ของผู้้�ตอบแบบ 

สอบถาม ดัังนี้้�

ตารางที่่� 1	แสดงข้้อมููลด้้านประชากรศาสตร์์ของผู้้�ตอบแบบสอบถาม

ลักษณะประชากรศาสตร์ จำ�ำนวน (คน) ร้อยละ(%)

1.	 เพศ 

	ช าย 5 25

	 หญิง 15 75

2.	อ ายุ 

	 20 ปีลงไป 0 0
	 21-30  ปีี 16 80
	 31-40  ปีี 2 10
	 41-50 ปีี 2 10
	 51-60 ปีี 0 0
	 61 ปีีขึ้้�นไป 0 0
3.	 วุฒิการศึกษา 

	ต่�่ำำ กว่าปริญญาตรี 1 5
	 ปริญญาตรี 18 90
	 สูงกว่าปริญญาตรี 1 5
4.	 มีความรู้ทางด้านภาษาญี่ปุ่นหรือไม่ 

	 มีความรู้ทางด้านภาษาญี่ปุ่น 19 95
	 ไม่มีความรู้ทางด้านภาษาญี่ปุ่น 1 5
5.	ผ ลสอบวัดระดับ JLPT 

	 N1 1 15
	 N2 11 55
	 N3 5 25
	 N4 0 0
	 N5 0 0
	 ไม่มีผลสอบวัดระดับ JLPT 1 5
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ลักษณะประชากรศาสตร์ จำ�ำนวน (คน) ร้อยละ(%)

6.	 ประเภทบริษัท 

	 ยานยนต์ 6 30
	 โลจิสติกส์ 4 20
	 คลินิกสุขภาพของคนญี่ปุ่น 2 10
	 Trading Company 2 10
	 จัดหางาน 1 5
	 สื่อสิ่งพิมพ์ 1 5
	 Skincare 1 5
	 เคมี 1 5
	 ที่ปรึกษา 1 5
	 Bpo Business Process Outsourcing 1 5
	 การศึกษา 1 5
7.	 ตำ�ำแหน่งงาน 

	ล ่าม / งานด้านภาษา 12 60
	พ นักงานสายบริหาร / ธุรการ / สนับสนุน 3 15
	พ นักงานสายปฏิบัติการ /ผลิต / วิศวกรรม 2 10
	 Back office 1 5
	 Coordinator / Marketing 1 5
	 สรรหาบุคลากร 1 5
8.	 อายุการทำ�ำงาน 

	ต่่ ำกว่่า 1 ปีี 6 30
	 1 - 3 ปีี 6 30
	 4 - 6 ปี 4 20
	 7 - 9 ปี 2 10
	 10 ปีีขึ้้�นไป 2 10

จากตารางที่่� 1 ข้้อมููลของกลุ่่�มตััวอย่่างพนัักงานที่่�ทำงานในบริิษััทญี่่�ปุ่่�นจำนวน 20 แห่่ง ได้้แก่่ 

กรุุงเทพมหานคร สมุุทรปราการ และชลบุุรีี พบว่่า เพศหญิิง มีีมากที่่�สุุดร้้อยละ 75 ช่่วงอายุุ 21-30 ปีี  

มีีมากที่่�สุุดอยู่่�ร้้อยละ 80 มีีวุุฒิิการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีีอยู่่�ที่่�ร้้อยละ 95 มีีความรู้้�ภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับ N2  

มากที่่�สุุดอยู่่�ที่่�ร้้อยละ 55 ประเภทบริิษััทและตำแหน่่งงานที่่�มากสุุด คืือ บริิษััทประเภทยานยนต์์ และตำแหน่่ง

ล่่าม งานด้้านภาษา อยู่่�ที่่�ร้้อยละ 30 และร้้อยละ 60 ตามลำดัับ อายุุการทำงานมากที่่�สุุด คืือ ต่่ำกว่่า 1 ปีี  

และ 1-3 ปีี มีีมากที่่�สุุด อยู่่�ที่่�ร้้อยละ 30  
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2.	 การดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�น

	 จากการเก็็บข้้อมููลกลุ่่�มตััวอย่่างพนัักงานที่่�ทำงานในบริิษััทญี่่�ปุ่่�นจำนวน 20 แห่่ง ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ในเขต  

3 จัังหวััด ได้้แก่่ กรุุงเทพมหานคร จัังหวััดชลบุุรีี และจัังหวััดสมุุทรปราการ เกี่่�ยวกัับการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรม

องค์์กรญ่ี่�ปุ่่�น 9 ประการ ได้้แก่่ 1. ให้้ความสำคััญกับระบบอาวุุโส 2. ให้้ความสำคััญกับบุุคลากรและพนักงาน  

3. เน้้นการตััดสิินใจแบบกลุ่่�ม 4. เน้้นคุุณภาพ 5. ส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง 6. ส่่งเสริิมการหมุุนเวีียนงาน  

7. การวางแผนระยะยาว  8. การทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม 9. การให้้ของขวััญ พบการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรม 

องค์์กรญี่่�ปุ่่�น ดัังนี้้�

ตารางที่่� 2 แสดงข้้อมููลการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร 

 ระดัับความสำคััญ

ค่่า
เฉลี่่�ย    

ส่่วน
เบี่่�ยงเบน
มาตรฐาน  

S.D.

แปลผล 

ลัักษณะวััฒนธรรม

องค์์กร

น้้อย

ที่่�สุุด
น้้อย

ปาน

กลาง
มาก

มาก

ที่่�สุุด

1.	 ให้้ความสำคััญ 

กัับระบบอาวุุโส

0

(0%)

2

(10%)

5

(25%)

5

(25%)

8

(40%)
3.95 1.05 มาก

2.	 ให้้ความสำคััญ

กัับบุุคลากรในองค์์กร

1

(5%)

1

(5%)

5

(25%)

8

(40%)

5

(25%)
3.75 1.07 มาก

3.	 ให้้ความสำคััญ

กัับการตััดสิินใจ

แบบกลุ่่�ม

2

(10%)

1

(5%)

5

(25%)

8

(40%)

4

(20%)
3.55 1.19 มาก

4.	 ให้้ความสำคััญ

กัับวััฒนธรรมที่่�เน้้น

คุุณภาพ

1

(5%)

2

(10%)

1

(5%)

8

(40%)

8

(40%)
4.00 1.17 มาก

5.	 ให้้ความสำคััญกัับ

การส่่งเสริิมการเรีียนรู้้� 

อย่่างต่่อเนื่่�อง

2

(10%)

1

(5%)

3

(15%)

4

(20%)

10

(50%)
3.95 1.36 มาก

6.	 ให้้ความสำคััญกัับ

การหมุุนเวีียนงาน

2

(10%)

3

(15%)

2

(10%)

3

(15%)

10

(50%)
3.80 1.47 มาก

7.	 ให้้ความสำคััญกัับ 

การวางแผนระยะยาว

2

(10%)

2

(10%)

2

(10%)

4

(20%)

10

(50%)
3.90 1.41 มาก
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 ระดัับความสำคััญ

ค่่า
เฉลี่่�ย    

ส่่วน
เบี่่�ยงเบน
มาตรฐาน  

S.D.

แปลผล 

ลัักษณะวััฒนธรรม

องค์์กร

น้้อย

ที่่�สุุด
น้้อย

ปาน

กลาง
มาก

มาก

ที่่�สุุด

8.	 ให้้ความสำคััญ

กัับความยืืดหยุ่่�น

ในการทำงาน

ร่่วมกัันเป็็นทีีม

0

(0%)

1

(5%)

4

(20%)

9

(45%)

6

(30%)
4.00 0.86 มาก

9.	 ให้้ความสำคััญกัับ

การให้้ของขวััญ

2

(10%)

3

(15%)

5

(25%)

4

(20%)

6

(30%)
3.45 1.36 ปานกลาง

จากตาราง 4.2.1 ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร พบว่่า วััฒนธรรมองค์์กร 

ที่่�คงอยู่่�มากที่่�สุุดเท่่ากััน 2 ประการ ได้้แก่่ วััฒนธรรมที่่�เน้้นคุุณภาพ ค่่าเฉลี่่�ย 4.00 (S.D. 1.17) วััฒนธรรม 

การยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม ค่่าเฉลี่่�ย 4.00 (S.D. 0.86) รองลงมาคืือ วััฒนธรรมที่่�ให้้ความสำคััญ 

กัับระบบอาวุุโส ค่่าเฉลี่่�ย 3.95 (S.D. 1.05) และ วััฒนธรรมการส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง ค่่าเฉลี่่�ย 3.95 

(S.D. 1.36) ลำดับัถัดัไป คืือ วัฒันธรรมการวางแผนระยะยาว ค่า่เฉลี่่�ย 3.90 (S.D. 1.41) และรองลองมาวัฒันธรรม 

การหมุุนเวีียนงาน ค่่าเฉลี่่�ย 3.80 (S.D. 1.47) ลำดัับถััดไป คืือ วััฒนธรรมการให้้ความสำคััญกัับบุุคลากร 

ในองค์์กร ค่่าเฉลี่่�ย 3.75 (S.D. 1.07) และรองลงมาวััฒนธรรมการให้้ความสำคััญกัับการตััดสิินใจแบบกลุ่่�ม  

ค่่าเฉลี่่�ย 3.55 (S.D. 1.19) และวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�น้้อยที่่�สุุด คืือ วััฒนธรรมการให้้ของขวััญ ค่่าเฉลี่่�ย 3.45 

(S.D. 1.36)

จากผลการวิิเคราะห์์พบว่่า ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) มีีค่่าระหว่่าง 0.86–1.47 โดยบางตััวแปร 

มีีค่่าเกิิน 1.0 ซ่ึ่�งแสดงให้้เห็็นว่่า ระดัับการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นมีีความแปรปรวนระหว่่าง 

บริษิัทัแต่ล่ะแห่ง่ อันัเป็็นผลมาจากความแตกต่า่งของลัักษณะการบริหิารจัดัการและสภาพแวดล้อ้มภายในองค์ก์ร
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สรุุปผลการวิิจััยและอภิิปรายผลสรุุปผลการวิิจััยและอภิิปรายผล

จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลของผู้้�ตอบแบบสอบถามเกี่่�ยวกับการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร พบว่่า 

วัฒันธรรมองค์ก์รญี่่�ปุ่่�นในบริษิัทัญี่่�ปุ่่�นในประเทศไทยในจังัหวัดัที่่�มีีบริษิัทัญ่ี่�ปุ่่�นตั้้�งอยู่่�มากที่่�สุุด 3 จังัหวัดัแรก ได้แ้ก่่ 

กรุุงเทพมหานคร จัังหวััดชลบุรีี และจัังหวััดสมุุทรปราการ ที่่�คงเหลืือมากที่่�สุุด คืือ 1) วััฒนธรรมที่่�เน้้นคุุณภาพ 

(ค่่าเฉลี่่�ย 4.00) และวััฒนธรรมการยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม (ค่่าเฉลี่่�ย 4.00) 2) วััฒนธรรมที่่�ให้้ 

ความสำคััญกัับระบบอาวุุโส (ค่่าเฉลี่่�ย 3.95) และวััฒนธรรมการส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง (ค่่าเฉลี่่�ย 3.95)  

3) วััฒนธรรมการวางแผนระยะยาว (ค่่าเฉลี่่�ย 3.90) 4) วััฒนธรรมการหมุุนเวีียนงาน (ค่่าเฉลี่่�ย 3.80)  

5) วััฒนธรรมการให้้ความสำคััญกับบุุคลากรในองค์์กร (ค่่าเฉลี่่�ย 3.75) 6) วััฒนธรรมการให้้ความสำคััญ 

กัับการตััดสินใจแบบกลุ่่�ม (ค่่าเฉลี่่�ย 3.55) 7) วััฒนธรรมการให้้ของขวััญ (ค่่าเฉลี่่�ย 3.45) ตามลำดัับ ผู้้�วิิจััย 

จะขออภิิปรายผลการวิิจััยร่่วมกัับแนวคิิดวััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นของเพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ (2554) ดัังต่่อไปนี้้�

1)	วั ัฒนธรรมที่่�เน้้นคุุณภาพ และวััฒนธรรมการยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่่วมกัันเป็็นทีีม 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 1 วััฒนธรรมที่่�เน้้นคุุณภาพ พบว่่าในองค์์กรมีีแนวคิิด 

และสนัับสนุุนการพััฒนาการทำงานอย่่างต่่อเนื่่�องหรืือไคเซน (Kaizen) ทั้้�งในการแก้้ปััญหาและปรัับปรุุง

กระบวนการทำงานให้้มีีประสิิทธิิภาพ สอดคล้้องดัังที่่�เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ อธิิบายไว้้ว่่า องค์์กรให้้ความสำคััญ 

กับัทุกุขั้้�นตอนการทำงาน ส่ว่นวัฒันธรรมการยืืดหยุ่่�นในการทำงานร่ว่มกันัเป็น็ทีีม พบว่า่ในองค์ก์รให้ค้วามสำคัญั

ในการทำงานแบบ teamwork และพนักงานสามารถออกความเห็็นได้้หากมีีความรู้้�ใหม่่มานำเสนอ นอกจากน้ี้� 

ยังัมีีการแบ่่งหน้้าที่่�ชัดัเจนก่่อนเริ่่�มงานและมีีการโฮเร็น็โซ (Horenso) สอดคล้้องดังัที่่�เพ็ช็รีี รูปูะวิเิชตร์ ์อธิบิายไว้ว่้่า  

พนัักงานมีีส่วนร่่วมในการทำงานและสามารถประสานงานกัันอย่่างดีี อย่่างไรก็็ตามเพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ ไม่่ได้้ 

มีีการกล่่าวถึึงการตััดสิินใจแบบกลุ่่�มและการปรัับเปลี่่�ยนงานตามสถานการณ์์

2)	วั ฒันธรรมที่่�ให้ค้วามสำคัญักับัระบบอาวุุโส และวัฒันธรรมการส่ง่เสริมิการเรีียนรู้้�อย่า่งต่อ่เนื่่�อง 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 2 วััฒนธรรมที่่�ให้้ความสำคััญกัับระบบอาวุุโส พบว่่า 

ในองค์์กรยัังคงให้้ความเคารพผู้้�ใหญ่่ตามมารยาท แต่่ตำแหน่่งและความก้้าวหน้้าทางการงาน อิิงตาม 

ความสามารถและอายุุงาน โดยมีีเกณฑ์์อย่่างชััดเจน เช่่น ทัักษะภาษาและผลการปฏิิบััติิงาน ในด้้านการสื่่�อสาร

มีีทั้้�งองค์์กรที่่�ใช้้ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นรููปสุุภาพและรููปยกย่่อง สอดคล้้องดัังที่่�เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์ อธิิบายไว้้ว่่า องค์์กรญ่ี่�ปุ่่�น 

จะให้้ค่่าตอบแทนและตำแหน่่งเพิ่่�มขึ้้�นตามอายุุงาน ส่่วนวััฒนธรรมส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�องนั้้�น  

สอดคล้้องตามที่่�เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ อธิิบายไว้้ว่่าองค์์กรมีีการลงทุุนสร้้างศููนย์์อบรมด้้านทัักษะให้้แก่่พนัักงาน 

ของตน เป็็นเชิิงหน้้าที่่�มากกว่่าความสมััครใจ

3)	วั ัฒนธรรมการวางแผนระยะยาว 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 3 พบว่่าในองค์์กรให้้ความสำคััญกับการวางแผน 

ระยะยาว โดยส่่วนใหญ่่มีีการประชุมุกัันบ่อ่ยครั้้�งและมีีการวางแผนก่่อนเริ่่�มโปรเจกต์์เสมอ ดังัที่่� เพ็ช็รีี รูปูะวิเิชตร์์ 

อธิิบายไว้้ว่่ามีีการประชุุมอย่่างสม่่ำเสมอเพื่่�อพััฒนาระบบการทำงาน 
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4)	วั ัฒนธรรมการหมุุนเวีียนงาน 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 4 พบว่่าในองค์์กรมีีการหมุุนเวีียนงานและมอบหมาย 

หน้า้ที่่�ใหม่่ ๆ  ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับสายงานเดิิมเพื่่�อให้้พนักงานได้้เรีียนรู้้� แต่่ยัังไม่่มีีขั้้�นตอนเป็็นระบบหรืือเอกสารสนัับสนุุน  

อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�ที่่�ประสบการณ์์มากกว่่าจะคอยสอนและให้้คำปรึึกษาพนักงานใหม่่เมื่่�อมีีการเปลี่่�ยนแปลงงาน 

สอดคล้้องดัังที่่� เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ อธิิบายไว้้ว่่า เพื่่�อได้้ให้้เรีียนรู้้�งานและพััฒนาทัักษะรอบด้้าน พร้้อมทั้้�งถ่่ายทอด

ความรู้้�ให้้ผู้้�อื่่�นก่่อนเปลี่่�ยนตำแหน่่ง 

5)	วั ัฒนธรรมการให้้ความสำคััญกัับบุุคลากรในองค์์กร 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 5 พบว่่าสวััสดิิการและค่่าตอบแทนแตกต่่างกัันไป 

ตามแต่่ละองค์์กร บางแห่่งให้้ครบถ้้วน เช่่น กองทุุนสำรองเล้ี้�ยงชีีพ ประกัันกลุ่่�มและโบนััส ขณะที่่�บางแห่่ง 

มีีเพีียงประกัันสัังคมและค่่าภาษา และหากทำงานที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�นจะได้้รัับโบนััสมากกว่่าทำงานที่่�ประเทศไทย 

เนื่่�องจากกฎหมายแรงงานของญี่่�ปุ่่�นเข้้มแข็็งกว่่า ซึ่่�งขััดแย้้งกัับเพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ เนื่่�องจากเพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์  

ได้้กล่่าวไว้้ว่่า ผู้้�ที่่�ไม่่มีีประสบการณ์์ก็็เปิิดโอกาสให้้เรีียนรู้้�และพััฒนาอย่่างเป็็นระบบ พร้อมทั้้�งดููแลพนักงาน 

ระยะยาวด้้วยสวััสดิิการ เพื่่�อสร้้างขวััญและกำลัังใจเพื่่�อสร้้างความมั่่�นคงในการทำงานตลอดชีีวิิต  

6)	วั ัฒนธรรมการให้้ความสำคััญกัับการตััดสิินใจแบบกลุ่่�ม 

พบว่า่เป็น็วัฒันธรรมองค์ก์รที่่�คงอยู่่�เป็น็อันัดับัที่่� 6 พบว่า่ในองค์ก์รส่ง่เสริมิให้พ้นักังานเสนอความคิดิเห็น็ 

และไอเดีียใหม่่ ๆ แต่่การตััดสิินใจสุุดท้้ายยัังขึ้้�นอยู่่�กับผู้้�บริิหาร ทำให้้บางครั้้�งการรัับฟัังทำเป็็นเพีียงพอพิิธีี 

และไม่่เกิิดการเปลี่่�ยนแปลงขึ้้�นจริิง สอดคล้้องดัังที่่� เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ อธิิบายไว้้ว่่า เปิิดโอกาสให้้พนัักงาน 

ทุุกระดัับร่่วมแสดงความคิิดเห็็นภายใต้้การรัับฟัังของผู้้�อาวุุโสและหััวหน้้า 

7)	วั ัฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�น้้อยที่่�สุุด 

พบว่่าเป็็นวััฒนธรรมองค์์กรที่่�คงอยู่่�เป็็นอัันดัับที่่� 7 คืือ วััฒนธรรมการให้้ของขวััญ พบว่่าองค์์กร 

ยัังมีีการให้้ของขวััญอยู่่�ในระดัับปานกลาง โดยเฉพาะในช่่วงโอกาสสำคััญหรืือช่่วงเทศกาล เช่่น เทศกาล

คริสิต์ม์าส เทศกาลปีใหม่ ่มักัมีีการแลกเปลี่่�ยนของขวััญกันภายในบริิษัทั แต่ไ่ม่่มีีการให้ข้องขวััญกับัคู่่�ค้า้ทางธุรุกิจิ  

สอดคล้้องดัังที่่� เพ็็ชรีี รููปะวิิเชตร์์ อธิิบายไว้้ว่่าการมอบของขวััญในเทศกาลต่่าง ๆ รวมไปถึึงการให้้ของขวััญหลััง 

จากการเจรจาธุุรกิิจร่่วมกััน สอดคล้้องในเรื่่�องการมอบของขวััญในเทศกาลต่าง ๆ ในประเทศไทย เว้้นแต่่ 

ไม่่มีีการมอบของขวััญกัับคู่่�ค้้าทางธุุรกิิจ 

จากข้้างต้้นจะเห็็นได้้ว่่า วััฒนธรรมองค์์กรญี่่�ปุ่่�นที่่�ยัังคงปรากฏชััดในบริิษััทญี่่�ปุ่่�นในประเทศไทย  

ได้้แก่่ วััฒนธรรมที่่�ให้้ความสำคััญกัับคุุณภาพ การทำงานเป็็นทีีม และระบบอาวุุโส ซึ่่�งสะท้้อนถึึงรากฐานทาง 

ความคิิดแบบญี่่�ปุ่่�นที่่�เน้้นความละเอีียดรอบคอบ ความร่่วมมืือ และความเคารพตามลำดัับชั้้�น ขณะเดีียวกััน 

วััฒนธรรมองค์์กรบางด้้าน เช่่น การหมุุนเวีียนงานหรืือการให้้ของขวััญยัังคงอยู่่� แต่่เริ่่�มปรัับตััวให้้เหมาะสมกัับ

บริบิทของสัังคมไทย ดัังนั้้�น พนักังานไทยที่่�เข้า้ทำงานในบริิษัทัญี่่�ปุ่่�นจึงึอาจจำเป็็นต้อ้งปรัับตัวัให้้เข้า้กับัวัฒันธรรม

องค์ก์รที่่�ผสมผสานทั้้�งความเป็น็ญี่่�ปุ่่�นดั้้�งเดิมิกับัแนวทางการบริหิารที่่�ยืืดหยุ่่�นและเปิดิรับัการเปลี่่�ยนแปลงมากขึ้้�น

ในปััจจุุบััน

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 105 -



ข้้อเสนอแนะข้้อเสนอแนะ

สำหรัับการศึึกษาวิิจััยในอนาคต ควรพิิจารณาแยกการศึึกษาเป็็นรายประเภทของบริิษััทอย่่างชััดเจน 

เนื่่�องจากแม้้จะเป็็นบริิษััทญ่ี่�ปุ่่�นเหมืือนกััน แต่่ละองค์์กรอาจมีีลัักษณะของวััฒนธรรมองค์์กร ระบบการบริิหาร 

และแนวทางการจััดการบุุคลากรที่่�แตกต่่างกัันไปตามขนาดองค์์กร ประเภทสิินค้้า หรืือรููปแบบการบริิหาร 

ของผู้้�บริิหาร นอกจากน้ี้� ควรใช้้ระเบีียบวิิธีีวิิจััยเชิิงคุุณภาพ เช่่น การสััมภาษณ์์เชิิงลึึกหรืือการสัังเกตภาคสนาม 

เพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููลเชิิงลึึกเกี่่�ยวกับประสบการณ์์การทำงานจริิงของพนักงานทั้้�งชาวญ่ี่�ปุ่่�นและชาวไทย ซ่ึ่�งจะช่่วยให้้

เข้า้ใจพลวัตของการถ่่ายทอดและการปรับัตัวัของวัฒันธรรมองค์ก์รญ่ี่�ปุ่่�นได้้อย่า่งชัดัเจนและครอบคลุุมมากยิ่่�งขึ้้�น

นอกจากนี้้�สำหรัับผู้้�ที่่�ต้้องการศึึกษาในอนาคต ควรพิิจารณาเพิ่่�มเติิมถึึงปััจจััยด้้านประชากรศาสตร์์  

ที่่�อาจมีีอิิทธิิพลต่่อการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กรในบริิษััทญี่่�ปุ่่�นที่่�ตั้้�งอยู่่�ในประเทศไทย เนื่่�องจากปััจจััย 

ส่ว่นบุุคคล เช่น่ เพศ อายุุ ระดัับการศึกึษา ตำแหน่่งงาน ระยะเวลาการทำงานในองค์์กร รวมถึึงประสบการณ์์

การทำงานกัับชาวญี่่�ปุ่่�นโดยตรง อาจส่่งผลต่อการรัับรู้้�การปรัับตััว และทััศนคติิของพนักงานต่่อวััฒนธรรม

องค์์กรญ่ี่�ปุ่่�นในระดัับที่่�แตกต่่างกััน เช่่น พนัักงานที่่�มีีอายุุงานยาวนานหรืือมีีประสบการณ์์ร่่วมงานกัับชาวญ่ี่�ปุ่่�น 

มาก่่อน อาจมีีความเข้้าใจและยอมรัับในระบบอาวุุโสและการทำงานเป็็นทีีมมากกว่่าพนัักงานใหม่่ หรืือ 

พนัักงานรุ่่�นใหม่่ที่่�เติิบโตในยุุคดิิจิิทััลอาจให้้ความสำคััญกัับความยืืดหยุ่่�นและความสมดุุลระหว่่างชีีวิิต 

กัับการทำงานมากกว่่าแนวทางดั้้�งเดิิมของญ่ี่�ปุ่่�น ดัังนั้้�นควรพิิจารณาปััจจััยด้้านประชากรศาสตร์กัับการดำรงอยู่่� 

ของวัฒันธรรมองค์์กร โดยอาจใช้ก้ารทดสอบทางสถิิติ ิการทดสอบค่่าทีี (t-test) และการวิเิคราะห์์ความแปรปรวน

ทางเดีียว (One-way ANOVA) เพื่่�อเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของระดัับการดำรงอยู่่�ของวััฒนธรรมองค์์กร  

ระหว่่างกลุ่่�มที่่�มีีลัักษณะประชากรศาสตร์์ต่่างกััน เช่่น เพศ อายุุ และวุุฒิิการศึึกษา
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บทคััดย่่อ 

สถาบัันอุุดมศึึกษาของประเทศไทยในปััจจุุบัันให้้ความสำคััญกัับการศึึกษาแบบมุ่่�งผลลััพธ์์การเรีียนรู้้�  

เพื่่�อเป็็นหลัักประกัันว่่าบััณฑิิตที่่�สำเร็็จการศึึกษา มีีความรู้้�และทัักษะที่่�ตอบโจทย์์ต่่อภาคอุุตสาหกรรม 

และยุุทธศาสตร์์ของประเทศ งานวิิจััยครั้้�งนี้้�ได้้ทำการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานและทัักษะที่่�จำเป็็นในการปฏิิบััติิงาน

ย่่อยของแต่่ละอาชีีพในอุุตสาหกรรมเป้้าหมาย พ.ศ. 2568 - 2572 เพื่่�อนำผลการศึึกษาที่่�ได้้มากำหนดผลลััพธ์์ 

การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังตามแนวทางการออกแบบการเรีียนการสอนแบบย้้อนกลัับ เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตให้้มีีทักษะ 

ที่่�ตอบโจทย์์ความต้้องการของผู้้�ใช้้บััณฑิิต ผลการศึึกษาพบว่่าสถานการณ์์ที่่�ต้้องใช้้ทัักษะการสนทนา 

ซึ่่�งพบในการปฏิิบััติิงานได้้มากที่่�สุุด ได้้แก่่ 1. การสนทนากรณีีฉุุกเฉิินหรืือเฉพาะหน้้า 2. การสนทนา 

ทางโทรศััพท์์ 3. การสนทนาในที่่�ประชุุม 4. การสนทนาในงานบริิการ 5. การพููดให้้ข้้อมููลและคำแนะนำ ดัังนั้้�น 

ผู้้�สอนควรกำหนดผลลััพธ์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังในการสอนสนทนาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นธุุรกิิจโดยให้้ความสำคััญกับ 

การสื่่�อสารใน 5 สถานการณ์์นี้้�
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Abstract 

Higher education institutions in Thailand currently prioritise outcome-based education to  

ensure graduates possess the requisite knowledge and skills to meet the demands of the industrial  

sector in alignment with national strategies. This study analysed the job specifications and essential  

skills required for specific tasks within professions in Thailand’s target industries for the period  

of 2025-2029. The findings were subsequently utilised to define Expected Learning Outcomes  

(ELOs) based on a backward design approach, with the aim of producing graduates equipped  

with skills that meet the demands of employers. The findings revealed that the most frequently  

encountered workplace situations requiring conversational skills were: (1) handling emergency  

or impromptu situations; (2) telephone conversations; (3) participating in meetings; (4) customer  

service interactions, and (5) providing information and advice. It is therefore recommended that  

instructors of Business Japanese Conversation courses formulate Expected Learning Outcomes  

that prioritise the development of communicative competence in these five key situations.

Keywords : Outcome-Based Education (OBE); Backward Design; Business Japanese Conversational Skills 

บทนำ บทนำ 

สถาบัันอุุดมศึึกษามีีพัันธกิิจสำคััญในการพััฒนาประเทศซึ่่�งถููกกำกัับดููแลคุุณภาพด้้วยกฎหมายและ

มาตรฐานการอุุดมศึึกษาฉบัับใหม่่ (พ.ศ. 2565) ที่่�กำหนดให้้ทุุกหลัักสููตรต้้องปรัับปรุุงให้้ทัันสมััยอย่่างน้้อยทุุก  

5 ปีี หััวใจสำคััญของข้้อกำหนดนี้� คืือ การสร้้างหลัักสููตรที่่�มุ่่�งเน้้นผลลััพธ์การเรีียนรู้้� (Learning Outcomes)  

ที่่�ชััดเจน เพื่่�อเป็็นหลัักประกัันว่่าบััณฑิิตที่่�สำเร็็จการศึึกษามีีความรู้้� ทัักษะ จริิยธรรม และลัักษณะบุุคคล 

ที่่�ตอบสนองต่่อยุุทธศาสตร์์ชาติิและความต้้องการของโลกยุุคใหม่่ ดัังนั้้�นการทบทวนและพััฒนาหลัักสููตร 

ให้้สอดคล้้องกัับกรอบกฎหมายดัังกล่่าวจึึงเป็็นภาระหน้้าที่่�ที่่�ทุุกสถาบัันไม่่อาจหลีีกเลี่่�ยงได้้

การบริิหารหลัักสููตรภายใต้้บริิบทที่่�กล่่าวมาข้้างต้้นนี้้� หลัักสููตรศิิลปศาสตรบััณฑิิต สาขาภาษาญี่่�ปุ่่�น

ธุุรกิิจ คณะศิิลปศาสตร์ สถาบัันเทคโนโลยีีพระจอมเกล้้าเจ้้าคุุณทหารลาดกระบััง ซ่ึ่�งจะครบวาระการปรัับปรุุง

หลัักสููตรในปีี พ.ศ. 2569 กำลัังเผชิิญกัับความท้้าทายจากการเปลี่่�ยนแปลงของเทคโนโลยีีปััญญาประดิิษฐ์์ (AI)  

และ Machine Learning (ML) ที่่�กำลัังเข้้ามามีีบทบาทแทนที่่�แรงงานมนุุษย์์ในหลายสายอาชีีพ ดัังนั้้�น  

หลัักสููตรจึึงจำเป็็นต้้องวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อย (Task) ที่่�ต้้องใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นในการสื่่�อสารอย่่างเร่่งด่่วน  

เพื่่�อนำข้้อมููลที่่�ได้้มาใช้้ในการออกแบบหลัักสููตรย้้อนกลัับ (Backward Design) ซึ่่�งจะช่่วยสร้้างทัักษะการใช้ ้

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นให้้แก่่นัักศึึกษาในหลัักสููตรให้้มีีความสามารถที่่�สอดคล้้องกัับความต้้องการที่่�แท้้จริิงของ 

ภาคอุุตสาหกรรมและบริิการทั้้�งในและต่่างประเทศ 
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การทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง การทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

การวิิจััยเชิิงเอกสารครั้้�งนี้้�จะได้้ดำเนิินการทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องใน 4 ประเด็็นดัังนี้้� 1) การสร้้าง 

แผนที่่�ทัักษะ 2) อุุตสหากรรมเป้้าหมายพ.ศ. 2568 - 2572 ที่่�ต้้องการบุุคลากรทัักษะสููง 3) การศึึกษาแบบ 

มุ่่�งผลลััพธ์์การเรีียนรู้้� 4) ทัักษะและสมรรถนะหลัักของอาชีีพต่่าง ๆ  ในกลุ่่�มอุุตสหากรรมเป้้าหมาย คณะผู้้�วิิจััยได้้

นำข้อ้มูลูจากการทบทวนวรรณกรรมทั้้�งหมดมาเชื่่�อมโยงหาความสัมัพันัธ์ก์ันัเพื่่�อนำไปใช้ใ้นการออกแบบผลลัพัธ์์

การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังในการจััดการเรีียนการสอนสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจของหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ สถาบััน

เทคโนโลยีีพระจอมเกล้้าเจ้้าคุุณทหารลาดกระบััง โดยรายละเอีียดแต่่ละหััวข้้อสามารถสรุุปสาระสำคััญได้้ดัังนี้้�

2.1	 การสร้้างแผนที่่�ทัักษะ (Skills Mapping)

	 แผนด้้านการอุุดมศึึกษาเพื่่�อผลิิตและพััฒนากำลัังคนของประเทศ พ.ศ. 2564 – 2570  

ฉบัับปรัับปรุุง 2566 - 2570 ได้้มีีการกำหนดยุุทธวิิธีีในการพััฒนากำลัังคนสมรรถนะและศัักยภาพสููงตอบโจทย์์

การพััฒนาอุุตสาหกรรมตามโมเดล BCG (ด้้านการเกษตรและอาหาร การแพทย์์และสุุขภาพ การท่่องเที่่�ยว  

และพลัังงาน รวมถึึงวััสดุุและเคมีีชีีวภาพ) และอุุตสาหกรรมเป้้าหมายตามกรอบนโยบายและยุุทธศาสตร์ 

ด้า้นการอุุดมศึึกษา วิทิยาศาสตร์ วิจัิัยและนวััตกรรม (อววน.) ไว้ ้หนึ่่�งในยุุทธวิธิีีดังักล่่าวคืือการจััดทำยุุทธศาสตร์ 

สำคััญ (Higher Education Foresight) และแผนภาพการผลิิตบััณทิิตและพััฒนากำลัังคน (Future Labour  

Market Needs) เพื่่�อลดการเกิิดความไม่่สมดุุลของทัักษะหรืือ Skills Imbalance (Skills Mapping) และการยก 

ระดัับคุุณภาพผู้้�เรีียนที่่�เข้้าสู่่�ระบบอุุดมศึึกษา (สำนัักงานปลััดกระทรวงการอุุดมศึึกษาฯ, 2566, น.112) 

	 การลดการเกิดิความไม่ส่มดุลุของทักัษะ (Skills Imbalance) นี้้�สามารถทำได้โ้ดยการสร้้างแผนที่่�ทัักษะ  

(Skills Mapping) แผนที่่�ทักัษะที่่�ได้ก้ล่า่วข้า้งต้น้คืือแผนที่่�ที่่�รวบรวมและแสดงทักัษะที่่�จำเป็น็สำหรับัแต่ล่ะตำแหน่ง่

งานในปััจจุุบัันจากฝั่่�งผู้้�ประกอบการ (Demand Side) เชื่่�อมโยงกัับทัักษะในหลัักสููตรเพื่่�อเสริิมสร้้างผู้้�เรีียน 

จากฝั่่�งสถานศึึกษา (Supply Side) แผนที่่�ทัักษะน้ี้�จะเป็็นสิ่่�งช่่วยในการวางแผนทรััพยากรบุุคคลของประเทศ 

และการออกแบบแนวทางการเรีียนรู้้�ที่่�ตอบสนองอุุปสงค์์ภาคแรงงานได้้อย่่างแท้้จริิง (ข่่าวรอบวััน, 2567)  

กล่่าวโดยสรุุปการสร้้างแผนที่่�ทัักษะมีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อผลิิตและพััฒนากำลัังคนให้้เป็็นไปตามความต้้องการ 

ของภาคอุุตสาหกรรมหรืือผู้้�ใช้้บััณฑิิต 

	 สำหรัับหลัักสููตรศิิลปศาสตรบััณฑิิต สาขาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจของสถาบัันเทคโนโลยีีพระจอมเกล้้า 

เจ้้าคุุณทหารลาดกระบััง (ต่่อจากนี้้�จะเรีียกว่่า “หลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ”) ตั้้�งแต่่มีีการจััดตั้้�งหลัักสููตร 

ในปีี พ.ศ. 2540 เป็็นต้้นมา แนวโน้้มการส่่งนัักศึึกษาไปฝึึกงานและปฏิิบััติิสหกิิจศึึกษาระหว่่างที่่�ยัังศึึกษา 

ในหลัักสููตรและแนวโน้้มการประกอบอาชีีพหลัังจบการศึึกษาของบััณฑิิตพบว่่า นัักศึึกษาและบััณฑิิตมีีแนวโน้้ม 

ที่่�จะไปปฏิบิัตัิสิหกิจิศึกึษาและประกอบอาชีีพในสถานประกอบการของญี่่�ปุ่่�นทั้้�งในประเทศไทยและประเทศญี่่�ปุ่่�น  

เช่่น ล่่ามและนัักแปลภาษาญี่่�ปุ่่�น เลขานุุการ ผู้้�ประสานงานภายในองค์์กร พนัักงานบริิการในธุุรกิิจหรืือ

อุุตสาหกรรมโรงแรมและที่่�พััก จากแนวโน้้มการไปปฏิิบััติิสหกิิจศึึกษาและการประกอบอาชีีพในกลุ่่�มอาชีีพกล่่าว 

หลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจจึึงมีีความจำเป็็นที่่�จะต้้องวิิเคราะห์์ลัักษณะงานและทัักษะที่่�จำเป็็นในการปฏิิบััติิงาน

ย่่อย (Task) ต่่าง ๆ ของแต่่ละอาชีีพ เพื่่�อนำมาปรัับปรุุงหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจและเพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีทัักษะ

สอดคล้้องกัับความต้้องการของผู้้�ใช้้บััณฑิิตในแต่่ละสาขาอาชีีพ
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2.2	 อุุตสาหกรรมเป้้าหมาย พ.ศ.2568-2572 ที่่�ต้้องการบุุคลากรทัักษะสููง

	 การสำรวจความต้้องการบุุคลากรทัักษะสููงสำหรัับ 10 อุุตสาหกรรมเป้้าหมายของประเทศไทย 

ระหว่า่งปี ีพ.ศ. 2568 – 2572 โดยสำนักังานสภานโยบายการอุดุมศึกึษา วิทิยาศาสตร์ ์วิจิัยัและนวัตักรรมแห่ง่ชาติิ  

(ต่่อจากนี้้�จะเรีียกว่่า “สอวช.”) พบว่่า เกืือบทุุกอุุตสาหกรรมล้้วนมีีความต้้องการบุุคลากรที่่�มีีความเชี่่�ยวชาญ 

ด้้านภาษาต่่างประเทศ (สำนัักงานสภานโยบายการอุุดมศึึกษาฯ 2568) จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลการสำรวจ 

ของ สอวช. ของผู้้�วิิจััยพบว่่าทัักษะภาษาญี่่�ปุ่่�นน่่าจะเป็็นที่่�ต้้องการใน 4 กลุ่่�มอุุตสาหกรรมสำคััญ ได้้แก่่ 

	 1.	อุุตสาหกรรมยานยนต์์สมััยใหม่่: แม้้จะเน้้นบุุคลากรสายวิิศวกรรม แต่่บริิษััทผู้้�ผลิิตรถยนต์์ 

		สั  ัญชาติิญ่ี่�ปุ่่�นยัังคงมีีความต้้องการล่่ามและนัักแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพื่่�อสนัับสนุุนการดำเนิินงาน  

		  เลขานุุการผู้้�บริิหารญี่่�ปุ่่�น

	 2.	อุุตสาหกรรมการท่่องเที่่�ยวกลุ่่�มรายได้้ดีีและการท่่องเที่่�ยวเชิิงสุุขภาพเป็็นอุุตสาหกรรมเติิบโตสูง 

		ที่่  �ต้้องการบุุคลากรด้้านบริิการ เช่่น มััคคุุเทศก์์ และผู้้�เชี่่�ยวชาญด้านการบริิการในโรงแรม 

		  และสปา เพื่่�อรองรัับนัักท่่องเที่่�ยวคุุณภาพสููง

	 3.	อุตุสาหกรรมการบิินและโลจิสติกิส์์: การขยายตััวของโครงสร้้างพ้ื้�นฐานด้้านการบินิและโลจิสิติกิส์์  

		  ทำให้้มีีความต้้องการ พนัักงานบริิการภาคพื้้�นดิิน และ พนัักงานต้้อนรัับบนเครื่่�องบิิน ที่่�สามารถ 

		สื่่  �อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้

	 4.	อุุตสาหกรรมสร้้างสรรค์์ (อุุตสาหกรรมดิิจิิทััล) : อุุตสาหกรรมนี้้�ขัับเคลื่่�อนด้้วยความคิิดสร้้างสรรค์์ 

		  และวััฒนธรรม จึึงต้้องการบุุคลากรอย่่าง ผู้้�สร้้างสรรค์์เนื้้�อหา (Content Creator) และนัักเขีียน 

		  คำโฆษณา (Copywriter) เพื่่�อผลิิตและเผยแพร่่สื่่�อสู่่�ตลาดสากล
	

	 หลัักสููตรภาษาญ่ี่�ปุ่่�นธุุรกิิจจึึงมีีบทบาทสำคััญในการสร้้างบุุคลากรทัักษะสููงเพื่่�อป้้อนเข้า้สู่่�ตลาดแรงงาน

ในตำแหน่่งงานที่่�หลากหลาย ได้้แก่่ ล่่าม นัักแปล เลขานุุการ มััคคุุเทศก์์ บุุคลากรสายบริิการในธุุรกิิจท่่องเที่่�ยว

และการบิิน ไปจนถึึงนัักสร้้างสรรค์์เน้ื้�อหาในอุุตสาหกรรมสร้้างสรรค์์ ซึ่่�งล้้วนเป็็นส่่วนสำคััญในการขัับเคลื่่�อน

เศรษฐกิิจเป้้าหมายของประเทศต่่อไป

2.3 การศึึกษาแบบมุ่่�งผลลััพธ์์การเรีียนรู้้� (Outcomes based education)

	 สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา (2561) ได้้นิิยามการศึึกษาแบบมุ่่�งเน้้นผลลััพธ์์การเรีียนรู้้� (Outcomes 

based education) ไว้้ว่่าเป็็น “การศึึกษาที่่�กำหนดสมรรถนะและคุุณลัักษณะของผู้้�เรีียนว่่า เมื่่�อจบรายวิิชาที่่�เรีียน

หรืือจบหลัักสููตรแล้้วจะมีีสมรรถนะและคุุณลัักษณะที่่�พึึงประสงค์์ แล้้วจึึงวางแผนจััดการเรีียนรู้้� โดยจััดเนื้้�อหา

สาระ ออกแบบกิิจกรรม กระบวนการเรีียนการสอน และการประเมิินผล เพื่่�อให้้ได้้สมรรถนะและคุุณลัักษณะ

ตามที่่�กำหนด” 

	 กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�งคืือ การออกแบบการเรีียนรู้้�ในการจััดการศึึกษาแบบมุ่่�งเน้้นผลลััพธ์การเรีียนรู้้�นี้้� 

ในมุมุมองของผู้้�สอน ผู้้�สอนจำเป็น็ต้อ้งออกแบบและวางแผนการเรีียนการสอนแบบย้อ้นกลับั (Backward Design)  

การออกแบบการเรีียนรู้้�แบบย้้อนกลัับน้ี้� ได้้รัับการพััฒนาขึ้้�นโดยวิิงกิินส์์และแม็็คไทธ์์ (Grant Wiggins and  

Jay McTighe) วิิชััย (2552) ได้้อธิิบายกระบวนการออกแบบการเรีียนรู้้�แบบย้้อนกลัับตามแนวทางของวิิงกิินส์์ 

และแม็็คไทธ์์ว่่าประกอบด้้วย 3 ขั้้�นตอน
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1.	ขั้้ �นกำหนดความรู้้� ความสามารถ หรืือผลลััพธ์์ของการเรีียนรู้้�ที่่�ต้้องการให้้เกิิดขึ้้�นกัับผู้้�เรีียน 

	ขั้้ �นกำหนดความรู้้� ความเข้้าใจ ความสามารถนี้้� ผู้้�สอนจะต้้องกำหนดว่่าอะไรคืือความรู้้� ความเข้้าใจ  

	 ความสามารถที่่�มีี คุุณค่่าต่่อการเรีียนรู้้�และต้้องการให้้ดำรงอยู่่�กัับผู้้�เรีียน

2.	ขั้้ �นกำหนดพฤติิกรรมหรืือหลัักฐานที่่�แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�เรีียนได้้บรรลุุผลการเรีียนรู้้�ตามที่่�กำหนด

	ขั้้ �นตอนน้ี้�ผู้้�สอนจะต้้องระบุุพฤติิกรรมที่่�ผู้้�เรีียนแสดงออกและสามารถยอมรัับได้้ว่่ามีีความรู้้� 

	 ความสามารถนั้้�นให้้ ชััดเจน และจะต้้องเป็็นพฤติิกรรมที่่�สามารถวััดและประเมิินผลได้้

3.	ขั้้ �นออกแบบกิิจกรรมการเรีียนรู้้�และการวััดและประเมิินผลให้้สอดคล้้องกัับจุุดประสงค์์การเรีียนรู้้� 

	ขั้้ �นตอนนี้้�ผู้้�สอนต้้องกำหนดเกณฑ์์การประเมิินที่่�มีีความชััดเจน ใช้้วิิธีีการประเมิินที่่�หลากหลาย 

	 ใช้้ผู้้�ประเมิินที่่�หลากหลาย และประเมิินในช่่วงเวลาที่่�หลากหลาย เช่่น ก่่อน ระหว่่าง และหลัังเรีียน

ในงานวิิจััยเรื่่�องนี้้�จะสััมพัันธ์์กัับขั้้�นตอนกำหนดความรู้้� ความสามารถ หรืือผลลััพธ์์ของการเรีียนรู้้� 

ที่่�ต้้องการให้้เกิิดขึ้้�นกัับผู้้�เรีียน การกำหนดความรู้้� ความสามารถ หรืือผลลััพธ์์ของการเรีียนรู้้�นี้้� จะทราบได้้ 

โดยการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อย (Task) ต่่าง ๆ ของแต่่ละอาชีีพ เพื่่�อนำลัักษณะงานย่่อยเหล่่านั้้�นมาประมวล

และวิิเคราะห์์สถานการณ์์ในการใช้้ทัักษะการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น และนำสถานการณ์์การสนทนาเหล่่านั้้�น 

มากำหนดเป็็นผลลััพธ์์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังของรายวิิชาและของหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจต่่อไป

2.4	 ทัักษะและสมรรถนะหลัักของอาชีีพต่่าง ๆ 

	 การวิิเคราะห์์ลัักษณะงานและทัักษะการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�จำเป็็นในการปฏิิบััติิงานย่่อยต่่าง ๆ  

ในงานวิจิัยัชิ้้�นนี้้� จะใช้ข้้อ้มูลูของเว็บ็ไซต์จ์๊๊อบแท็ก็ (job tag) https://shigoto.mhlw.go.jp/ ของกระทรวงสาธารณสุขุ 

แรงงาน และสวััสดิิการของประเทศญ่ี่�ปุ่่�น เว็็บไซต์์นี้้�จะให้้ข้้อมููลเกี่่�ยวกับอาชีีพแก่่ผู้้�ที่่�กำลัังแสวงหางานใน 

ตำแหน่่งต่่าง ๆ ซ่ึ่�งในแต่่ละตำแหน่่งงานจะมีีการระบุุเน้ื้�อหางาน รวมถึึงแสดงข้้อมููลทางสถิิติิประเภท 

ความถี่่�ของงานย่่อยที่่�มัักปฏิิบััติิกัันในแต่่ละสาขาอาชีีพซึ่่�งจะทำให้้ผู้้�สมััครงานมองเห็็นรายละเอีียดของ 

การปฏิิบััติิงานในแต่่ละอาชีีพได้้อย่่างชััดเจน 

ตารางที่่� 1 ตััวอย่่าง ลัักษณะงานย่่อยต่่าง ๆ ที่่�พนัักงานต้้อนรัับภาคพื้้�นดิินมัักมีีโอกาสจะได้้ปฏิิบััติิ

83.3%

旅客から提示された航空券を見て、日付、便名、氏名などを確認する。
ตรวจสอบบััตรโดยสารเครื่่�องบิินที่่�ผู้้�โดยสารนำมาแสดง โดยตรวจสอบวัันที่่� เลขที่่�เที่่�ยวบิิน ชื่่�อผู้้�
โดยสาร เป็็นต้้น

69.1%
パスポートの有効期限、ビザの有無などの確認をする。 
ตรวจสอบอายุุการใช้้งานของหนัังสืือเดิินทาง และตรวจสอบว่่ามีีวีีซ่่าหรืือไม่่

81.0%
乗客の希望により席の割り振りを行い、コンピュータで管理する。
จััดที่่�นั่่�งให้้ตามความประสงค์์ของผู้้�โดยสาร และบัันทึึกข้้อมููลด้้วยคอมพิิวเตอร์์ 

หมายเหตุุ : ดััดแปลงจาก 空港グランドスタッフ โดย 厚生労働省. (n.d.). 空港グランドスタッフ. 職業情報提
供サイト job Tag. https://shigoto.mhlw.go.jp/User/Occupation/Detail/194	
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	 เหตุุผลที่่�คณะผู้้�วิิ จััยเลืือกใช้้ข้้อมููลลัักษณะงานและลัักษณะงานย่่อยของเว็็บไซต์์จ๊๊อบแท็็ก  

(job tag) มาใช้้เพื่่�อการวิิเคราะห์์ทัักษะและสมรรถนะหลัักของอาชีีพต่าง ๆ เพราะ 1. ประเทศไทยยัังขาด 

การรวบรวมข้้อมููลเกี่่�ยวกัับงานย่่อยในแต่่ละสาขาอาชีีพอย่่างเป็็นระบบ 2. ข้้อมููลลัักษณะงานและงานย่่อย 

ของเว็็บไซต์์จ๊๊อบแท็็ก จััดทำโดยหน่่วยงานราชการของประเทศญ่ี่�ปุ่่�นซ่ึ่�งมีีความน่่าเชื่่�อถืือสููงและมีีข้อมููลอาชีีพ 

ครอบคลุุมเกืือบทุุกสาขาและตำแหน่่ง 3. บััณฑิิตของหลัักสููตรภาษาญ่ี่�ปุ่่�นธุุรกิิจมีีการประกอบอาชีีพ 

ในองค์์กรสััญชาติิญี่่�ปุ่่�นทั้้�งในประเทศไทยและประเทศญี่่�ปุ่่�น 4. หลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจมีีการส่่งนัักศึึกษา 

ไปปฏิิบััติิสหกิิจศึึกษาที่่�ประเทศญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นประจำทุุกปีี ดัังนั้้�น การใช้้ข้้อมููลจากกระทรวงสาธารณสุุข แรงงาน  

และสวััสดิิการของประเทศญี่่�ปุ่่�นจึึงน่่าจะช่่วยให้้หลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจสามารถวิิเคราะห์์ทัักษะและ 

สมรรถนะหลัักที่่�จำเป็็นในแต่่ละอาชีีพได้้ตรงกัับความต้้องการของผู้้�ใช้้บััณฑิิตได้้มากที่่�สุุด 

	 กล่่าวโดยสรุุป จากการทบทวนวรรณกรรมทั้้�งหมดที่่�กล่่าวมาแล้้วข้้างต้้น งานวิิจััยเรื่่�องนี้้�จะ 

ศึึกษาข้้อมููลลัักษณะงานและลัักษณะงานย่่อยที่่�ปรากฎเว็็บไซต์์จ๊๊อบแท็็กของกระทรวงสาธารณสุุข แรงงาน  

และสวััสดิิการของประเทศญี่่�ปุ่่�น เพื่่�อวิิเคราะห์์สถานการณ์์ที่่�ต้้องใช้้ทัักษะในการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ผ่่านการปฏิิบััติิงานย่่อยต่่าง ๆ ในแต่่ละอาชีีพและนำทัักษะและความสามารถที่่�ต้้องการให้้เกิิดแก่่ผู้้�เรีียน 

ในแต่่ละอาชีีพที่่�วิิ เคราะห์์ออกมาได้้ไปใช้้เพื่่�อการออกแบบและกำหนดผลลััพธ์การเรีียนรู้้�ในรููปแบบ 

ย้้อนกลัับ (Backward Design)

วััตถุุประสงค์์ วััตถุุประสงค์์ 

เพื่่�อวิิเคราะห์์สถานการณ์์หรืือรููปแบบของการสนทนาที่่�พบในการปฏิิบััติิงานย่่อย (Task) ของสาขา 

อาชีีพต่่าง ๆ และเสนอแนวทางในการกำหนดผลลััพธ์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวััง (Expected Learning Outcomes)  

ที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�นในสถานการณ์์นั้้�นๆ

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 

การดำเนิินการวิิจััยมีีขั้้�นตอนดัังต่่อไปนี้้� 

1)	 คณะผู้้�วิิจััยดำเนิินการขอพิิจารณารัับรองจริิยธรรมการวิิจััยในมนุุษย์์ของสถาบัันเทคโนโลยีี

พระจอมเกล้้าเจ้้าคุุณทหารลาดกระบััง และได้้รัับการรัับรองว่่างานวิิจััยเรื่่�องนี้้�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับมนุุษย์์  

งานวิิจััยนี้้�มีีหมายเลขรหััสโครงการ คืือ EC_KMITL_68_136

2)	 คณะผู้้�วิิจััยวิิเคราะห์์เส้้นทางอาชีีพในกลุ่่�มอุุตสาหกรรมเป้้าหมาย พ.ศ.2568-2572 ของ สอวช.

ที่่�บััณฑิิตของหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจมีีโอกาสที่่�จะประกอบอาชีีพได้้หลัังสำเร็็จการศึึกษา (เส้้นทางอาชีีพ 

ที่่�วิิเคราะห์์ได้้มีีรายละเอีียดดัังปรากฎในข้้อ 2.2) 

3)	 หลัังจากกำหนดอาชีีพจากกลุ่่�มอุุตสาหกรรมเป้้าหมายฯ ได้้แล้้ว คณะผู้้�วิิจััยจึึงศึึกษาลัักษณะงาน 

และรายละเอีียดงานย่่อย ของแต่่ละอาชีีพจากเว็็บไซต์์ https://shigoto.mhlw.go.jp/ของกระทรวงสาธารณสุุข 

แรงงาน และสวัสัดิกิารของประเทศญี่่�ปุ่่�น เฉพาะอาชีีพผู้้�สร้า้งสรรค์แ์ละผลิติเนื้้�อหาเท่า่นั้้�นที่่�ไม่ม่ีีข้อ้มูลูรายละเอีียด

ลักัษณะงานย่อ่ย คณะผู้้�วิจัิัยจึงึศึกึษาลักัษณะงานอาชีีพผู้้�สร้้างสรรค์์และผลิติเน้ื้�อหาจาก https://www.highsocial.

com/ja/resources/content-creator-job-what-is-it-exactly/ และสัังเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อยเอง
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4)	 กำหนดรหััสย่่อและหมายเลขกำกัับที่่�รายละเอีียดงานย่่อยของแต่่ละอาชีีพ เช่่น TST-1 辞書や

辞典を用いて言葉の意味や文法の規則を調べる (ตรวจสอบความหมายของคำศััพท์และกฎไวยากรณ์์ 

โดยใช้้พจนานุุกรม) TST เป็็นรหััสย่่อของอาชีีพนักแปล (Translator) และหมายเลข 1 แสดงลำดัับที่่�ของ 

ลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละอาชีีพนั้้�น 

5)	 หลัังจากใส่่รหััสย่่อและหมายเลขกำกัับรายละเอีียดงานย่่อยทุุกสาขาอาชีีพแล้้ว คณะผู้้�วิิจััยได้้ 

ร่่วมกัันวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ระหว่่างลัักษณะงานย่่อยกัับประเภททัักษะการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�น (ต่่อจากนี้้�จะ 

เรีียกว่่า “ความสััมพัันธ์์ระหว่่างงานย่่อยกัับประเภททัักษะ”) โดยคณะผู้้�วิิจััยร่่วมกัันตีีความ อภิิปราย  

แสดงความคิิดเห็็นและตััดสิินร่่วมกัันว่่า ลัักษณะงานย่่อยแบบใดที่่�มีีหรืือไม่่มีีความสััมพัันธ์์โดยตรงกัับทัักษะ 

การใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นหรืือตรงกัับความรู้้�ความสามารถของบััณฑิิตสาขาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ เช่่น ลัักษณะงานย่่อย 

อาชีีพเลขานุุการ ได้้แก่่ SCT-1 郵便物、FAX、電子メールなどに目を通し、重要度に応じて振り分ける  

(ตรวจสอบและคััดแยกไปรษณีีย์, เอกสารแฟกซ์์, และอีีเมล) และทัักษะ SCT-25 ดููแลด้านบััญชีี เช่่น  

予算や経費などの会計を管理する (ดููแลด้้านบััญชีี เช่่น งบประมาณและค่่าใช้้จ่่าย) กรณีีของ SCT1  

ตรวจสอบและคััดแยกไปรษณีีย์์, เอกสารแฟกซ์์, และอีีเมล คณะผู้้�วิิจััยมีีความเห็็นพ้้องกัันว่่า การที่่�จะตรวจสอบ 

และคััดแยกไปรษณีีย์์, เอกสารแฟกซ์์, และอีีเมลได้้ บััณฑิิตจะต้้องมีีทัักษะความสามารถในการอ่่านชื่่�อที่่�อยู่่� 

ผู้้�ส่ งและผู้้�รั ับไปรษณีีย์์  หรืือหััว เรื่่� องอีี เมลได้้  ดัั งนั้้�นทัักษะ SCT1 แม้้จะไม่่ปรากฎคำกริิยาว่่ า  

“อ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้” โดยตรง แต่่จากการตีีความและวิิเคราะห์์ร่่วมกััน คณะผู้้�วิิจััยเห็็นพ้้องกัันว่่าสััมพัันธ์์ 

โดยตรงกัับทัักษะการอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังนั้้�นจึึงจััด งานย่่อย SCT-1 ไว้้ในหมวดทักษะการอ่่าน ในขณะที่่�  

ทัักษะ SCT-25 ดููแลด้านบััญชีี เช่่น งบประมาณและค่่าใช้้จ่่าย เป็็นลัักษณะงานย่่อยที่่�คณะผู้้�วิิจััยเห็็นว่่า 

สััมพัันธ์์กัับการใช้้ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในระดัับน้้อยมาก และเป็็นลัักษณะการปฏิิบััติิงานที่่�ใช้้ความรู้้�เฉพาะทางเกิินไป  

ดัังนั้้�น ลัักษณะงานย่่อยแบบ SCT-25 คณะผู้้�วิิ จััยจะไม่่นำมาใช้้ในการวิิ เคราะห์์ นอกจากน้ี้�หนึ่่� ง 

ในคณะผู้้�วิิจััย มีีประสบการณ์์การเป็็นลููกเรืือของสายการบิินสััญชาติิญี่่�ปุ่่�นนานกว่่า 10 ปีี ดัังนั้้�นจึึงช่่วยชี้้�ขาด 

รููปแบบการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นในการปฏิิบััติิงานย่่อยของสาขาอาชีีพพนัักงานต้้อนรัับบนเครื่่�องบิินได้้ อนึ่่�งงาน 

ย่่อยบางประเภทมีีความสััมพัันธ์์กัับหลายทัักษะ กรณีีเช่่นนี้้� งานย่่อยเหล่่านั้้�นผู้้�วิิจััยก็็จะจััดไว้้ในทุุกหมวดหมู่่�

ประเภททัักษะที่่�สััมพัันธ์์กัับงานย่่อยนั้้�น

ในขั้้�นตอนของการวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ระหว่่างงานย่่อยกัับประเภททัักษะนี้้� ในงานวิิจััยนี้้�จะ 

วิิเคราะห์์งานย่่อยจาก 10 สาขาอาชีีพใน 4 กลุ่่�มอุุตสาหกรรมซึ่่�งมีีจำนวนงานย่่อยรวมทั้้�งหมดมีี 205 งาน  

หลัังจากนำจำนวนงานย่่อยที่่�ไม่่สััมพัันธ์์กัับการใช้้ทัักษะภาษาญ่ี่�ปุ่่�นออกไปแล้้ว จะเหลืืองานย่่อยที่่�นำมา 

วิิเคราะห์์เพีียง 163 งาน คณะผู้้�วิิจััยสามารถจำแนกงานย่่อยทั้้�งหมดได้้เป็็น 8 ประเภท โดยจำแนกตาม 

กลุ่่�มทัักษะการเรีียนรู้้�ที่่�สอดคล้้องกัับเนื้้�อหาในหลัักสููตร ได้้แก่่ ทัักษะการสนทนา ทัักษะการฟััง ทัักษะการอ่่าน 

ทัักษะการเขีียน ทัักษะการแปลล่าม ทัักษะการแปลเอกสาร ทัักษะทางวััฒนธรรม และทัักษะทางเทคโนโลยีี  

งานวิิจััยเรื่่�องน้ี้�จะกล่่าวถึึงการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาเท่่านั้้�น เพราะลัักษณะ 

งานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับการใช้้ทัักษะการสนทนามีีปริิมาณมากที่่�สุุดเมื่่�อเทีียบกัับทัักษะการใช้้ภาษาด้้านอื่่�นๆ  

ซึ่่�งทำให้้อนุุมานได้้ว่่าในการปฏิิบััติิงานบััณฑิิตน่าจะได้้ใช้้ทัักษะด้้านการสนทนามากที่่�สุุด จำนวนงานย่่อย 

ที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนา มีีจำนวน 106 งาน ส่่วนงานย่่อยอีีก 57 งานที่่�เหลืือจะกระจายอยู่่�ในทัักษะ 
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ด้้านอื่่�น ๆ ตารางที่่� 2 แสดงอาชีีพและจำนวนของลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละสาขาอาชีีพที่่�ปรากฎในเว็็บไซต์์  

jobtag อัักษรภาษาอัังกฤษในวงเล็็บแสดงอัักษรย่่อของแต่่ละอาชีีพ ตััวเลขในวงเล็็บเป็็นตััวเลขแสดง 

จำนวนลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละสาขาอาชีีพที่่�นำมาใช้้ในการวิิเคราะห์์ ทั้้�งนี้้�คณะผู้้�วิิจััยได้้ตััดลัักษณะงานย่่อย

ที่่�ไม่่สััมพัันธ์์กัับการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นโดยตรงออกไป 

ตารางที่่� 2	จำนวนลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละสาขาอาชีีพแบ่่งตามกลุ่่�มอุุตสาหกรรมต่่าง ๆ

อุุตสาหกรรมยานยนต์์สมััยใหม่่ อุุตสาหกรรมท่่องเที่่�ยวฯ อุุตสาหกรรมการบิินฯ อุุตสาหกรรมสร้้างสรรค์์

อาชีีพ
ลัักษณะ

งานย่่อย
อาชีีพ

ลัักษณะ

งานย่่อย
อาชีีพ

ลัักษณะ

งานย่่อย
อาชีีพ

ลัักษณะ

งานย่่อย

1. ล่่ามภาษาญี่่�ปุ่่�น

(ITP)

18

(15)

1. มััคคุุเทศก์์ 

(TG)

24

(24)

1. พนัักงาน

ต้้อนรัับภาค

พื้้�นดิิน (GST)

20

(18)

1. ผู้้�สร้้างสรรค์์

เนื้้�อหา (CCT)

14

(11)

2. นัักแปล

ภาษาญี่่�ปุ่่�น (TST)

15

(14)

2. พนัักงาน

ต้้อนรัับส่่วน

หน้้า (HFDS)

27

(19)

2. พนัักงาน

ต้้อนรัับบน

เครื่่�องบิิน (CC)

23

(21)

2. นัักเขีียน

คำโฆษณา 

(CWT)

11

(9)

3. เลขานุุการ 

(SCT)

31

(15)

3. พนัักงาน

บริิการลููกค้้า 

(HGSS)

22

(17)

6)	 หลัังจากวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ระหว่่างลัักษณะงานย่่อยกัับทัักษะการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นแยก 

ตามรายทัักษะเสร็็จสิ้้�นแล้้ว ในแต่่ละกลุ่่�มทัักษะ คณะผู้้�วิิจััยใช้้กลวิิธีีหาความสััมพัันธ์์จุุดเชื่่�อมโยงในสิ่่�ง 

ที่่�ต่่างกััน (Diverse Joint Method) ซึ่่�งเป็็นกลวิิธีีที่่�ออกแบบโดยยามาดะและคิิโดะ (やまだ・木戸 , 2017)  

กลวิิธีีหาความสััมพัันธ์์จุุดเชื่่�อมโยงในสิ่่�งที่่�ต่่างกัันประกอบไปด้้วยขั้้�นตอนหลััก ๆ ดัังนี้้�

	 6.1	 นำลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาทั้้�งหมดที่่�วิิเคราะห์์ออกมาได้้มาคละปนกััน

	 6.2	 เรีียงซ้้อนลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาที่่�รู้้�สึกว่่าคล้้ายกัันเพื่่�อจััด 

		  หมวดหมู่่� (Grouping)

	 6.3	ตั้้ �งชื่่�อหมวดหมู่่�ที่่�จััดกลุ่่�มได้้

	 6.4	 นำชื่่�อหมวดหมู่่�ได้้แล้้ว มาทำขั้้�นตอน 1 - 3 เพื่่�อหาชื่่�อหมวดหมู่่�ที่่�ครอบคลุุมหรืือกว้้างขึ้้�น

	 6.5	 หลัังจากนั้้�นจึึงทำการโยงเส้้นหาความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาพแต่่ละหมวดหมู่่�ที่่�จััดได้้
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รููปที่่� 1 แสดงกลวิิธีีหาความสััมพัันธ์์จุุดเชื่่�อมโ ยงในสิ่่�งที่่�ต่่างกััน (Diverse Joint Method)

7) ในขั้้�นตอนสุุดท้้ายให้้ผู้้�ร่่วมวิิจััยนำแผนผัังภาพที่่�จััดหมวดหมู่่�แล้้วมาพููดคุุยและอภิิปรายกััน 

และทำการบัันทึึกเนื้้�อหาทีีอภิิปรายกัันเพื่่�อนำสิ่่�งที่่�จััดหมวดหมู่่�ได้้มาออกแบบผลลััพธ์์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวััง

ขั้้ �นตอนการวิิเคราะห์์ที่่�ได้้กล่่าวมาตามขั้้�นตอนที่่� 6) ตั้้�งแต่่ลำดัับที่่� 6.1 ถึึง 6.5 และขั้้�นตอนที่่�  

7) สามารถสรุุปเป็็นแผนภาพได้้ดัังรููปที่่� 1
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ผลการศึึกษาผลการศึึกษา

5.1	 ผลการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น

	 ผลการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละสาขาอาชีีพที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนา สามารถ 

จััดประเภทลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาซ่ึ่�งพบร่่วมกัันในแต่่ละสาขาอาชีีพได้้ 11 ประเภท  

ได้้แก่่ 1. การต้้อนรัับและอำนวยความสะดวก 2. การประชุุม 3. การตรวจสอบและติิดตาม 4. การแนะนำ 

และให้้ข้้อมููล 5. การสนทนากรณีีฉุุกเฉิินและเร่่งด่่วน 6.การจอง 7. การตอบข้้อซัักถาม 8. การรัับเรื่่�องร้้องเรีียน 

9. การสนทนาในงานให้้บริิการ 10. การรัับฝากสิ่่�งของ 11. การสนทนาทางโทรศััพท์์

ตารางที่่� 3 ลัักษณะงานย่่อยของแต่่ละสาขาอาชีีพที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนา

1. การต้้อนรัับและอำนวยความสะดวก 2. ประชุุม

SCT 8 ต้้อนรับัและจัดัการเรื่่�องการเข้้าพบของผู้้�มาติดิต่อ

SCT 9 ต้้อนรัับแขกจากต่่างประเทศ

SCT 17 จััดเตรีียมและประสานงานสำหรัับงานเลี้้�ยง

สัังสรรค์์และการรัับรองแขก

SCT 18 ดููแลส่่วนต้้อนรัับในวัันงานเลี้้�ยงสัังสรรค์์

SCT 30 จััดซื้้�ออาหารและของใช้้ส่่วนตััวของผู้้�บริิหาร

TG1 ให้้การต้้อนรัับชาวต่างชาติิที่่� เดิินทางมาถึึง

ประเทศญี่่�ปุ่่�นที่่�สนามบิิน

TG 2 ติิดตามดููแลตลอดการเดิินทางในช่่วงที่่�พำนััก

ในญี่่�ปุ่่�นในฐานะหััวหน้้าทััวร์์

TG17 สร้า้งบรรยากาศที่่�สนุกุสนานบนรถด้ว้ยกิจิกรรม

ต่่าง ๆ เช่่น การร้้องเพลง การเล่่นควิิซ เกม และ

คาราโอเกะ

TG 19 ช่่วยเหลืืองานของพนัักงานขัับรถ เช่่น 

การให้้สััญญาณรถในขณะเข้้าจอด

HGSS 1 ให้้บริิการนำทางแก่่แขกที่่�เดิินทางมาถึึง

และเดิินทางออก, ขนย้้ายและรัับฝากสััมภาระชั่่�วคราว, 

และดููแลความเรีียบร้้อยบริิเวณล็็อบบี้้�

HGSS 3 รัับสััมภาระของแขกที่่�เข้้าพัักและนำทางไป

ยัังแผนกต้้อนรัับ

HGSS 4 รัับกุุญแจจากแผนกต้้อนรัับและนำทาง

แขกไปยัังห้้องพััก

HGSS 9 จััดหาบริิการด้้านการเดิินทาง/ยานพาหนะ

HGSS 15 ให้้บริิการแขกผู้้�เข้้าพัักชาวต่่างชาติิ

TST 13 ดำเนิินงานที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการซื้้�อขายทั้้�งหมด 

เช่่น การเจรจาต่่อรองราคาและการส่่งมอบงาน

TG 12 ประชุุมหารืือเกี่่�ยวกัับกำหนดการ เส้้นทาง 

และข้้อควรระวัังในวัันเดิินทางกัับพนัักงานขัับรถ

CC 3 ประชุุมสรุุปร่่วมกัับกััปตัันเกี่่�ยวกัับสภาพอากาศ

และโอกาสที่่�เครื่่�องบิินจะสั่่�นไหวระหว่่างเที่่�ยวบิิน

CC 4 ประชุมุลูกูเรืือภาคพื้้�นดินิ (Cabin Crew Briefing)

CCT 1 ระดมสมอง (Brainstorming) เพื่่�อสร้้างสรรค์์

ไอเดีียคอนเทนต์์ใหม่่ๆ ที่่�สอดคล้้องกัับสารของ

แบรนด์์ (Brand Message) และเทรนด์์ปััจจุุบััน

CCT 2 ประชุุมร่่วมกัับทีีมการตลาดหรืือลููกค้้า

เพื่่�อวางแผนกลยุุทธ์์โซเชีียลมีีเดีียและแคมเปญต่่างๆ

CCT 8 (กรณีีที่่�เป็็นอิินฟลููเอนเซอร์์) ติิดต่่อเจ้้าของ

ผลิิตภััณฑ์์ที่่�เป็็นผู้้�สนัับสนุุนเพื่่�อพููดคุุยรายละเอีียด

เกี่่�ยวกัับงาน

CCT 9 (กรณีีที่่�เป็็นพนัักงานในองค์์กร) ทำงานร่่วมกัับ

สมาชิิกในทีีมคนอื่่�นๆ เช่่น นัักเขีียน (Content Writer) 

บรรณาธิิการ (Editor) และนัักออกแบบ (Designer)  

เพื่่�อดำเนิินโปรเจกต์์ให้้สำเร็็จ

CWT 1 ประชุุมหารืือกับับริษิัทัผู้้�ว่าจ้้าง เพื่่�อทำความเข้้าใจ 

เกี่่�ยวกับัจุดุประสงค์ข์องงานโฆษณาและประชาสัมัพันัธ์์ 

รวมถึึงรายละเอีียดและลัักษณะเด่่นของสิินค้้าหรืือ 

บริิการ

CWT 2 ปรึึกษาหารืือกัับฝ่่ายสื่่�อและฝ่่ายการตลาด 

เพื่่�อรวบรวมข้้อมููลเกี่่�ยวกัับสิินค้้าหรืือบริิการนั้้�นๆ
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1. การต้้อนรัับและอำนวยความสะดวก 2. ประชุุม

HGSS 17 ให้้บริกิารรัับรองแขก VIP และแขกที่่�มาเข้้าพักั

GST 4 ใช้ง้านเครื่่�อง terminal เฉพาะทางเพื่่�อออกบัตัร

โดยสารขึ้้�นเครื่่�อง (Boarding Pass)

GST 10 ให้้การนำทางและดููแลผู้้�ที่่�ต้้องการการดููแล

เป็น็พิเิศษ เช่น่ ผู้้�พิกิาร, ผู้้�ป่่วย, และบุคุคลสำคัญั (VIP)

GST 17 ปฏิิบััติิงานที่่�เคาน์์เตอร์์ต้้อนรัับในเลานจ์์ 

และดููแลจััดการสิ่่�งอำนวยความสะดวก

CC 18 หลัังจากเดิินทางถึึงจุุดหมายปลายทางแล้้ว  

จะส่่งผู้้�โดยสารที่่�ประตููทางออก

CWT 4 ประชุุมร่่วมกัับไดเรกเตอร์์และดีีไซเนอร์ ์

เพื่่�อกำหนดแนวทางของข้อ้ความโฆษณา (Advertising 

Copy)

CWT 6 จัดัทำแบบร่่างโฆษณาคร่่าวๆ (Rough Sketch) 

และนำเสนอต่่อผู้้�ว่่าจ้้าง

CWT 7 นำเสนอสโลแกน (Catchphrase) และ

ข้อ้ความโฆษณา (Copy) ที่่�คิดิขึ้้�นเพื่่�อให้้ผู้้�ว่าจ้า้งอนุมัุัติิ  

และดำเนิินการแก้้ไขตามความจำเป็็น

3. ตรวจสอบและติิดตาม 4. แนะนำให้้ข้้อมููล

TST 3 สอบถามข้้อมููลเกี่่�ยวกับเนื้้�อหาของเอกสาร 

จากลูกูค้า้หรืือหน่ว่ยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง เพื่่�อทำการค้น้คว้า้

ข้้อมููลประกอบการแปลให้้ถููกต้้อง

SCT 2 ตรวจสอบตารางงานของผู้้�บริิหารในแต่่ละวััน 

และติิดต่่อประสานงานทั้้�งภายในและภายนอกองค์์กร

ตามที่่�จำเป็็น

SCT 3 ดููแลจััดการและปรัับตารางนััดหมาย

TG 22 ตรวจสอบสิ่่�งของที่่�ผู้้�โดยสารลืืมไว้้

HFDS 15 ยืืนยัันการจองห้้องพัักของแขกอีีกครั้้�ง  

(Reconfirm)

HGSS 13 ตรวจสอบว่่าแขกที่่�เช็ค็เอาท์ไ์ปแล้ว้ลืืมสิ่่�งของ 

ไว้้ในห้้องพัักหรืือไม่่

GST 2 ตรวจสอบวัันหมดอายุุของหนัังสืือเดิินทาง  

และการมีีหรืือไม่่มีีวีีซ่่า

GST 3 จััดสรรที่่�นั่่�งตามความต้้องการของผู้้�โดยสาร 

และจััดการผ่่านระบบคอมพิิวเตอร์์

GST 4 ใช้ง้านเครื่่�อง terminal เฉพาะทางเพื่่�อออกบัตัร

โดยสารขึ้้�นเครื่่�อง (Boarding Pass)

GST 7 ตรวจสอบตั๋๋�วหรืือบััตรผ่่านของผู้้�โดยสารและ 

นำทางไปยัังพื้้�นที่่�รอขึ้้�นเครื่่�อง

CC 2 ตรวจเช็็คความพร้อมของอุุปกรณ์์ฉุุกเฉิินและ

สิ่่�งของที่่�ใช้ใ้นการบริิการให้้ครบถ้้วน และตรวจดููว่า่ไม่ม่ีี

สิ่่�งผิดิปกติภิายในห้้องโดยสารก่่อนเครื่่�องออกเดินิทาง

TST 12 ให้้ข้อ้มููลที่่�เกี่่�ยวข้องกัับเอกสารที่่�แปลแก่ลู่กูค้้า

SCT 7 สื่่�อสารนโยบายและคำสั่่�งของผู้้�บริิหารไปยััง 

หน่ว่ยงานภายในและภายนอกองค์ก์รได้อ้ย่า่งถูกูต้อ้งแม่น่ยำ

TG 3 ใช้้ภาษาต่่างประเทศในการให้้ข้้อมููลเกี่่�ยวกับ

การท่่องเที่่�ยว เช่่น วััฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ และ

ภููมิิศาสตร์์ของญี่่�ปุ่่�น

TG 5 ตอบคำถามของนัักท่่องเที่่�ยวและให้ข้้อ้มููลเกี่่�ยวกับั 

ประเทศญี่่�ปุ่่�นอย่่างถููกต้้อง

TG 6 ทำความเข้้าใจในสิ่่�งที่่�นัักท่่องเที่่�ยวต้้องการ  

และตอบสนองรวมถึงึให้ข้้อ้มูลูตามความต้อ้งการนั้้�น ๆ

TG 7 ปฏิิบััติิตนในฐานะตััวแทนของประเทศญ่ี่�ปุ่่�น  

โดยตระหนัักอยู่่�เสมอว่่าตนเองเป็็นผู้้�สร้้างความประทัับใจ 

ที่่�นัักท่่องเที่่�ยวจะมีีต่่อประเทศญี่่�ปุ่่�น

TG 14 บรรยายเกี่่�ยวกับัทิวิทัศัน์ท์ี่่�มองเห็น็จากหน้า้ต่า่ง

รถ ประวััติิศาสตร์ และเกร็็ดเล็็กเกร็็ดน้อยที่่�เกี่่�ยวข้อง

กัับเส้้นทางในขณะที่่�รถวิ่่�ง

TG 15 หลัังจากเดิินทางถึึงที่่�หมายแล้้ว จะลงจากรถ

และนำผู้้�โดยสารชมสถานที่่�

SCT 5 ตอบคำถามที่่�สามารถตอบได้้โดยตรง กรณีีมีีผู้้�

ติดิต่อ่สอบถามถึึงผู้้�บริหิารจากทั้้�งภายในและภายนอก

องค์์กร

TG 16 นอกจากการบรรยายตามรูปูแบบมาตรฐานแล้ว้ 

ยัังสอดแทรกความรู้้�รอบตััวและเรื่่�องราวตามฤดููกาล

เพื่่�อเล่่าเรื่่�องราวที่่�น่่าสนใจให้้แก่่ผู้้�โดยสาร
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3. ตรวจสอบและติิดตาม 4. แนะนำให้้ข้้อมููล

CC 10 ปฏิิบัติัิงานด้้าน CIQ (ศุุลกากร, การตรวจคนเข้้าเมืือง  

และการกัักกััน) สำหรัับเที่่�ยวบิินระหว่่างประเทศ

CC 13 ติิดตามข้้อมููลด้้านสุุขภาพของผู้้�โดยสาร 

และดำเนิินการให้้ความช่่วยเหลืือตามความจำเป็็น

CC 16 เตรีียมพร้้อมรัับมืือกัับสถานการณ์์ฉุุกเฉิิน เช่่น 

การจ้ี้�เครื่่�องบิินโดยการตรวจตราสถานการณ์์ภายใน

ห้้องโดยสารตลอดเวลาที่่�ทำการบิิน

CC 19 ตวจสอบภายในห้้องโดยสารเพื่่�อดููว่่ามีีสิ่่�งของ

ที่่�ผู้้�โดยสารลืืมไว้้หรืืออุุปกรณ์์ใดๆ ได้้รัับความเสีียหาย

หรืือไม่่

CC 22 ดููแลจััดการด้้านสุุขภาพของพนักงานต้้อนรัับ

บนเครื่่�องบิิน

TG 20 ใส่่ใจในความปลอดภััยของผู้้�โดยสาร เช่่น  
การแจ้้งเตืือนข้้อควรระวัังขณะขึ้้�นและลงจากรถ
HFDS 3 แนะนำสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวในท้้องถิ่่�นและ 
สถานที่่�ที่่�ไม่่ค่่อยมีีคนรู้้�จััก
HGSS 5 เปิิดประตููต้้อนรัับแขกเข้้าสู่่�ห้องพััก, อธิิบาย
ตำแหน่่งทางออกฉุุกเฉิินและบริิการต่่างๆ ภายใน
โรงแรม/ที่่�พััก
HGSS 6 แนะนำสิ่่�งอำนวยความสะดวกต่่างๆ ภายใน
โรงแรม
HGSS 7 แนะนำสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวที่่�มีีชื่่�อเสีียง
HGSS 8 แนะนำร้้านอาหารในบริิเวณใกล้้เคีียง 
และช่่วยดำเนิินการจอง
HGSS 14 รัับเรื่่�องร้้องเรีียนและให้้คำปรึึกษาแก่่ 
แขกผู้้�เข้้าพััก
HGSS 16 นำทางแขกผู้้�เข้้าพัักที่่�ลานจอดรถ
GST 7 ตรวจสอบตั๋๋�วหรืือบััตรผ่่านของผู้้�โดยสาร 
และนำทางไปยัังพื้้�นที่่�รอขึ้้�นเครื่่�อง
GST 8 ใช้้ไมโครโฟนในการนำทางผู้้�โดยสารจากประตูู
ไปยัังทางออกขึ้้�นเครื่่�อง
GST 12 ตามหาผู้้�โดยสารที่่�มาขึ้้�นเครื่่�องสาย
GST 14 ในสถานการณ์์ที่่�เที่่�ยวบิินล่่าช้้าหรืือถููกยกเลิิก 
จะให้้คำอธิิบาย, ข้้อมููล, และจััดการที่่�จำเป็็น
CC 5 ต้อ้นรับัผู้้�โดยสารขึ้้�นเครื่่�องและอำนวยความสะดวก 
ในการไปยัังที่่�นั่่�งที่่�ระบุุไว้้
CC 6 ประกาศแจ้้งข้้อมููลเกี่่�ยวกับจุุดหมายปลายทาง 
เวลาที่่�จะเดิินทางถึึง และสาธิิตขั้้�นตอนการปฏิิบััติิตน
ในกรณีีเกิิดเหตุุฉุุกเฉิินก่่อนเครื่่�องออกเดิินทาง
CC 10 ปฏิบิัตัิงิานด้า้น CIQ (ศุลุกากร, การตรวจคนเข้า้
เมืือง และการกัักกันั) สำหรัับเที่่�ยวบินระหว่่างประเทศ
CC 17 ประกาศแจ้้งให้้ผู้้�โดยสารทราบถึึงกำหนดเวลา
ที่่�จะเดิินทางถึึงและสถานการณ์์ความสั่่�นสะเทืือน 
ของเครื่่�องบิินผ่่านระบบประกาศบนเครื่่�อง
CCT 11 โพสต์์คอนเทนต์์อย่่างสม่่ำเสมอเพื่่�อรัักษา 
และส่่งเสริิมภาพลัักษณ์์ของแบรนด์์ตนเอง
TG 5 ตอบคำถามของนัักท่่องเที่่�ยวและให้้ข้้อมููล 
เกี่่�ยวกัับประเทศญี่่�ปุ่่�นอย่่างถููกต้้อง

5. การจััดการกรณีีฉุุกเฉิิน

HFDS 27 นำทางและอพยพแขกในกรณีีฉุุกเฉิิน

HGSS 10 จััดหาโรงพยาบาลหรืือยา

HGSS 11 ในกรณีีที่่�แขกผู้้�เข้้าพัักเจ็็บป่่วยหรืือได้้รัับ 

บาดเจ็็บ จะดำเนิินการที่่�จำเป็็น เช่่น จััดหาแท็็กซี่่� 

หรืือเรีียก รถพยาบาล

GST 14 ในสถานการณ์์ที่่�เที่่�ยวบิินล่่าช้้าหรืือถููกยกเลิิก 

จะให้้คำอธิิบาย, ข้้อมููล, และจััดการที่่�จำเป็็น

GST 15 จััดการกรณีีสัมภาระไม่่มาถึึงหรืือได้้รัับ 

ความเสีียหาย

CC 14 ให้้ความช่่วยเหลืือเมื่่�อมีีผู้้�โดยสารป่่วยฉุุกเฉิิน

CC 15 ในกรณีีที่่�เกิิดเหตุุการณ์์ผิิดปกติิระหว่่างทำ 

การบิิน ให้้ติิดต่อกัับกััปตัันและแจ้้งคำแนะนำใน 

การปฏิิบััติิตนหรืือการอพยพแก่่ผู้้�โดยสาร
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6. การจอง 7. การตอบข้้อซัักถาม

SCT 14 วางแผนและจองการเดินิทางเพื่่�อไปปฏิบิัตัิงิาน

ต่่างจัังหวััดหรืือต่่างประเทศ 

HFDS 2 ให้้บริิการจองต่่างๆ เช่่น การจััดหารถ 

โดยสาร และการจองร้้านอาหาร

HFDS 16 จัดัการเกี่่�ยวกับัการยกเลิกิหรืือเปลี่่�ยนแปลง

การจองห้้องพััก

HGSS 8 แนะนำร้้านอาหารในบริิเวณใกล้้เคีียง 

และช่่วยดำเนิินการจอง

GST 6 จััดการการจองและกำหนดการเดิินทางให้้แก่่

ผู้้�โดยสารตามคำขอจากจุุดจำหน่่ายตั๋๋�วหรืือตััวแทน

การจอง

GST 9 ดำเนิินการขั้้�นตอนการเปลี่่�ยนแปลงการจอง

GST 16 รัับออเดอร์์อาหารบนเครื่่�อง

HFDS 9 ตอบข้้อซัักถามเกี่่�ยวกับบริิเวณรอบๆ  

โรงแรม เช่่น แหล่่งช็็อปปิ้้�ง ร้้านอาหาร สถานบัันเทิิง 

และข้้อมููลการท่่องเที่่�ยว

HFDS 15 ยืืนยัันการจองห้้องพัักของแขกอีีกครั้้�ง  

(Reconfirm)

GST 14 ในสถานการณ์์ที่่�เที่่�ยวบิินล่่าช้้าหรืือถููกยกเลิิก 

จะให้้คำอธิิบาย, ข้้อมููล, และจััดการที่่�จำเป็็น

GST 15 จััดการกรณีีสัมภาระไม่่มาถึึงหรืือได้้รัับ 

ความเสีียหาย

GST 20 ตอบข้้อซัักถามจากบริิษััทตััวแทนท่่องเที่่�ยว

และบริิษััทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเดิินทาง

CCT 10 ตอบความคิิดเห็็นและข้้อความจากผู้้�ติิดตาม

เพื่่�อสร้้างความสััมพัันธ์์ที่่�ดีี

CWT 5 สััมภาษณ์์ลููกค้้าหรืือลงพื้้�นที่่�จริิงเพื่่�อหาข้้อมููล 

แล้้วนำมาเรีียบเรีียงเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร

8. การรัับเรื่่�องร้้องเรีียน 9. การสนทนาเพื่่�อให้้บริิการ

HFDS 10 รัับเรื่่�องร้้องเรีียนและให้้คำปรึึกษาแก่่แขกผู้้�

เข้้าพััก

HGSS 14 รัับเรื่่�องร้้องเรีียนและให้้คำปรึึกษา

แก่่แขกผู้้�เข้้าพััก

GST 13 จััดการกัับข้้อร้้องเรีียนและปััญหาของลููกค้้า

GST 15 จััดการกรณีีสััมภาระไม่่มาถึึงหรืือได้้รัับ

ความเสีียหาย

CC 12 รับัเรื่่�องและจัดัการกับัข้อ้ร้อ้งเรีียนของผู้้�โดยสาร

TG 9 มัคัคุเุทศก์ป์ระจำรถทััวร์ท์่อ่งเที่่�ยวมีีหน้้าที่่�รับัผิดิชอบ 

หลากหลาย เพื่่�อใช้้พื้้�นที่่�และเวลาในการเดิินทางบน 

รถบััสให้้เป็็นประโยชน์์ในการมอบประสบการณ์์ 

การเดิินทางที่่�สนุุกสนานและปลอดภััยให้้แก่่ผู้้�โดยสาร

HFDS 12 คำนวณยอดเงิินที่่�ต้อ้งชำระและรัับชำระเงิิน

ด้้วยบััตรเครดิิตหรืือเงิินสด

HFDS 19 ให้บ้ริกิารลูกูค้า้ที่่�ร้า้นอาหารหรืือห้อ้งอาหาร

HFDS 20 นำอาหารเช้้าไปเสิิร์์ฟที่่�ห้้องพััก

HGSS 18 ให้้บริิการลููกค้้าที่่�ร้้านค้้าและจััดระเบีียบ

พื้้�นที่่�ขายของ

HGSS 2 นำพััสดุุที่่�จััดส่่งมาถึึงไปส่่งให้้แขกถึึงห้้องพััก

GST 16 รัับออเดอร์์อาหารบนเครื่่�อง

GST 17 ปฏิิบััติิงานที่่�เคาน์์เตอร์์ต้้อนรัับในเลานจ์์ 

และดููแลจััดการสิ่่�งอำนวยความสะดวก

CC 7 ให้้บริิการอาหารและเครื่่�องดื่่�มแก่่ผู้้�โดยสาร โดย

ใช้้รถเข็็นบริิการไปตามที่่�นั่่�ง

CC 8 ให้้บริกิารหนังัสืือพิมิพ์์และนิติยสารตามที่่�ผู้้�โดยสาร 

ร้้องขอ

CC 9 จำหน่่ายสินิค้้าที่่�ระลึกึและสินิค้้าปลอดภาษีีบนเครื่่�องบินิ
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10. การรัับฝากสิ่่�งของ/พััสดุุ 11. การสนทนาทางโทรศััพท์์

GST 5 รับัฝากสัมัภาระขนาดใหญ่แ่ละออกป้า้ยติดิสัมัภาระ  

(Baggage Tag)

HFDS 6 รัับฝากพััสดุุจากแขกเพื่่�อนำไปจััดส่่ง

HFDS 7 รัับฝากและดููแลรัักษากุุญแจเมื่่�อแขกผู้้�เข้้าพััก

ออกไปข้้างนอก

HFDS 8 รัับฝากของมีีค่่าของแขกผู้้�เข้้าพััก

HGSS 1 ให้้บริิการนำทางแก่่แขกที่่�เดิินทางมาถึึงและ

เดินิทางออก, ขนย้า้ยและรับัฝากสัมัภาระชั่่�วคราว, และ 

ดููแลความเรีียบร้้อยบริิเวณล็็อบบี้้�

SCT 4 รัับโทรศััพท์์

HFDS 5 จััดการและส่่งต่่อข้้อความหรืือโทรศััพท์์

ถึึงแขกผู้้�เข้้าพััก

	

เมื่่�อนำลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนามาจััดหมวดหมู่่�ใหม่่อีีกครั้้�ง สามารถจำแนก

สถานการณ์์ของการสนทนาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นของอาชีีพต่าง ๆ ในอุุตสาหกรรมเป้้าหมาย ได้้ 5 หมวดหมู่่� ดัังน้ี้�  

1. การสื่่�อสารในกรณีีฉุกเฉิินและเพื่่�อแก้้ไขปััญหาเฉพาะหน้้า 2. การสนทนาทางโทรศััพท์์ 3. การสนทนา 

ในที่่�ประชุุม 4.การสนทนาในงานให้้บริิการ 5. การอธิิบายและให้้ข้้อมููล และเมื่่�อเชื่่�อมโยงความสััมพัันธ์์ทั้้�ง  

5 หมวดหมู่่�เข้้าด้้วยกััน จะเป็็นตามรููปที่่� 2 ซึ่่�งสามารถอธิิบายได้้ว่่า สถานการณ์์การสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ของอาชีีพในกลุ่่�มอุุตสาหกรรมเป้้าหมายจำแนกได้้ 2 รููปแบบ คืือการสื่่�อสารแบบเผชิิญหน้้าและแบบ 

ไม่่เผชิิญหน้้า เช่่น การโทรศััพท์์ 

การประชุุมเป็็นสถานการณ์์การสื่่�อสารแบบเผชิิญหน้้าที่่�ที่่�พบได้้ในทุุกสาขาอาชีีพ การประชุุมมััก 

มีีวััตถุประสงค์์เพื่่�อตรวจสอบติิดตาม ทบทวนความเข้้าใจ และเพื่่�อปรัับปรุุงพััฒนางานให้้ดีีขึ้้�น จึึงอาจถืือว่่า 

การประชุุม คืือ งานเบื้้�องหลัังที่่�สััมพัันธ์์กัับการปฏิิบััติิงานย่่อยอื่่�น ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นในการปฏิิบััติิการเบื้้�องหน้้า  

เพราะการประชุมุจะช่ว่ยทำให้้งานเบื้้�องหน้า้ เช่น่ งานบริิการลูกูค้า้ การให้ข้้อ้มูลู การรับัมืือกับัสถานการณ์ฉ์ุกุเฉินิ

เกิิดความราบรื่่�น

ในการปฏิิบััติิงานเบ้ื้�องหน้้าเพื่่�อให้้บริิการต่่าง ๆ ผู้้�ปฏิิบััติิงานจะต้้องมีีความสามารถในการสื่่�อสาร 

ทั้้�งแบบเผชิิญหน้้า และแบบไม่่เผชิิญหน้้า การสื่่�อสารแบบเผชิิญหน้้า ผู้้�ปฏิิบััติิงานจะต้้องมีีทัักษะการสื่่�อสาร 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดัับที่่�สร้้างความพึึงพอใจให้้แก่่ผู้้�รัับบริิการได้้ เช่่น ในสถานการณ์์การต้้อนรัับและอำนวย 

ความสะดวก หรืือการตอบข้้อซัักถาม แนะนำให้้ข้้อมููลแก่่ลููกค้้า อย่่างไรก็็ตามในการปฏิิบััติิงานบริิการเบื้้�องหน้้า  

ผู้้�ปฏิิบััติิงานอาจพบกัับสถานการณ์์ฉุุกเฉิินหรืือเหตุุการณ์์เฉพาะหน้้า เช่่น การรัับเรื่่�องร้้องเรีียน หรืือ  

การนำทางและอพยพกรณีีฉุกเฉิิน กรณีีเช่่นนี้้�ผู้้�ปฏิิบััติิงานจำเป็็นต้้องใช้้ทัักษะและกลยุทธ์์การสื่่�อสารขั้้�นสููง 

เพื่่�อคลี่่�คลายสถานการณ์์ ดัังนั้้�นผู้้�ปฏิิบััติิงานจำเป็็นต้้องมีีทักษะด้้านการตอบข้้อซัักถาม ให้้ข้้อมููลหรืือ 

คำแนะนำที่่�ถููกต้้องแม่่นยำ ซ่ึ่�งการรัับเรื่่�องร้้องเรีียน การตอบข้้อซัักถาม หรืือ ให้้ข้้อมููลแก่่ลููกค้้า นอกจาก 

การสื่่�อสารแบบเผชิิญหน้้าแล้้ว ยัังอาจมีีการสื่่�อสารผ่่านทางโทรศััพท์์ซึ่่�งไม่่ได้้เผชิิญหน้้ากัันอีีกด้้วย
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รููปที่่� 2 แผนภาพเชื่่�อมโยงความสััมพัันธ์์สถานการณ์์การสนทนา

อภิิปรายผลการศึึกษา อภิิปรายผลการศึึกษา 

ผลการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาซึ่่�งมีีโอกาสพบในการปฏิิบััติิงาน 

ได้้มากที่่�สุุด สามารถสรุุปเป็็นหััวข้อในการพััฒนาการเรีียนการสอนทัักษะการพููดเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับบริิบท 

ของการทำงานในปััจจุุบัันได้้ 5 ด้้าน ได้้แก่่ 1. การสนทนากรณีีฉุุกเฉิินหรืือเพื่่�อการแก้้ปััญหาเฉพาะหน้้า  

2. การสนทนาทางโทรศััพท์ 3. การสนทนาในที่่�ประชุุม 4. การสนทนาในงานบริิการ 5. การให้้ข้้อมููลและคำ

แนะนำ ด้้วยข้้อจำกััดของหน้้ากระดาษ ผู้้�เขีียนจะขอยกเฉพาะประเด็็นสำคััญที่่�เห็็นว่่าควรนำมาอภิิปรายเท่่านั้้�น

1.	 การสนทนากรณีีฉุกเฉิินหรืือเพื่่�อการแก้้ปัญัหาเฉพาะหน้้า การสนทนาในงานบริิการ และการให้้ข้อ้มููล 

และคำแนะนำ มีีลัักษณะร่่วมกัันหนึ่่�งประการ คืือ ทั้้�ง 3 สถานการณ์์นี้้�เป็็นสถานการณ์์ที่่�ผู้้�ปฏิิบััติิงาน 

ในฐานะผู้้�ให้้บริิการจำเป็็นต้้องใช้้คำยกย่่อง (尊敬語) และคำถ่่อมตน (謙譲語) ในการสนทนากัับผู้้�มารัับบริิการ 

การใช้้คำยกย่่องหรืือคำถ่่อมตนที่่�ไม่่ถููกต้้องอาจทำให้้อีีกฝ่่ายรู้้�สึกไม่่พอใจได้้ เช่่น กรณีีการรัับเรื่่�องร้้องเรีียน 

ที่่�เป็็นการเผชิิญหน้้ากัับผู้้�รับบริิการก็็ตาม หรืือการสนทนาผ่่านโทรศััพท์์ซึ่่�งไม่่ได้้เผชิิญหน้้าโดยตรงกัับ 

ผู้้�รัับบริิการก็็ตาม หลัักสำคััญของการสื่่�อสารคืือการทำให้้ผู้้�ร้้องเรีียนรัับรู้้�ว่่า ผู้้�ให้้บริิการใส่่ใจกัับปััญหา  

วิิธีีการใช้้คำพููดจำเป็็นต้้องแสดงออกถึึงความสุุภาพอ่อนน้้อมต่่อผู้้�รัับบริิการ การสนทนากัับผู้้�รัับบริิการ  

จึงึควรเลืือกใช้ค้ำยกย่อ่งและคำถ่อ่มตนขั้้�นพื้้�นฐานให้เ้หมาะสม เช่น่ ต้อ้งสามารถสลับัจากภาษาสุภุาพเปลี่่�ยนไป 

ใช้้คำยกย่่องหรืือคำถ่่อมตนได้้ เช่่น 言う→「おっしゃる」หรืือ 「申し上げる」นอกจากวััจนภาษาแล้้ว  

ผู้้�เรีียนจำเป็็นต้้องฝึึกการใช้้อวััจนภาษาประกอบการสนทนา ได้้แก่่ การแสดงสีีหน้้า หรืือน้้ำเสีียงและสีีหน้้า 

เพื่่�อช่่วยเสริิมให้้สนทนาดููนุ่่�มนวลขึ้้�น ในทางตรงข้้าม การสนทนากรณีีฉุุกเฉิินหรืือเพื่่�อแก้้ปััญหาเฉพาะหน้้า  

เช่น่ เกิิดเหตุุเพลิงไหม้้ เป็็นสถานการณ์์การสื่่�อสารภายใต้้สภาวะที่่�มีีความกดดัันและบางกรณีีมีีเวลาในการสื่่�อสาร 

ที่่�จำกััดมาก เช่่นเมื่่�อเกิิดเหตุุฉุุกเฉิิน เช่่น การเกิิดเหตุุเพลิงไหม้้ในโรงแรมหรืือเครื่่�องบิิน พนักงานโรงแรม  
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หรืือ พนัักงานต้้อนรัับบนเครื่่�องบิิน จำเป็็นจะต้้องนำทางหรืืออพยพกรณีีฉุกเฉิิน กรณีีเช่่นน้ี้� พนักงานโรงแรม  

หรืือพนัักงานต้้อนรัับบนเครื่่�องบิินจะต้้องมีีทัักษะในการปรัับรููปแบบการสื่่�อสารโดยเปลี่่�ยนไปใช้้ภาษาที่่�สั้้�น  

กระชัับ และเข้้าใจง่่ายได้้ อาราอิิ（新井, 2011）ระบุุว่่าลัักษณะเฉพาะของการสื่่�อสารกรณีีฉุกเฉิิน ภาษาหรืือ 

สำนวนที่่�ใช้้ควรมีีลัักษณะดัังน้ี้� สั้้�นกระชัับ ละส่่วนประกอบของประโยคที่่�ผู้้�ฟัังสามารถคาดเดาได้้ แม้้ว่่าอาจจะ 

เป็็นประโยคที่่�ไม่ถู่กูต้อ้งตามหลักัไวยากรณ์ ์เป็น็ประโยคที่่�ใช้ไ้วยากรณ์ห์รืือตรรกะการเชื่่�อมโยงเหตุผุลที่่�เข้า้ใจง่า่ย

ไม่่ซัับซ้้อน หลีีกเลี่่�ยงการใช้้รููปปฏิิเสธ และไม่่ใช้้ประโยคหรืือสำนวนที่่�ทำให้้ผู้้�ฟังต้้องใช้้การตีีความเพิ่่�มเติิมเอง  

เช่่น กรณีีของพนักงานโรงแรมที่่�จะต้้องนำทางการอพยพการพููดว่่า 係の人の言うことを聞いてください。 

落ち着いて逃げてください。(ฟัังเจ้้าหน้้าที่่� อย่่าตื่่�นตระหนกขอให้้ทุุกคนออกจากที่่�นี่่�) ย่่อมเป็็นประโยค 

ที่่�เข้า้ใจง่า่ยกว่า่การพูดูว่า่ 係員の指示に従い冷静に行動してください。(กรุณุาปฏิบิัตัิติามคำสั่่�งของเจ้า้หน้า้ที่่� 

ด้้วยความสงบ) หรืือกรณีีของพนักงานต้้อนรัับบนเครื่่�องบิินเมื่่�อต้้องการให้้ผู้้�โดยสารจััดท่าทางของร่่างกาย 

ให้้เตรีียมพร้อมรัับแรงกระแทกที่่�อาจเกิิดขึ้้�นจากการลงจอดฉุกเฉิิน (Brace Position) หากใช้้คำสั่่�งว่่า  

衝撃防止姿勢をとれ！(โปรดอยู่่�ในท่่านั่่�งเตรีียมลงจอดฉุุกเฉิิน) ผู้้�โดยสารที่่�ไม่่คุ้้�นเคยกัับการโดยสารเครื่่�องบิิน 

จะไม่่ทราบว่่า 衝撃防止姿勢 คืือ ท่่าทางแบบใด ทำให้้ต้้องใช้้เวลาในการคิิดหรืือตีีความเพิ่่�มขึ้้�น ดัังนั้้�น  

การสั่่�งผู้้�โดยสารว่่า 足首をつかめ！(จัับข้้อเท้้า) และ 膝を抱えて！(กอดเข่่า) จะทำให้้ผู้้�โดยสารเข้้าใจคำสั่่�ง 

และสามารถปฏิิบััติิตามได้้ทัันทีี 

กล่่าวโดยสรุุป ทัักษะที่่�ผู้้�เรีียนในหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจควรได้้รัับการพััฒนา ได้้แก่่ ความสามารถ 

ในการปรัับวิิธีีการใช้้ถ้้อยคำให้้เข้้ากัับสถานการณ์์ได้้ การกำหนดผลลััพธ์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังในรายวิิชาการ 

สนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่น่ “สามารถปรับัเปลี่่�ยนคำพูดู รูปูแบบการใช้ภ้าษาให้เ้หมาะสมกับัผู้้�ฟังัหรืือสถานการณ์ไ์ด้”้  

หรืือ “สามารถใช้้อวััจนภาษาประกอบการสนทนาได้้อย่่างเหมาะสม” เป็็นต้้น ควรได้้รัับการบรรจุุไว้้ในการจััด 

การเรีียนการสอนการสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ 

2.	ทั ักษะการสนทนาทางโทรศััพท์์ การสนทนาทางโทรศััพท์์อาจจะเป็็นสถานการณ์์ที่่�พบเห็็นได้้น้้อยลง 

ท่่ามกลางสัังคมปััจจุุบัันที่่�เน้้นการสื่่�อสารกัันผ่่านข้้อความ  ผลการวิิเคราะห์์ในข้้อที่่� 5 สะท้้อนให้้เห็็นว่่า 

การทำงานในองค์์กรญ่ี่�ปุ่่�นการสนทนาทางโทรศััพท์ยัังคงเป็็นหนึ่่�งในลัักษณะงานย่่อยที่่�พบได้้บ่่อย 

ในการปฏิิบััติิงาน อย่่างไรก็็ตามผลการสำรวจของประเทศญ่ี่�ปุ่่�น（株式会社ソフツー, 2023）ออสเตรเลีีย 

และอเมริิกา (Hopkin, 2024) พบว่่ากลุ่่�มคนที่่�เกิิดในช่่วง พ.ศ. 2540 - 2552 หรืือคนเจเนอเรชััน Z มีีภาวะกลััว 

การสนทนาทางโทรศััพท์์ (Telephobia/電話恐怖症 ) เมื่่�อพิิจารณาจากบริิบทของการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ในประเทศไทย แม้้จะยัังไม่่มีีผลการศึึกษาภาวะกลััวการสนทนาทางโทรศััพท์์ในกลุ่่�มคนเจเนอเรชััน Z ชาวไทย 

ที่่�แน่่ชััด แต่่ก็็มีีความเป็็นไปได้้ที่่�กลุ่่�มคนเจเนอเรชััน Z ชาวไทยจะมีีภาวะความหวาดกลััวการสนทนา 

ทางโทรศััพท์เช่่นเดีียวกับผลการศึึกษาในต่่างประเทศ เมื่่�อพิิจารณาบริิบทการปฏิิบััติิงานที่่�ต้้องใช้้ภาษา 

ต่่างประเทศ เช่่น ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในการสนทนาทางโทรศััพท์์ด้้วยแล้้ว ยิ่่�งอาจเพิ่่�มความหวาดกลััวและความกัังวล 

ให้้แก่่ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�เป็็นคนกลุ่่�มน้ี้�ก็็เป็็นได้้ การลดความกลััวอาจทำได้้โดยการจััดเตรีียมสำนวนการพููด 

ที่่�มีีรููปแบบเฉพาะสำหรัับการสนทนาทางโทรศััพท์์ เช่่น 恐れ入りますが, お差し支えなければ เป็็นต้้นไว้้  

หรืือการใช้้แบบฟอร์์มจดบัันทึึกระหว่่างการสนทนาทางโทรศััพท์ที่่�มีีการระบุุหััวข้อ เช่่น ชื่่�อผู้้�โทรมาติิดต่่อ 

และผู้้�รัับสาย วัันเวลาที่่�รัับสาย ข้้อความที่่�ฝากถึึง เป็็นต้้น แบบฟอร์์มลัักษณะน้ี้�จะทำให้้ทราบได้้ทัันทีีว่่าต้้อง 

สอบถามเรื่่�องอะไรบ้้างและจะช่่วยให้้สามารถจดบัันทึึกประเด็็นสำคััญในระหว่่างสนทนาได้้อย่่างครบถ้้วน  

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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นอกจากนี้้�  การฝึึกบทบาทสมมติิการสนทนาทางโทรศััพท์์ก็็อาจเป็็นอีีกหนึ่่�งวิิธีีที่่�ช่่วยลดอาการกลััว 

การคุุยโทรศััพท์ได้้ การฝึึกฝนผ่่านการจำลองสถานการณ์์จริิงจะช่่วยพััฒนาทัักษะพ้ื้�นฐานในการรัับโทรศััพท์  

และช่่วยลดความวิิตกกัังวลที่่�ว่่า “ควรจะสนทนากัับปลายสายอย่่างไรดีี” ลงได้้ ดัังนั้้�นการกำหนดให้ ้

การสนทนาทางโทรศััพท์ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นหนึ่่�งในผลลััพธ์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังยัังคงเป็็นสิ่่�งจำเป็็นที่่�หลัักสููตร 

จะต้้องให้้ความสำคััญในการพััฒนาทัักษะด้้านนี้้�อย่่างเข้้มข้้น เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนสามารถสนทนาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ทางโทรศััพท์ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ตััวอย่่างผลการเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวััง เช่่น สามารถฟัังแล้้วสรุุปประเด็็นสำคััญ 

ที่่�ลููกค้้าพููดผ่่านทางโทรศััพท์์และทวนถามเพื่่�อตรวจสอบความเข้้าใจของตนเองได้้ เป็็นต้้น

3.	 การสนทนาในที่่�ประชุุม เป็็นอีีกหนึ่่�งในลัักษณะงานย่่อยที่่�พบได้้บ่่อยในการปฏิิบััติิงาน เบื้้�องหลััง 

งานบริิการจะต้้องมีีการประชุุม ติิดตามงาน การสื่่�อสารในที่่�ประชุุมจึึงเป็็นอีีกหนึ่่�งทัักษะการปฏิิบััติิงานย่่อย 

ที่่�จำเป็็นในทุุกสาขาอาชีีพ การสำรวจเกี่่�ยวกับการจััดประชุุมภายในบริิษััทของประเทศญ่ี่�ปุ่่�นในปีี 2025 

(JOB 総研 (パーソルキャリア), 2025)พบว่่าพนัักงานบริิษััทในประเทศญี่่�ปุ่่�นต้้องการเข้้าร่่วมการประชุุม 

แบบเผชิิญหน้้ามากที่่�สุุด คืือ เมื่่�อต้้องการระดมความคิิดหรืือการอภิิปราย รองลงมาคืือ การตััดสิินใจเชิิงกลยุุทธ์ ์

หรืือเรื่่�องที่่�มีีความสำคััญสูง ลำดัับถััดไป คืือ เมื่่�ออยากหลีีกเลี่่�ยงความเข้้าใจผิิด กรณีีที่่�ต้้องการเข้้าร่่วม 

แบบออนไลน์์มากที่่�สุุดคืือ การประชุุมที่่�เป็็นลัักษณะการแจ้้งข้้อมููลเพื่่�อทราบ จากผลสำรวจดัังกล่่าว  

ทำให้้อนุุมานได้้ว่่าทัักษะการสื่่�อสารภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในที่่�ประชุุมที่่�ผู้้�เรีียนจำเป็็นจะต้้องมีี คืือ ความสามารถ 

ในการพููดแสดงความคิิดเห็็น การนำเสนอความคิิด การอภิิปรายและถกปััญหา การตอบข้้อซัักถามในที่่�ประชุุม 

อย่่างไรก็็ตาม ทัักษะอีีกหนึ่่�งประการในฐานะผลลััพธ์์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังที่่�ผู้้�เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นควรปฏิิบััติิได้้ 

ทั้้�งในสถานการณ์์การประชุุมแบบเผชิิญหน้้าและแบบออนไลน์นอกเหนืือจากทัักษะที่่�กล่่าวไปแล้้วข้างต้้น  

ทักัษะที่่�ผู้้�เรีียนควรได้ร้ับัการพัฒันาควบคู่่�กันัไปด้ว้ยกันัคืือ ทักัษะการเป็น็กระบวนกร (Facilitator) ในการดำเนินิการ 

ประชุมุ ทักัษะการเป็น็กระบวนกร คืือ ความสามารถในการดำเนินิการประชุมุหรืือการหารืือให้เ้ป็น็ไปอย่่างราบรื่่�น  

และความสามารถในการกระตุ้้�นให้้ผู้้�เข้้าร่่วมแสดงความคิิดเห็็นออกมาได้้ ตามแนวคิิดของแคทซ์์ (Katz, 1955)  

ทัักษะการเป็็นกระบวนกรเป็็นหนึ่่�งในทัักษะการบริิหารงานที่่�มีีความสำคััญ ซ่ึ่�งทัักษะน้ี้�ได้้รัับการจำแนก 

เป็็นทัักษะย่่อยในหมวดของทัักษะด้้านมนุุษย์์ (Human Skills) ทัักษะด้้านมนุุษย์์ คืือ ความสามารถในการสร้้าง

ความสััมพัันธ์์อัันดีีกับผู้้�อื่่�น และยัังรวมถึึงความสามารถในการสื่่�อสารกัับผู้้�อื่่�นให้้เป็็นไปอย่่างราบรื่่�น ตััวอย่่าง 

ของการนำทัักษะการเป็็นกระบวนกรไปใช้้จริิง นอกเหนืือจากการดำเนิินการประชุุมหรืือการหารืือแล้้ว  

ยัังสามารถนำทัักษะน้ี้�ไปใช้้ในการจััดเวิิร์์กชอป เป็็นต้้น ตััวอย่่างการกำหนดผลการเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวััง เช่่น  

สามารถเป็็นผู้้�นำในการดำเนิินการประชุุม และสามารถสรุุปเนื้้�อหาประเด็็นสำคััญของการประชุุมได้้ เป็็นต้้น 
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สรุุปและข้้อเสนอแนะสรุุปและข้้อเสนอแนะ

งานวิิจััยเรื่่�องน้ี้�ได้้ทำการวิิเคราะห์์ลัักษณะงานและทัักษะที่่�จำเป็็นในการปฏิิบััติิงานย่่อย (Task) ต่่าง ๆ  

ของแต่่ละอาชีีพๆที่่�อยู่่�ในอุุตสาหกรรมเป้้าหมาย พ.ศ. 2568 - 2572 เพื่่�อนำผลการศึึกษาที่่�ได้ม้าปรัับปรุุงหลักัสููตร

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นธุรุกิจิและเพื่่�อผลิิตบัณฑิติที่่�มีีทักษะสอดคล้้องกัับความต้้องการของผู้้�ใช้บ้ัณัฑิติในแต่่ละสาขาอาชีีพได้้ 

ผลการศึึกษาพบว่่าลัักษณะงานย่่อยที่่�สััมพัันธ์์กัับทัักษะการสนทนาซ่ึ่�งมีีโอกาสพบในการปฏิิบััติิงานได้้มากที่่�สุุด  

5 ด้า้น ได้้แก่่ 1. การสนทนากรณีีฉุกเฉิินหรืือเพื่่�อแก้้ปัญัหาเฉพาะหน้้า 2. การสนทนาทางโทรศััพท์ 3. การสนทนา

ในที่่�ประชุุม 4. การสนทนาในงานบริิการ 5. การพููดให้้ข้้อมููลและคำแนะนำ ดัังนั้้�นผู้้�เรีียนในหลัักสููตรภาษาญี่่�ปุ่่�น

ธุุรกิิจควรได้้รัับการฝึึกฝนการสนทนาและการสื่่�อสารภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใน 5 สถานการณ์์นี้้�อย่่างเข้้มข้้น และผู้้�สอน 

ควรที่่�จะได้้กำหนดผลลััพธ์์การเรีียนรู้้�ที่่�คาดหวัังที่่�มีีความสััมพัันธ์์กัับการสื่่�อสารใน 5 สถานการณ์์นี้้�

ข้้อจำกััดของงานวิิจััยนี้้�คืือผู้้�วิิจััยใช้้ข้้อมููลลัักษณะงานย่่อยที่่�จััดทำโดยหน่่วยงานราชการของญี่่�ปุ่่�น  

ลัักษณะงานย่่อยที่่�ทำมาวิิเคราะห์์จึึงเป็็นบริิบทการทำงานภายใต้้สัังคมญ่ี่�ปุ่่�น ข้้อเสนอแนะในการทำวิิจััยครั้้�งถััด

ไปผู้้�วิจัิัยจำเป็็นต้้องวิเิคราะห์์ลักัษณะงานย่่อยของแต่่ละอาชีีพภายใต้้บริิบทของสัังคมไทย เช่น่ ลัักษณะงานย่่อย 

ที่่�บัณัฑิติของหลัักสูตูรภาษาญี่่�ปุ่่�นธุรุกิจิมักัจะได้ม้ีีโอกาสปฏิบิัตัิบิ่อ่ยในการปฏิบิัตัิงิานในบริษิัทัญี่่�ปุ่่�นในประเทศไทย 

เป็น็ต้น้ และทำการเปรีียบเทีียบกับัลักัษณะงานย่อ่ยกับัผู้้�ประกอบอาชีีพเดีียวกันัในประเทศญี่่�ปุ่่�นเพื่่�อเปรีียบเทีียบ

ความเหมืือนและความแตกต่่างต่่อไป 

อ้้างอิิงอ้้างอิิง  		
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บทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิบทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ
The Role of the Moon in UgetsumonogatariThe Role of the Moon in Ugetsumonogatari
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บทคััดย่่อ

วรรณกรรมเรื่่�อง อุเุงะท์ซ์ุโุมะโนะงะตะริ ิหรืือที่่�แปลเป็น็ชื่่�อภาษาไทยว่า่ เรื่่�องเล่า่คืืนฝนพรางจันัทร์ ์เขีียนโดย 

อุเุอะดะ อะกินิะริ ิเมื่่�อประมาณ ค.ศ. 1768 ประกอบด้ว้ยเรื่่�องเล่า่ 9 เรื่่�องซึ่่�งได้ร้ับัอิทิธิพิลมาจากเรื่่�องเล่า่ของจีีน  

เนื้้�อเรื่่�องเกี่่�ยวกัับเรื่่�องลี้้�ลัับแปลกประหลาดเหนืือธรรมชาติิ เรื่่�องเล่่าใน อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ มีีอยู่่�หลายเรื่่�อง 

ที่่�มีีฉากบรรยายกล่่าวถึึงพระจัันทร์์ แม้้จากคำเกริ่่�นนำของผู้้�เขีียนจะระบุุว่่าผู้้�เขีียนเรีียบเรีียงต้้นฉบัับในคืืนหลััง 

ฝนหยุุดที่่�พระจัันทร์์ส่่องแสงสลััวจึึงได้้ตั้้�งชื่่�อวรรณกรรมไว้้เช่่นนั้้�น ซ่ึ่�งแสดงว่่าภาพพระจัันทร์์ในเรื่่�องเล่่าต่่าง ๆ  

เหล่่านั้้�นไม่่ได้้มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับที่่�มาของชื่่�อวรรณกรรม แต่่ดููเหมืือนว่่าผู้้�เขีียนก็็ได้้นำเอาพระจัันทร์์มาใช้้ 

ในการสร้้างบรรยากาศหรืือสื่่�อสะท้้อนอารมณ์์ความรู้้�สึึกบางอย่่างในเรื่่�องเล่่าหลายเรื่่�องด้้วย บทความน้ี้�ศึึกษา

บทบาทของพระจัันทร์ใ์นวรรณกรรมเรื่่�อง อุเุงะท์ซ์ุโุมะโนะงะตะริิ จากการศึึกษาพบว่่า พระจันัทร์์มีีบทบาทในการสื่่�อ

อารมณ์ค์วามรู้้�สึกึต่า่ง ๆ  เช่น่ อารมณ์เ์ศร้า้ ความเงีียบเหงา ความลึกึลัับน่า่กลััว ความงดงาม ความฝันั และยังัใช้เ้ป็น็ 

สััญลัักษณ์์แสดงถึึงการเข้้าสู่่�ฉากสำคััญอันล้ี้�ลัับ พระจัันทร์์ในยามเช้้ายัังใช้้สื่่�อถึึงการเฝ้้ารอคอยคนรัักและ 

การพรากจากกัันของคู่่�รัักด้้วย

คำสำคััญ :	อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ, เรื่่�องเล่่าคืืนฝนพรางจัันทร์์, อุุเอะดะ อะกิินะริิ, พระจัันทร์์

Abstract

Ugetsumonogatari, translated into Thai as “เรื่่�องเล่่าคืืนฝนพรางจัันทร์์ ( Tales of Moonlight  

and Rain)”, was written by Ueda Akinari around 1768. It consists of nine stories influenced  

by Chinese tales, revolving around mysterious, supernatural, and strange events. Many  

of the stories in Ugetsumonogatari describe scenes involving the moon. In the introduction,  

the author mentions that the work was compiled on a night after the rain had stopped,  

with the moon shining faintly, which led to the title of the work. This suggests that the moon  

narrated in the stories is not related to the origin of the title. However, it seems that the author  

used the moon as a device to create atmosphere or convey specific emotions in several  
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of the stories. This article examines the role of the moon in Ugetsumonogatari and finds  

that the moon serves to convey various emotions, such as sadness, loneliness, mystery,  

fear, beauty, and dreams. It also functions as a symbol marking the entrance into significant  

mysterious scenes. The moon in the morning also symbolizes the longing for the loved one  

and the separation of lovers.

Keywords :	Ugetsumonogatari, Tales of Moonlight and Rain, Ueda Akinari, the moon

บทนำบทนำ

วรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ (雨月物語)หรืือที่่�มีีแปลเป็็นชื่่�อภาษาไทยว่่า เรื่่�องเล่่าคืืน 

ฝนพรางจัันทร์์ เขีียนโดยอุุเอะดะ อะกิินะริิ(上田秋成)เมื่่�อประมาณ ค.ศ. 1768 และตีีพิิมพ์์จำหน่่าย 

ใน ค.ศ.1776 ประกอบด้้วยเรื่่�องเล่่า 9 เรื่่�อง ซึ่่�งได้้รัับอิิทธิิพลมาจากเรื่่�องเล่่าของจีีน เนื้้�อเรื่่�องเกี่่�ยวกัับเรื่่�องลี้้�ลัับ 

แปลกประหลาดเหนืือธรรมชาติิ แต่่ก็็ดููมีีความสมจริิง และยัังแฝงแนวคิิดทางพุุทธศาสนา ลััทธิิขงจื๊๊�อ  

และสอดแทรกศีีลธรรมจรรยา ขนบธรรมเนีียมประเพณีีของประเทศญี่่�ปุ่่�นในสมััยนั้้�น อะกิินะริิได้้รัับอิิทธิิพล 

การใช้้ภาษาและการวางโครงเรื่่�องจากวรรณคดีีญ่ี่�ปุ่่�นโบราณหลายชิ้้�น ทำให้้เน้ื้�อหาของแต่่ละเรื่่�องในนั้้�น 

แม้้ว่่าจะดััดแปลงมาจากวรรณกรรมจีีนแต่่ก็็ได้้ผสมผสานลัักษณะเฉพาะของวรรณคดีีญ่ี่�ปุ่่�นและจิินตนาการ 

ของอะกิินะริิเองเพิ่่�มเข้้าไป และบางเรื่่�องยัังผููกโยงเรื่่�องเข้้ากัับประวััติิศาสตร์์ญี่่�ปุ่่�นด้้วย

อะกิินะริิได้้อธิิบายถึึงที่่�มาของชื่่�อ อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ ไว้้ในคำเกริ่่�นนำว่่า “ในค่่ำคืืนหลัังฝนหยุุด 

ที่่�พระจัันทร์์ส่่องแสงสลััว ข้้าพเจ้้านั่่�งอยู่่�ริมหน้้าต่่าง กำลัังเรีียบเรีียงต้้นฉบัับนิิยายเรื่่�องน้ี้�เพื่่�อส่่งให้้สำนัักพิิมพ์์  

จึงึใคร่่ตั้้�งชื่่�อนิิยายเรื่่�องน้ี้�ว่า่ อุเุงะท์์ซุโุมะโนะงะตะริิ (นิิยายในค่่ำคืืนแสงเดืือนสลัวัหลังัฝนหยุุด)” ในจำนวนเรื่่�องเล่่า  

9 เรื่่�องใน อุเุงะท์ซ์ุโุมะโนะงะตะริ ิก็ม็ีีอยู่่�หลายเรื่่�องที่่�มีีฉากบรรยายกล่า่วถึงึพระจันัทร์ ์อุสุุกุิ ิฮิโิระฌิไิด้ใ้ห้ข้้อ้สังัเกตว่า่ 

“ในเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ ฉากที่่�บรรยายความรู้้�สึึกลี้้�ลัับมัักจะมีีการกล่่าวโยงถึึง “ฝน” หรืือ “พระจัันทร์์” 

(鵜月洋, 2010, p.328) แม้้คำว่่า “อุุเงะท์์ซุุ” (พระจัันทร์์ที่่�ถููกเมฆฝนบดบัง) ในชื่่�อวรรณกรรมจะไม่่ได้้มีีที่่�มา 

ซึ่่�งเกี่่�ยวข้องกับัภาพพระจันัทร์์ในเรื่่�องเล่า่เหล่า่นั้้�นก็ต็าม แต่ดู่เูหมืือนผู้้�เขีียนก็ไ็ด้น้ำเอาพระจันัทร์ม์าใช้ใ้นการสร้า้ง

บรรยากาศหรืือสื่่�อสะท้อ้นอารมณ์์ความรู้้�สึกึบางอย่า่งในเรื่่�องเล่า่หลายเรื่่�องด้ว้ย ผู้้�วิจิัยัจึงึหยิิบยกประเด็น็เกี่่�ยวกับั 

พระจัันทร์์ในวรรณกรรม อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ มาศึึกษาวิิเคราะห์์เกี่่�ยวกัับบทบาทของพระจัันทร์์ที่่�ปรากฏ 

ในเรื่่�องเล่่าแต่่ละเรื่่�อง ซึ่่�งจะเป็็นประโยชน์์ช่่วยให้้เข้้าใจเกี่่�ยวกัับบทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมญี่่�ปุ่่�น  

และสามารถใช้้เป็็นข้้อมููลอ้้างอิิงในการศึึกษาวรรณกรรมเรื่่�องอื่่�น ๆ ต่่อไป

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย วััตถุุประสงค์์การวิิจััย 

เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์บทบาทของพระจัันทร์์ที่่�ปรากฏในเรื่่�องเล่่าในวรรณกรรม อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ
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สมมุุติิฐานการวิิจััยสมมุุติิฐานการวิิจััย

ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ พระจัันทร์์มีีบทบาทในการสื่่�ออารมณ์์ความรู้้�สึึกต่่าง ๆ เช่่น  

อารมณ์์เศร้้า ความเงีียบเหงา ความลึึกลัับน่่ากลััว ความงดงาม ความฝััน และยัังใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ 

แสดงถึึงการเข้้าสู่่�ฉากสำคััญอัันลี้้�ลัับ พระจัันทร์์ในยามเช้้ายัังใช้้สื่่�อถึึงการเฝ้้ารอคอยคนรัักและการพราก 

จากกัันของคู่่�รัักด้้วย

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยระเบีียบวิิธีีการวิิจััย

ศึึกษา เรื่่�องเล่่าใน อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ ที่่�มีีพระจัันทร์์ปรากฏอยู่่�ในเรื่่�อง ได้้แก่่ เรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ  

(白峰)สััญญาวัันเทศกาลดอกเบญจมาศ (菊花の約)กระท่่อมหญ้้าคา (浅茅が宿)ปลาไนในฝััน  

(夢応の鯉魚)หม้้อทำนายแห่่งศาลเจ้้าคิิบิิท์์ซุุ (吉備津の釜)และ ภููษาพระธุุดงค์์ (青頭巾)รวมจำนวน 6 เรื่่�อง  

โดยจะหยิิบยกฉากที่่�มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์มาศึึกษาวิิเคราะห์์เกี่่�ยวกับบทบาทหน้้าที่่�ของพระจัันทร์์ 

ในเรื่่�องเล่่าเหล่่านั้้�น พร้้อมทั้้�งอ้้างอิิงข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องมาประกอบการวิิเคราะห์์เพื่่�อหาข้้อสรุุป

ต้้นฉบัับวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ ที่่�อ้้างอิิงไว้้ในบทความวิิจััยนี้้� มาจากหนัังสืือชุุด  

ฌิิมเป็็นนิิฮงโกะเต็็มบุุงงะกุุเส็็นฌูู（新編日本古典文学全集）ของสำนัักพิิมพ์์โฌงะกุุกััน（小学館）ซึ่่�งได้้ตีี

พิิมพ์์ไว้้เมื่่�อ ค.ศ. 2003 ส่่วนคำแปลภาษาไทย ผู้้�วิิจััยนำมาจากคำแปลในหนัังสืือ เรื่่�องเล่่าคืืนฝนพรางจัันทร์์  

ของสำนัักพิิมพ์์แห่่งจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััยซึ่่�งผู้้�วิิจััยและคณะผู้้�แปลได้้ร่่วมกัันแปลวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�ออกมา 

เมื่่�อ พ.ศ. 2557 

บทความวิิจััยนี้้�ใช้้ระบบถอดเสีียงอัักษรภาษาญี่่�ปุ่่�นซึ่่�งเป็็นผลงานวิิจััยใน พ.ศ. 2530 ของอาจารย์์ 

สาขาวิิชาภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ภาควิิชาภาษาตะวัันออก คณะอัักษรศาสตร์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย ส่่วนคำบางคำ 

ที่่�ใช้้กัันแพร่่หลายแล้้วยัังคงใช้้ตามความนิิยมเดิิม

ผลการศึึกษาและบทวิิเคราะห์์ผลการศึึกษาและบทวิิเคราะห์์

ในจำนวนเรื่่�องเล่า่ 9 เรื่่�องใน อุเุงะท์ซ์ุโุมะโนะงะตะริ ิมีีเรื่่�องเล่า่ที่่�มีีพระจันัทร์ป์รากฏอยู่่�รวมจำนวน 6 เรื่่�อง  

ในที่่�นี้้�จะหยิิบยกมาวิิเคราะห์์ตามลำดัับของเรื่่�องเล่่าในวรรณกรรมดัังนี้้�

1. เรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ

เรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ เล่่าเรื่่�องราวของพระซะอิิเงีียว（西行）ที่่�ได้้เดิินทางไปแวะสัักการะสุุสาน 

ของอดีีตจักรพรรดิิซุุโตะกุุ（崇徳院）ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ที่่�ภููเขาฌิิระมิิเนะ วิิญญาณของจัักรพรรดิิซุุโตะกุุได้้ปรากฏร่่าง 

ให้้เห็็นและเล่่าเรื่่�องราวการแย่่งชิิงอำนาจทางการเมืืองสมััยสงครามโฮเง็็น（保元の乱）ซึ่่�งพระองค์์ตกเป็็น 

ฝ่่ายพ่า่ยแพ้้จนถููกเนรเทศไปที่่�เมืืองซะนุุกิิและสวรรคตที่่�นั่่�น วิญิญาณอาฆาตของพระองค์์ได้ด้ลบันัดาลให้้ฝ่่ายศััตรู ู

ของพระองค์์เกิิดความแตกแยกกัันเองและทำให้้เกิิดสงครามเฮะอิิจิ（ิ平治の乱） ต่่อมาภายหลััง ตระกููลทะอิิระ 

ที่่�เคยเป็น็ศัตัรูสูำคัญัของพระองค์ก์็ถ็ึงึคราวต้อ้งล่ม่สลายไป พระซะอิเิงีียวที่่�ได้ฟ้ังัเรื่่�องราวดัังกล่า่วจึงึได้แ้ต่ง่กลอน 

เตืือนสติิอดีีตจักรพรรรดิิซุุโตะกุุที่่�ตกอยู่่�ในวิิถีีแห่่งมาร สุุดท้ายแล้้วพระพัักตร์ของพระองค์์ก็็ดููสงบลงและร่่าง 

ของพระองค์์ก็็เลืือนหายไป
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ฉากที่่�อดีีตจัักรพรรดิิซุุโตะกุุปรากฏร่่างให้้พระซะอิิเงีียวเห็็นนั้้�น มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ไว้้ดัังนี้้�

日は没しほどに、山深き夜のさま常ならね、石の床木葉の衾いと寒く、神清骨冷て、 

	 物とはなしに凄しきことちせらる。月は出でしかど、茂きが林は影をもらさねば、あやなき 

	 闇にうらぶれて、眠るともなきに、まさしく「円位、円位」とよぶ声す。眼をひらきてすか 

	 し見れば、其の形異なる人の、背高く痩おとろへたるが、顔のかたち、着たる衣の色紋も見えで、 

	 こなたにむかひて立てるを、(p.279)

เมื่่�อพระอาทิิตย์ล่ว่งลับัขอบฟ้้าบรรยากาศยามค่่ำคืืนในป่่าลึึกยิ่่�งชวนให้้ความวัังเวงเพิ่่�มมากขึ้้�น ทั้้�งแท่่นหิินที่่�นั่่�ง 

	 และใบไม้้ที่่�ร่ว่งหล่น่บนพื้้�นอันัเป็น็เสมืือนเครื่่�องห่ม่นอนช่า่งแสนเย็น็ยะเยืือก ความหนาวเหน็บ็แทรกเข้า้ไปถึึง 

	 กระดููกและซึึมผ่่านเข้้าไปยัังจิิตใจ รู้้�สึกวัังเวงใจขึ้้�นมาอย่่างบอกไม่่ถููก แม้้ว่่าพระจัันทร์์จะขึ้้�นแล้้วทว่่า 

	 แสงจัันทร์์ไม่่อาจส่่องลอดพงไม้้ลงมาได้้ ท่่ามกลางความมืืดมิดจิตใจช่่างหมองเศร้้า ขณะที่่�ยัังมิิทัันได้้ 

	 ผล็็อยหลัับก็็ได้้ยิินเสีียงเรีียกชื่่�อของข้้าดัังชััดเจนว่่า “เอ็็นอิิ เอ็็นอิิ” ข้้าลืืมตามองผ่่านความมืืดไปแม้้จะ 

	 ไม่เ่ห็็นใบหน้้า สีีหรืือลวดลายของเส้ื้�อผ้้าของผู้้�นั้้�น แต่่ก็พ็อจะมองเห็็นได้้ว่า่เป็็นร่่างสููง ผอมโทรม ท่า่ทาง 

	ผิ ิดแผกจากคนทั่่�วไปกำลัังยืืนหัันมาทางนี้้�

ผู้้�เขีียนได้้บรรยายถึึงแสงจัันทร์์ที่่�ไม่่อาจส่่องลอดพงไม้้ลงมาได้้ และกล่่าวถึึงจิิตใจที่่�หมองเศร้้าท่่ามกลาง 

ความมืืดมิิด จากนั้้�นร่่างของอดีีตจัักรพรรดิิซุุโตะกุุก็็ปรากฏขึ้้�นในฉากนี้้� ซึ่่�งอาจวิิเคราะห์์ได้้ว่่า แสงจัันทร์์ที่่�ไม่่อาจ 

สาดส่องผ่่านเข้า้มาถููกใช้เ้ป็น็สััญลัักษณ์์สื่่�อถึงึจิติวิญิญาณของอดีีตจักรพรรดิิซุโุตะกุุซึ่่�งตกอยู่่�ในวิถิีีมาร ความอาฆาตแค้้น 

ของพระองค์์ทำให้้จิิตใจมืืดบอด วิิญญาณไม่่สงบสุุข และหลัังจากที่่�ได้้เล่่าเรื่่�องความอาฆาตแค้้นของพระองค์์ให้้ 

พระซะอิิเงีียวฟัังแล้้ว พระซะอิิเงีียวก็็ได้้เอ่่ยกลอนทำให้้จิิตใจของพระองค์์สงบลง และร่่างของพระองค์์ก็็ได้้เลืือน

หายไป ซึ่่�งในฉากดัังกล่่าวก็็มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ขึ้้�นมาอีีกครั้้�งดัังนี้้�

つひに竜体もかきけちたるごとく見えずなれば、化鳥もいづち去けん跡もなく、十日あまり 

	 の月は峰にかくれて、木のくれやみのあやなきに、夢路にやすらふが如し。(p.289)

ทัันใดนั้้�นร่่างของอดีีตจักรพรรดิิก็็ประหนึ่่�งถููกกลืืนหายไปมิิอาจมองเห็็นได้้อีีก เช่่นเดีียวกับเจ้้านก 

	 ประหลาดตัวันั้้�นที่่�บิินจากไปอย่า่งไม่เ่หลืือร่อ่งรอย พระจันัทร์ข์้า้งขึ้้�นช่ว่งวันัที่่�สิบิเอ็ด็ของเดืือนเคลื่่�อนคล้อ้ย 

	 หลบเข้้าไปหลัังยอดเขา ภายใต้้หมู่่�แมกไม้้รกทึึบความมืืดมิดจนมิิอาจมองเห็็นสิ่่�งใดทำให้้รู้้�สึึกราวกับว่่า 

	 กำลัังเดิินหลงวนเวีียนอยู่่�ในความฝััน
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การที่่�พระจัันทร์์เคลื่่�อนคล้้อยหลบเข้้าไปหลัังยอดเขานี้้�บ่่งชี้้�ว่่าเป็็นช่่วงเวลาก่่อนฟ้้าสาง ร่่างของอดีีต 

จัักรพรรดิิซุุโตะกุุหายไปก่่อนฟ้้าสาง ซึ่่�งจะเห็็นได้้ว่่าในเรื่่�องเล่่านี้้� พระจัันทร์์เหมืือนจะถููกใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ 

บ่่งชี้้�ถึึงการเข้้าสู่่�ช่วงฉากอัันลี้้�ลัับ โดยก่่อนที่่�วิิญญาณอดีีตจักรพรรดิิจะปรากฏก็็ได้้มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์  

และในตอนท้้ายเรื่่�องเมื่่�อร่่างของอดีีตจักรพรรดิิเลืือนหายไปก็็มีีการกล่่าวถึงพระจัันทร์์อีีกครั้้�งว่่าพระจัันทร์์ได้้ 

คล้้อยหลบเข้้าไปหลัังเขาแล้้ว เป็็นการบรรยายโดยสร้้างบรรยากาศให้้ความรู้้�สึกราวกับว่่าเป็็นความฝัันตื่่�นหนึ่่�ง 

ของพระซะอิเิงีียวที่่�ได้้เจอวิญิญาณของอดีีตจักรพรรดิ ิการบรรยายถึงึพระจันัทร์์ในฉากที่่�วิญิญาณกำลัังจะปรากฏร่่าง 

ออกมานั้้�นก็็มีีในเรื่่�อง สััญญาวัันเทศกาลดอกเบญจมาศ ด้้วยเช่่นกััน ซึ่่�งจะขอกล่่าวถึึงในหััวข้้อถััดไป 

2.	 เรื่่�อง สััญญาวัันเทศกาลดอกเบญจมาศ

เรื่่�องเล่่านี้้�กล่่าวถึึงชายชื่่�อซะมน（左門）ได้้ช่่วยเหลืือชายคนหนึ่่�งที่่�ชื่่�ออะกะนะ（赤穴）ซึ่่�งล้้มป่่วย 

ระหว่่างที่่�เดิินทางผ่่านมา ในช่่วงที่่�ซะมนคอยดููแลจนกระทั่่�งอะกะนะหายดีีนั้้�น ทั้้�งสองได้้พููดคุุยกัันถููกคอจน 

ในที่่�สุดุก็ส็าบานเป็น็พี่่�น้อ้งกันั หลังัจากพักัอยู่่�ที่่�บ้า้นของซะมนหลายวันั อะกะนะก็ไ็ด้อ้ำลากลัับไปยังัเมืืองอิซุิุโมะ 

โดยสััญญาว่่าจะกลับัมาเจอซะมนในวัันเทศกาลดอกเบญจมาศในวัันที่่� 9 เดืือน 9 พอถึงึวันัที่่�สัญัญากัันไว้ ้ซะมน 

ก็ต็ั้้�งตารอคอยตั้้�งแต่เ่ช้า้ แต่จ่นตกดึกึอะกะนะก็ย็ังัไม่ม่า ขณะกำลังัจะปิดิประตูบู้า้น ร่า่งของอะกะนะก็ป็รากฏขึ้้�น 

แต่่ท่่าทีีของอะกะนะดููแปลกไป อะกะนะเล่่าให้้ฟัังว่่าตััวเองถููกศััตรููกัักขัังไว้้ในปราสาทไม่่มีีวิิธีีหลบหนีีออกมา  

จึึงร้้อนใจกลััวว่าจะผิิดสััญญาที่่�ให้้ไว้้กัับซะมน จึึงฆ่่าตััวตายเพื่่�อที่่�ตนเองจะได้้กลายเป็็นวิิญญาณเดิินทางมาพบ 

ซะมนได้้ตามสััญญา หลัังจากร่่ำลาแล้้ววิิญญาณของอะกะนะก็็เลืือนหายไป

ฉากที่่�วิิญญาณของอะกะนะมาพบซะมนนั้้�นก็็ได้้มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ไว้้ดัังนี้้�

母をすかして前に臥しめ、もしやと戸の外に出でて見れば、銀河影きえぎえに、氷輪我のみを照して 

	 淋しきに、軒守る犬の吼ゆる声すみわたり、浦浪の音ぞここもとにたちくるやうなり。月の光も 

	 山の際に陰くなれば、今はとて戸を閉て入らんとするに、ただ看、おぼろなる黒影の中に人ありて、 

	 風の随来るをあやしと見れば赤穴宗右衛門なり。(p.298)

ซะมนกล่อ่มให้ม้ารดาเข้า้นอนก่อ่น ส่ว่นตัวัเองลองเดินิออกไปดูนูอกบ้า้นเผื่่�อว่า่คนที่่�รอคอยจะมาปรากฏตัวั  

	 ทว่่ามีีเพีียงแสงดาวรำไรของทางช้้างเผืือก และดวงจัันทร์์ที่่�สาดส่่องให้้เห็็นว่่าตนอยู่่�เพีียงลำพัังเท่่านั้้�น  

	 พาให้้รู้้�สึึกเปลี่่�ยวเหงา เสีียงหอนของสุุนััขเฝ้้าบ้้านก้้องกัังวานไปทั่่�ว เสีียงคลื่่�นชายฝั่่�งดัังชััดเจนราวกัับ 

	ซั ดสาดมาถึึงบริิเวณที่่�ซะมนยืืนอยู่่� แสงจัันทร์์ลาลัับเหลี่่�ยมเขา รอบตััวมืืดสนิิท ขณะที่่�ซะมนตััดใจ 

	 และกำลัังจะปิิดประตููเข้า้บ้้าน ก็เ็หลืือบเห็็นร่า่งคนท่่ามกลางเงามืืด ร่า่งนั้้�นขยับัใกล้เ้ข้า้มาราวกับลอยมา 

	กั ับสายลม ครั้้�นจ้้องดููด้้วยความประหลาดใจจึึงเห็็นว่่าแท้้จริิงแล้้วนั่่�นคืืออะกะนะ โซเอะมน
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จะเห็็นได้้ว่่าฉากที่่�ซะมนกำลังัเฝ้้ารอคอยอะกะนะอยู่่�เพีียงลำพัังนั้้�นก็็มีีการกล่่าวถึงแสงจัันทร์์ ซ่ึ่�งอาจวิเิคราะห์์ 

ได้้ว่่าพระจัันทร์์ในฉากดัังกล่่าวน่่าจะมีีบทบาทช่่วยสื่่�ออารมณ์์เศร้้าและเปลี่่�ยวเหงาของซะมนที่่�ตั้้�งตารอคอย 

การกลัับมาของอะกะนะ และตอนที่่�วิิญญาณของอะกะนะจะปรากฏร่่างนั้้�นก็็มีีการกล่่าวถึงพระจัันทร์์ว่่าได้้ 

ลาลัับเหลี่่�ยมเขาไปแล้้ว บริิเวณรอบข้้างมืืดสนิิท ซึ่่�งก็็จะคล้้ายกัับในเรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ ที่่�วิิญญาณของอดีีต

จักัรพรรดิกิ็ป็รากฏในความมืืด ต่า่งกัันตรงที่่�ในเรื่่�อง ภูเูขาฌิริะมิิเนะ ขณะที่่�วิญิญาณอดีีตจักรพรรดิปิรากฏออกมานั้้�น  

พระจัันทร์ย์ังัคงอยู่่�บนท้อ้งฟ้้า เพีียงแต่แ่สงจันัทร์ไ์ม่ส่ามารถส่อ่งลอดเข้า้มาในบริเิวณนั้้�นได้จ้ึงึตกอยู่่�ในความมืืดมิดิ  

จะเห็น็ได้ว้่า่ทั้้�งสองเรื่่�องนี้้� พระจันัทร์ต์่า่งก็ถู็ูกใช้เ้ป็น็สัญัลักัษณ์แ์สดงถึงึการเข้า้สู่่�ฉากอันัลี้้�ลับัช่ว่งที่่�วิญิญาณกำลังั 

จะปรากฏออกมา แม้จ้ะมีีการกล่า่วถึงึพระจันัทร์ ์แต่ก่ลับัไม่ไ่ด้ม้ีีแสงจันัทร์ส์่อ่งสว่า่ง บรรยากาศยังัคงอยู่่�ในความมืืด 

ซึ่่�งเป็็นการขัับเน้้นถึึงความลี้้�ลัับของฉากดัังกล่่าวในเรื่่�อง

3. เรื่่�อง กระท่่อมหญ้้าคา

เรื่่�อง กระท่่อมหญ้้าคา เนื้้�อเรื่่�องกล่่าวถึึงชายชื่่�อคะท์์ซุุฌิิโร (勝四郎) ได้้เดิินทางไปค้้าขายที่่�เมืืองหลวง  

และทิ้้�งมิิยะงิิ（宮木）ภรรยาไว้้โดยบอกว่่าจะกลัับมาในฤดููใบไม้้ร่่วง แต่่ทว่่าได้้เกิิดสงครามขึ้้�น คะท์์ซุุฌิิโร 

ถูกูขโมยปล้้นเอาเงินิไปจนหมดและได้ข้่า่วว่า่ที่่�บ้า้นเกิดิผู้้�คนล้ม้ตายกันัหมด จึงึคิดิว่า่ภรรยาของตนคงจะเสีียชีีวิิต 

ไปแล้้วจึึงไม่่ได้้เดิินทางกลัับไป ผ่่านไปหลายปีีเกิิดโรคร้้ายระบาด คะท์์ซุุฌิิโรเห็็นคนตายไม่่มีีใครมาเก็็บศพ 

จึึงคิิดอยากกลัับบ้้านไปทำพิิธีีศพให้้กัับภรรยา พอกลัับมาถึึงบ้้านก็็ได้้พบกัับภรรยาคอยต้้อนรัับอยู่่� พอตื่่�นเช้้ามา 

ปรากฏว่่าภรรยาหายไปเหลืือแต่่ตััวเองคนเดีียวอยู่่�ในบ้้านที่่�รกร้้าง จึึงถามคนแถวนั้้�นได้้ความว่่าภรรยาของตน 

ได้เ้สีียชีีวิติไปแล้ว้ตั้้�งแต่ต่อนที่่�เกิดิสงครามเมื่่�อหลายปีก่ี่อน ที่่�ตนได้พ้บเมื่่�อคืืนน่า่จะเป็น็วิญิญาณของภรรยาที่่�เฝ้า้รอ 

การกลัับมาของตนอยู่่�

ในเรื่่�องเล่่านี้้�มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ในฉากที่่�คะท์์ซุุฌิิโรตื่่�นเช้้ามาหลัังจากที่่�ได้้เจอกัับภรรยาเมื่่�อคืืน

五更の天明ゆく此、現なき心にもすずろに寒かりければ、衾帔んとさぐる手に、何物にや籟

々と音するに目さめぬ。面にひやひやと物のこぼるるを、雨や漏ぬるかと見れば、屋根は風

にまくられてあれば、有明づきのしらみて残りたるも見ゆ。家は扉もあるやなし。簀垣朽く

づれたる間より、荻・薄高く生出でて、朝露うちこぼるるに、袖湿てしぼるばかりなり。 

壁には蔦・葛延かかり、庭は葎に埋れて、秋ならねども野らなる宿なりけり。さてしも臥し

たる妻はいづち行きけん見えず。狐などのしわざにやと思へば、かく荒れ果てぬれど故住み

し家にたがはで、広く造り作せし奥わたりより、端の方、稲倉まで好みたるままの形なり。

呆自て足の踏所さへ失れたるやうなりしが、熟おもふに、妻は既に死て、今は狐狸の住みか

はりて、かく野らなる宿となりたれば、怪しき鬼の化してありし形を見せつるにてぞあるべ

き。若又我を慕ふ魂のかへり来りてかたりぬるものか。(p.315)
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พอถึงึประมาณห้้ายาม (ประมาณตีีสามถึึงตีีห้า) ซ่ึ่�งเป็็นเวลาที่่�ท้อ้งฟ้้าเริ่่�มสว่่างขึ้้�น เขาก็็งัวัเงีียตื่่�นขึ้้�นมาเพราะ 

	 ความหนาว ว่า่จะคว้้าเอาผ้้าห่่มเครื่่�องนอนมาห่่ม แต่่มืือกลัับสััมผัสัอะไรลื่่�น ๆ  เขาสะดุ้้�งลืืมตาตื่่�นขึ้้�น บนหน้้า 

	มีีน้้ ำเย็็น ๆ ไหลหยดลงมา ฝนตกหลัังคารั่่�วหรืืออย่่างไรกััน เขามองขึ้้�นไปบนเพดาน แล้้วก็็พบว่่าหลัังคา 

	 โดนลมพััดจนพัังไปหมดแล้้ว เห็น็แต่่พระจัันทร์์สีีขาวลอยเด่่นอยู่่�บนท้้องฟ้้าใกล้้รุ่่�ง ประตููบ้า้นก็็พังัจนแทบ 

	 ไม่เ่หลืือซาก เสื่่�อที่่�ปูพูื้้�นบ้า้นก็็ผุผุังัจนหญ้้าคาหญ้้าแพรกทั้้�งหลายงอกทะลุุสูงูขึ้้�นมา ชายเส้ื้�อของเขาเต็็มไปด้้วย 

	น้้ ำค้า้งยามเช้า้ที่่�ตกลงมาใส่่จนบีีบออกเท่่าใดก็ไม่ห่มด กำแพงบ้้านก็็มีีไม้้เลื้้�อยเถาวััลย์ข์ึ้้�นจนเต็็ม ในสวน 

	ก็ มีีแต่่วััชพืืชรกรุุงรััง ทั้้�ง ๆ ที่่�ตอนน้ี้�เป็็นกลางฤดููร้้อน แต่่บรรยากาศก็็เหมืือนกัับฤดููใบไม้้ร่่วงไม่่มีีผิด  

	ที่่ �สำคััญภรรยาที่่�นอนอยู่่�ด้วยกัันเมื่่�อคืืนหายไปไหนก็็ไม่่รู้้� คะท์์ซุุฌิิโรคิิดว่าสงสััยจะโดนจิ้้�งจอกแปลงร่่าง 

	 มาหลอกเป็น็แน่ ่แต่ถ่ึงึจะอย่า่งนั้้�นที่่�นี่่�ก็เ็คยเป็น็บ้้านของเขาที่่�เคยอาศัยัอยู่่�เมื่่�อก่่อนจริิง ๆ  ทั้้�งห้้องนั่่�งเล่น่ 

	ที่่ �กว้า้งขวางไปจนถึงึปลายของยุ้้�งข้า้วก็เ็ป็น็บ้า้นที่่�สร้า้งไว้อ้ย่า่งที่่�เขาชอบจริงิ ๆ  คะท์ซ์ุฌุิโิรถึงึกับัทำอะไรไม่ถู่กู  

	ลืื มแม้้กระทั่่�งจะก้้าวเดิินออกไป เขานึึกขึ้้�นว่่า “เมีียเราคงจะตายไปนานแล้้ว บ้้านนี้้�ก็็ถููกทิ้้�งร้้างจนรกรุุงรััง 

	 และก็็กลายเป็็นที่่�อยู่่�ของพวกจิ้้�งจอกไม่่ก็็ทะนุุกิิ เมื่่�อคืืนน้ี้�เราก็็คงโดนพวกมัันแปลงร่่างเป็็นภรรยาตอน 

	ที่่ �ยังัมีีชีีวิติอยู่่�ออกมาหลอกหลอนเราเป็็นแน่่ หรืือว่่านั่่�นจะเป็็นวิญิญาณของภรรยาที่่�ตายไปแล้้วกลัับมานอน 

	 อยู่่�ด้้วยตอนกลางคืืน”

คะท์ซ์ุฌุิโิรตื่่�นมาแล้้วก็พบว่า่สภาพบ้านผุุพังัต่า่งจากที่่�เห็น็เมื่่�อคืืน ภรรยาที่่�อยู่่�ด้วยกัันเมื่่�อคืืนก็ห็ายไปแล้้ว  

เห็็นแต่่พระจัันทร์์สีีขาวบนท้้องฟ้้าในยามใกล้้รุ่่�ง  คำว่่า 有明の月 ในฉากดัังกล่่าวหมายถึึง “พระจัันทร์์ในยาม

เช้้า” ซึ่่�งจะปรากฏให้้เห็็นหลัังวัันแรม 1 ค่่ำเป็็นต้้นไป โดยแม้้ฟ้้าจะสางแล้้วแต่่พระจัันทร์์ก็็ยัังคงหลงเหลืือปรากฏ

ให้้เห็็นอยู่่�บนท้้องฟ้้า คำว่่า 有明の月 นี้้�มัักถููกใช้้ในกลอนญี่่�ปุ่่�นเพื่่�อสื่่�อถึึงการเฝ้้ารอคอยคนรััก ดัังเช่่นตััวอย่่าง

ในกลอนต่่อไปนี้้�

今来むと　言ひしばかりに　長月の　有明の月を　待ち出でつるかな

ท่า่นผู้้�นั้้�นบอกว่่าจะมาหาในทัันทีี ฉันัจึงึเฝ้้ารอตลอดค่่ำคืืนอัันยาวนานของเดืือนเก้้า จนกระทั่่�งพระจัันทร์์ 

	 ในยามรุ่่�งสางโผล่่ออกมาให้้เห็็น

กลอนบทนี้้�เป็็นกลอนในหนัังสืือรวมกลอน เฮีียะกุุนิินอิิฌฌุุ（百人一首）ที่่�มีีชื่่�อเสีียงของญี่่�ปุ่่�น โดยที่่�มา 

ของกลอนคืือกลอนบทที่่� 691 จากหนัังสืือรวมกลอน โคะกิิงวะกะฌูู （古今和歌集）หมวดความรััก  

ผู้้�แต่ง่กลอนบทนี้้�คืือพระโซะเซะอิ（ิ素性法師）แต่ง่ขึ้้�นโดยจินิตนาการถึงึจิติใจของหญิงิที่่�เฝ้า้รอคอยชายคนรักั  

โดยฝ่่ายชายบอกว่่าจะมาหาในทัันทีี ฝ่่ายหญิิงจึึงเฝ้้ารออยู่่�ตลอดทั้้�งคืืนจนกระทั่่�งรุ่่�งสาง ซึ่่�งยัังคงมองเห็็น 

พระจัันทร์์ปรากฏอยู่่�บนท้้องฟ้้า คำว่่า  長 月 หมายถึึง “เดืือนเก้้าตามปฏิิทินิจันัทรคติ”ิ ซ่ึ่�งเป็็นช่ว่งปลายฤดููใบไม้้ร่ว่ง 

และมีีช่่วงเวลากลางคืืนยาวนาน ส่่วน   有明の月 ก็็คืือพระจัันทร์์ในคืืนเดืือนแรมที่่�ยัังคงปรากฏอยู่่�บนท้้องฟ้้า 

ในยามเช้า้ เป็็นการแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ฝ่่ายหญิงิรอคอยฝ่่ายชายนานมาก คืือรอตลอดค่่ำคืืนอันัยาวนานของเดืือนเก้า้ 

จนได้้เห็็นพระจัันทร์์ในยามเช้้า  (อรรถยา สุุวรรณระดา, 2563, น.148) ดัังนั้้�น จึึงอาจวิิเคราะห์์ได้้ว่่าในเรื่่�อง  

กระท่่อมหญ้้าคา การที่่�ผู้้�เขีียนบรรยายถึึง  有明の月 ในฉากดัังกล่่าวนั้้�นก็็น่่าจะเพื่่�อเป็็นการสื่่�อถึึงการที่่� 

ดวงวิิญญาณของมิิยะงิิเฝ้้ารอคอยสามีีอันเป็็นที่่�รัักกลัับมาหา นอกจากน้ี้� 有明の月ยัังอาจใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ 

แสดงถึึงการแยกจากกัันของชายหญิิงหรืือคู่่�รัักได้้ด้้วย ดัังตััวอย่่างในกลอนต่่อไปนี้้� 
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有明の　つれなく見えし　別れより　あかつきばかり　憂きものはなし　

ตั้้�งแต่่แยกจากกัับท่่านในยามเช้้ามืืดที่่�พระจัันทร์์ทอแสงอัันเย็็นชานั้้�น ไม่่มีีช่่วงเวลาใดที่่�ฉัันจะรู้้�สึึกขื่่�นขม 

	ต่ ่อชะตาชีีวิิตของตััวเองเท่่ากัับในยามเช้้ามืืดเช่่นนี้้� 

กลอนบทนี้้�ก็เ็ป็น็อีีกกลอนหนึ่่�งในหนังัสืือรวมกลอน เฮียีะกุนุินิอิฌิฌุ ที่่�มาของกลอนบทนี้้�คืือ กลอนบทที่่� 625 

ในหนัังสืือรวมกลอน โคะกิงิวะกะฌูู หมวดความรััก ผู้้�แต่ง่กลอนคืือมิิบุ ุโนะ ทะดะมิิเนะ（壬生忠岑）เนื้้�อหากลอน 

เป็น็การบรรยายภาพพระจัันทร์์ในยามเช้า้มืืดของคืืนเดืือนแรม ตามธรรมเนีียมญ่ี่�ปุ่่�นสมััยโบราณนั้้�น ฝ่่ายชายที่่�มาค้้างคืืน

กับัฝ่่ายหญิงิจะต้้องรีีบจากไปก่่อนรุ่่�งสาง ดังันั้้�น ยามเช้า้มืืดจึงเป็น็ช่่วงเวลาที่่�ชายหญิงิจะต้้องจากกััน ในที่่�นี้้�กวีีบรรยาย

ภาพพระจันัทร์ท์ี่่�ทอแสงสาดส่อ่งขณะที่่�กวีีต้อ้งจากกับัคนรัักว่า่ช่า่งดูเูย็็นชา ไม่่เห็น็ใจที่่�ทั้้�งคู่่�ยังอยากอยู่่�ด้ว้ยกันัต่อ่ไป  

(อรรถยา สุุวรรณระดา, 2563, น.148) ในเรื่่�อง กระท่่อมหญ้้าคา 有明の月 ก็็น่่าจะเป็็นสััญลัักษณ์์สื่่�อถึึงการแยก 

จากระหว่่างคะท์์ซุุฌิิโรกัับมิิยะงิิด้้วย โดยหลัังจากที่่�ทั้้�งคู่่�ได้้พบกัันเมื่่�อคืืนแล้้ว พอรุ่่�งเช้้าวิิญญาณของมิิยะงิิก็็ต้้อง 

จากคะท์์ซุุฌิิโรไป ภาพของ 有明の月 หรืือพระจัันทร์์ในยามเช้้ามืืดของคืืนเดืือนแรมซึ่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ของ 

การเฝ้้ารอคอยคนรัักและการพรากจากกัันของคู่่�รักจึึงเหมาะที่่�จะถููกนำมาใส่่ไว้้เพื่่�อเสริิมบรรยากาศในฉาก 

ดัังกล่่าวนี้้� 

4. เรื่่�อง ปลาไนในฝััน

เรื่่�อง ปลาไนในฝััน เล่่าเรื่่�องราวของพระโคงิิ（興義）ที่่�มีีชื่่�อเสีียงด้้านการวาดภาพปลา มีีอยู่่�ปีีหนึ่่�ง 

พระโคงิิอาพาธ ลมหายใจหยุุดไปแต่่ร่่างยัังอุ่่�นอยู่่� ผ่่านไปสามวัันก็็ฟื้้�นขึ้้�นมา และได้้บอกลููกศิิษย์์ว่่าตอนนี้้�ที่่�บ้้าน 

ของท่่านทะอิิระโนะซุุเกะ（平の助）กำลัังจััดงานเล้ี้�ยงอยู่่� ให้้ไปตามท่่านซุุเกะมาที่่�วััด มีีเรื่่�องที่่�จะเล่่าให้้ฟััง  

คนที่่�บ้า้นท่่านซุุเกะต่่างนึึกแปลกใจว่่าเหตุุใดพระโคงิิจึงึทราบว่่าที่่�บ้า้นกำลัังจััดงานเล้ี้�ยงจึึงเดิินทางมาที่่�วัดั พระโคงิิ 

ได้้เล่่าเรื่่�องราวขณะที่่�ตนเองหมดสติิไปนั้้�นว่่าตนได้้ว่่ายน้้ำวนไปมาในทะเลสาบ แล้้วก็็มีีปลาใหญ่่ตััวหนึ่่�งซึ่่�งเป็็น 

บริิวารของเทพวะตะท์์ซุุมิิได้้มามอบอาภรณ์์สีีทองให้้ พอสวมใส่่ก็็ได้้กลายร่่างเป็็นปลาว่่ายน้้ำได้้อย่่างอิิสระเสรีี  

แต่่ว่่ายนานไปจนรู้้�สึึกหิิวขึ้้�นมาจึึงไปงัับเหยื่่�อที่่�ชาวประมงชื่่�อบุุนฌิิ（文四）หย่่อนเบ็็ดไว้้อยู่่� จึึงถููกจัับนำไปทำ 

เป็็นอาหารที่่�บ้้านของท่่านซุุเกะซึ่่�งกำลัังจััดงานเลี้้�ยงกัันอยู่่� ขณะที่่�ถููกจัับวางบนเขีียงและกำลัังจะถููกมีีดฟัันลงมา 

ก็ส็ะดุ้้�งตื่่�นขึ้้�นมา ผู้้�คนที่่�ได้ฟ้ังัเรื่่�องราวต่างก็็พากัันแปลกใจ ท่า่นซุุเกะจึึงสั่่�งให้้บริวิารปล่่อยปลาที่่�เหลืือทั้้�งหมดกลับัไป 

ในทะเลสาบ

ฉากที่่�พระโคงิิกลายร่่างเป็็นปลาว่่ายไปในทะเลสาบอย่่างเพลิดเพลินนั้้�นมีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ไว้ด้ังัน้ี้�

かくれ堅田の漁火によるぞうつつなき。ぬば玉の夜中の潟にやどる月は、鏡の山の峰に清て、八 

	 十隈もなくておもしろ。(p.326)

กลางคืืนมีีโคมไฟของชาวประมงส่่องแสงเป็น็ประกายระยับั มีีเสน่ห่์ด์ึงึดูดูให้้หลงใหลราวกับัดินิแดนแห่ง่ 

	 ความฝััน กลางดึึกที่่�แหลมคะงะมิิยะมะ เงาพระจัันทร์์ที่่�สะท้้อนบนผิิวน้้ำช่่างสงบเยืือกเย็็นดัังกระจกเงา  

	 ส่่องแสงสาดส่่องยัังแทบทุุกมุุมของเมืืองท่่า ปรากฏการณ์์นั้้�นพาให้้เพลิิดเพลิินเหนืือคำบรรยาย

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 133 -



ภาพพระจัันทร์์ในฉากข้้างต้้นนี้้�เป็็นภาพพระจัันทร์์ที่่�ส่อ่งแสงสว่่างไปทั่่�วซึ่่�งจะต่่างจากพระจัันทร์์ในเรื่่�องเล่่า 

ก่อ่นหน้้าน้ี้�ที่่�บรรยากาศดููมืืดหม่่น ภาพของเมืืองท่่าที่่�แสงจัันทร์์สาดส่องดููงดงามเหมืือนเป็็นดิินแดนแห่่งความฝััน  

ทำให้้พระโคงิิที่่�กลายร่่างเป็็นปลารู้้�สึกเพลิดเพลิน อะโอะกิิ มะซะท์์ซุุงุุวิิเคราะห์์ไว้้ว่่า “พระจัันทร์์ที่่�คะงะมิิยะมะ 

ไม่่เพีียงแต่่จะสาดส่่องกลบความมืืดโดยรอบออกไป แต่่ยัังจะสาดส่่องให้้เห็็นตระหนัักถึึงธรรมชาติิของปลาว่่า 

ย่่อมจะไม่่มีีสติิรู้้�จักคิิด แต่่ตอนนั้้�นพระโคงิิกำลัังเพลิดเพลินไม่่ทัันตระหนัักถึึงเรื่่�องน้ี้�”  (青木正次, 2004, p.213)  

ในฉากน้ี้�ยังับรรยายถึึงเงาพระจัันทร์์ที่่�สะท้้อนบนผิิวน้้ำด้้วยว่่าเหมืือนดัังกระจกเงา ซ่ึ่�งอาจวิเิคราะห์์ได้ว้่า่เงาจัันทร์์ 

ในน้้ำนั้้�นเป็น็การสื่่�อว่า่ภาพที่่�พระโคงิเิห็น็อยู่่�นั้้�นเป็น็เพีียงภาพมายาไม่ใ่ช่ภ่าพจริงิ เหตุกุารณ์ท์ี่่�พระโคงิไิด้ก้ลายเป็น็ 

ปลาแหวกว่า่ยในทะเลสาบอย่า่งสำราญใจนั้้�นเป็น็เหมืือนเพีียงความฝันัชั่่�วคราว สุดุท้า้ยแล้ว้พระโคงิกิ็ต็้อ้งตื่่�นจากฝันั 

และกลัับสู่่�โลกของความเป็็นจริิงในที่่�สุุด

5. เรื่่�อง หม้้อทำนายแห่่งศาลเจ้้าคิิบิิท์์ซุุ

เรื่่�อง หม้อ้ทำนายแห่ง่ศาลเจ้า้คิบิิทิ์ซ์ุ ุกล่า่วถึงึชายเจ้า้ชู้้�ชื่่�อโฌตะโร (正太郎) ได้แ้ต่ง่งานกับัอิโิซะระ (磯良) 

หญิิงที่่�พ่่อแม่่หามาให้้ หลัังแต่่งงานแล้้วโฌตะโรก็็ยัังมีีสััมพัันธ์์กัับผู้้�หญิิงคนอื่่�น แต่่อิิโซะระก็็พยายามทำความดีี 

เข้้าสู้้�โดยหวัังว่่าสัักวัันโฌตะโรจะรู้้�สำนึึก พ่่อแม่่ของโฌตะโรรู้้�สึึกผิิดต่่อลููกสะใภ้้จึึงขัังโฌตะโรเอาไว้้ โฌตะโร 

ขอร้้องให้้อิิโซะระปล่่อยตนไปและขอเงิินก้้อนหนึ่่�งโดยบอกว่่าจะไปฝึึกฝนตนที่่�เมืืองหลวง อิิโซะระหลงเชื่่�อ 

จึึงให้้เงิินและปล่่อยไป โฌตะโรจึึงหนีีไปกัับหญิิงคนรััก อิิโซะระแค้้นใจจนตายไป วิิญญาณของอิิโซะระได้้ไปสิิง 

ในตััวของหญิิงคนรัักของโฌตะโรจนล้้มป่่วยตายไป และได้้หลอกให้้โฌตะโรเข้้าไปอยู่่�ในกระท่่อมในป่่า โฌตะโร 

หนีีออกมาได้้และได้้ไปเจอกัับนัักบวชและได้้รัับคำแนะนำว่่าจะต้้องสวดมนต์์ติิดต่่อกัันทุุกคืืน วิิญญาณของ 

อิิโซะระจะอยู่่�ในโลกนี้้�ได้้แค่่ 49 วัันเท่่านั้้�น หากพ้้น 49 วัันไปแล้้ว โฌตะโรก็็จะรอด โฌตะโรสวดมนต์์ทุุกคืืน 

จนกระทั่่�งถึึงคืืนสุุดท้้าย โฌตะโรเกิิดความเข้้าใจผิิดคิิดว่่าเช้้าแล้้วจึึงเลิิกสวดมนต์์ วิิญญาณอิิโซะระจึึงเอาตััว 

โฌตะโรไปในที่่�สุุด

ในฉากที่่�วิิญญาณอิิโซะระได้้หลอกโฌตะโรให้้เข้้าไปในกระท่่อมป่่า มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ไว้้ดัังนี้้�

をぐらき林の裏にちひさき草屋あり。竹の扉のわびしきに、七日あまりの月のあかくさし入 

	 りて、ほどなき庭の荒たるさへ見ゆ。ほそき灯火の光り窓の紙をもりてうちさびし。(p.351)

ปรากฏบ้้านหลัังคามุุงจากหลัังเล็็ก ๆ อยู่่�ในป่่าอัันมืืดมิิด ประตููที่่�สานจากไม้้ไผ่่ดููเงีียบเหงา แสงจัันทร์ ์

	 ในคืืนที่่�ล่่วงเลยขึ้้�นเจ็็ดค่่ำไปแล้้วกำลัังฉายแสงส่่องสว่่างให้้เห็็นสภาพสวนอัันรกร้้างขนาดย่อม  

	 เงาของแสงสลััวริิบหรี่่�ในบ้้านลอดผ่่านกระดาษที่่�ขึึงบนประตููกั้้�นห้้องชวนให้้รู้้�สึึกเงีียบเหงา
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พระจันัทร์ใ์นฉากดัังกล่า่วเป็น็พระจันัทร์ใ์นคืืนที่่�ล่ว่งเลยขึ้้�นเจ็ด็ค่่ำ ซึ่่�งก็ไ็ม่น่่า่จะส่อ่งแสงสว่า่งมากนักั แสงสลัวั ๆ   

ของพระจัันทร์์ในฉากดัังกล่่าวช่่วยเสริิมบรรยากาศของกระท่่อมในสวนอัันรกร้้าง ให้้ความรู้้�สึึกที่่�เงีียบเหงาวัังเวง  

เหมาะที่่�จะใช้เ้ป็น็ฉากที่่�วิญิญาณของอิโิซะระปรากฏออกมาในเรื่่�อง ส่ว่นฉากในคืืนสุดุท้า้ยนั้้�น โฌตะโรเห็น็แสงจันัทร์์ 

ที่่�ลอดมาจากข้้างนอกจึึงเข้้าใจผิิดคิดว่าฟ้้าสว่่างแล้้ว จึึงเลิิกสวดมนต์์และเปิิดประตููออกมาข้้างนอกเพื่่�อออกมา

พบกัับฮิิโกะโระกุุเพื่่�อนบ้้านที่่�สนิิทกััน ขณะนั้้�นเอง โฌตะโรก็็ถููกอิิโซะระเอาตััวไป ซึ่่�งฉากดัังกล่่าวก็็มีีการบรรยาย

ถึึงพระจัันทร์์เช่่นกััน

明けたるといひし夜はいまだくらく、月は中空ながら影朧々として、風冷やかに、さて正太 

	 郎が戸は明けはなして、其の人は見えず。内にや逃げ入りつらんと走り入りて見れども、 

	 いづくに竄るべき住居にもあらねば、大路にや倒れけんともとむれども、其のわたりには 

	 物もなし。いかになりつるやと、あるいは異しみ、或は恐るおそる、ともし火を挑げて 

	 ここかしこを見廻るに、明けたる戸腋の壁に腥々しき血灌ぎ流れて地につたふ。されど屍も 

	 骨も見えず。月あかりに見れば、軒の端にものあり。ともしび火を捧げて照し見るに、 

	 男の髪の髻ばかりかかりて、外には露ばかりのものもなし。浅ましくもおそろしさは筆につ 

	 くすべうもあらずなん。(p.355)

ยามเช้า้มืืดที่่�ฟ้า้น่า่จะสว่า่งบ้้างแล้ว้แท้ ้ๆ  กลัับยังัคงมืืดสนิทิ พระจันัทร์์ลอยอยู่่�กลางท้อ้งฟ้า้ส่อ่งแสงสลัวั  

	ล มพััดเย็็นยะเยืือก ประตููบ้้านโฌตะโรเปิิดค้างไว้้แต่่ไม่่ปรากฏร่่างของโฌตะโร หรืือว่่าอาจจะหนีีเข้้าไป 

	 ในบ้า้น ฮิโิกะโระกุวุิ่่�งเข้า้ไปดูแูต่ก่็ไ็ม่พ่บ ไม่ใ่ช่บ่้า้นที่่�ใหญ่ข่นาดจะหลบซ่อ่นตัวัได้ ้จึงึคิดิว่า่บางทีีโฌตะโรอาจ 

	 จะสลบล้้มอยู่่�ตรงทางเดิินหน้้าบ้้านจึึงลองค้้นหาดููบริเิวณนั้้�น แต่่ก็ไ็ม่่พบอะไรเลย “เกิิดอะไรขึ้้�นกัันแน่่นะ”  

	ฮิ ิโกะโระกุุรู้้�สึึกประหลาดใจ อีีกใจหนึ่่�งก็็รู้้�สึึกหวาดกลััว พลางชููคบไฟเดิินส่่องดููตามที่่�ต่่าง ๆ ตรงกำแพง 

	 เหนืือประตููที่่�เปิิดทิ้้�งไว้้มีีเลืือดสด ๆ ไหลเป็็นทางหยดลงมายัังพื้้�นดิิน แต่่กลัับไม่่พบซากศพหรืือ 

	 กระดููก พอสอดส่องดููโดยอาศััยแสงจัันทร์์ ก็็พบอะไรบางอย่่างห้้อยอยู่่�ตรงชายคาบ้้าน พอชููคบไฟส่่อง 

	ดู ูชััด ๆ ก็็พบแต่่ปอยผมหางม้้าของผู้้�ชายห้้อยอยู่่�เท่่านั้้�นไม่่มีีสิ่่�งอื่่�นใดอีีก ความน่่าสะพรึึงกลััวนั้้�น 

	 ไม่่อาจเขีียนบรรยายด้้วยพู่่�กัันออกมาได้้หมด

พระจัันทร์์ในฉากดัังกล่่าวก็เป็็นพระจัันทร์์ที่่�ส่่องแสงสลััว ไม่่ใช่่พระจัันทร์์วัันเพ็็ญ ทะนะกะ โคจิิ 

ได้้วิิเคราะห์์ไว้้ว่่า “แสงยามฟ้้าสางที่่�ว่่านั้้�นที่่�จริิงแล้้วก็คืือแสงจัันทร์์ ภาพพระจัันทร์์กลางฟ้้าที่่�ส่่องแสง 

สลััวชวนให้้ผู้้�อ่่านเกิิดความหวาดกลััวขึ้้�นมาในใจ” (田中康二, 1993, p.30) นอกจากน้ี้�ในตอนท้้ายเรื่่�อง 

ที่่�ร่่างของโฌตะโรหายไปเหลืือไว้้แต่่ปอยผมท่่ามกลางแสงจัันทร์์นั้้�น มะท์์ซุุโนะ จุุงโงะได้้วิิเคราะห์์ไว้้ว่่า  

“ภาพเลืือดสีีแดงที่่�ไหลลงมาตามกำแพงและปอยผมที่่�ห้้อยอยู่่�ท่่ามกลางแสงจัันทร์์ที่่�ส่่องสลััวนั้้�นเป็็นเหมืือน 

ผลงานศิิลปะที่่�เสร็็จสมบููรณ์์ซึ่่�งสื่่�อเป็็นนััยถึึงการแก้้แค้้นสนองคืืนของอิิโซะระที่่�ในที่่�สุุดก็สำเร็็จลุุล่่วง”  

(松野洵子, 2006, p.78) จะเห็็นได้้ว่่าภาพพระจัันทร์์ในเรื่่�องจะไม่่ใช่่พระจัันทร์์วัันเพ็็ญหรืือพระจัันทร์์ 

ที่่�ส่่องสกาว แต่่จะส่่องแสงสลััว ๆ ซ่ึ่�งน่่าจะเป็็นการช่่วยเสริิมสร้้างบรรยากาศในเรื่่�องให้้ดููลึึกลัับน่่ากลััว  

ผู้้�วิิจััยเคยได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบพระจัันทร์์ในเรื่่�อง หม้้อทำนายแห่่งศาลเจ้้าคิิบิิท์์ซุุ กัับพระจัันทร์์ในวรรณกรรม 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 135 -



เรื่่�อง เก็น็จิิโมะโนะงะตะริ（ิ源氏物語）ในสมััยเฮอัันแล้้วพบว่่าในเรื่่�อง เก็น็จิิโมะโนะงะตะริ ิจะเน้้นภาพพระจัันทร์์ 

ที่่�ดููส่่องสว่่างงดงาม ส่่วนพระจัันทร์์ในเรื่่�อง หม้้อทำนายแห่่งศาลเจ้้าคิิบิิท์์ซุุ จะเน้้นภาพพระจัันทร์์ที่่�ส่่องแสงสลััว 

ดููลึึกลัับน่่ากลััวตามแบบที่่�มัักพบในนิิยายเรื่่�องล้ี้�ลัับสมััยเอโดะ (อรรถยา สุุวรรณระดา, 2562, น.84)  

ในเรื่่�องเล่่านี้้�พระจัันทร์์จึึงไม่่ได้้สื่่�อแสดงถึึงความล้ี้�ลัับเท่่านั้้�น แต่่พระจัันทร์์ที่่�ส่่องแสงสลััวนี้�ยัังช่่วยขัับเน้้น

บรรยากาศความสยดสยองน่่ากลััวของวิิญญาณอิิโซะระที่่�ตามรัังควานเอาชีีวิิตของสามีีด้้วย

6. เรื่่�อง ภููษาพระธุุดงค์์

เนื้้�อเรื่่�องกล่่าวถึึงพระคะอิิอััน（快庵禅師）ได้้ออกธุุดงค์์ผ่่านหมู่่�บ้้านแห่่งหนึ่่�ง ชาวบ้้านพอเห็็น 

พระคะอิิอัันต่่างก็็พากัันตกใจวิ่่�งหนีี พระคะอิิอัันจึึงสอบถามสาเหตุุ ชาวบ้้านเล่่าว่่าบนยอดเขาของหมู่่�บ้้าน 

มีีวััดแห่่งหนึ่่�ง มีีอยู่่�ปีีหนึ่่�ง เจ้้าอาวาสของวััดพาเด็็กหนุ่่�มคนหนึ่่�งกลัับมา ท่่านรัักใคร่่ในตััวเด็็กหนุ่่�มคนนั้้�นมาก  

แต่่เด็็กคนนั้้�นได้้ป่่วยตายไป เจ้้าอาวาสโศกเศร้้ามากจนถึึงกัับเสีียสติิและได้้กลายเป็็นปีีศาจกิินเนื้้�อศพ  

ทุกุคนในหมู่่�บ้านจึึงหวาดกลัวั วันันี้้�เห็น็พระคะอิิอันัมาจึึงเข้า้ใจผิิดนึกึว่า่เป็็นพระเจ้า้อาวาสนั้้�น ชาวบ้านจึึงพากััน 

ตกใจวิ่่�งหนีี พระคะอิิอัันจึึงไปยัังวััดบนภููเขานั้้�นและขอพัักค้้างแรมที่่�นั่่�น พอตกดึึกพระเจ้้าอาวาสวััดนั้้�นก็ ็

กลายเป็็นปีีศาจออกมามองหาพระคะอิิอัันทั้้�งคืืน แต่่ก็็มองไม่่เห็็น พอรุ่่�งเช้้าพระเจ้้าอาวาสก็็สารภาพว่่า 

ตนเองเป็็นเหมืือนปีีศาจที่่�หลงใหลในการกิินเน้ื้�อศพ แต่่พระคะอิิอัันเป็็นพระผู้้�มีีญาณสููงส่่ง เมื่่�อคืืนตนเอง 

จึึงมองหาพระคะอิิอัันไม่่พบ พระคะอิิอัันจึึงให้้คำสอนและปริิศนาธรรมแก่่พระเจ้้าอาวาสเพื่่�อเอาไปขบคิิด  

หลัังจากนั้้�นหนึ่่�งปีี พระคะอิิอัันก็็เดิินทางกลัับมาที่่�หมู่่�บ้านนี้้�อีีกครั้้�ง และพบเงาลาง ๆ ของร่่างพระเจ้้าอาวาส

กำลัังท่่องปริิศนาธรรมดัังกล่่าวอยู่่� จึึงเอาไม้้เท้้าตีีลงไป ภาพเงาของพระเจ้้าอาวาสก็็หายไปในทัันทีี

ฉากที่่�พระคะอิิอัันเดิินทางมาค้้างคืืนในหมู่่�บ้้านมีีการกล่่าวบรรยายถึึงพระจัันทร์์ดัังนี้้�

山里のやどり貝鐘も見えず、廿日あまりの月も出でて、古戸の間に漏たるに、夜の深きをもしりて、 

	 「いざ休ませ給へ」とておのれも臥戸に入りぬ。(p.394)

เมืืองในภููเขาแห่่งนี้้�ไม่ม่ีีเสีียงระฆังัตีีบอกเวลาให้ไ้ด้ย้ินิ เมื่่�อมองเห็็นเงาของพระจันัทร์์คืืนข้า้งแรมทาบอยู่่�ที่่� 

	 บ่อ่น้้ำเก่า่ จึงึทำให้้รู้้�ว่า่เป็็นเวลากลางดึึกแล้้ว เจ้า้ของบ้้านจึึงกล่่าวขึ้้�นมาว่่า “เชิญิท่านเจ้า้ประคุณุพักัผ่อ่น 

	ต ามสบายเถอะขอรัับ” หลัังจากนั้้�นเขาจึึงขอตััวกลัับเข้้าห้้องนอนไป

เงาพระจันัทร์ท์ี่่�ทาบกับับ่่อน้้ำเก่า่ ๆ  ในฉากดังักล่า่วช่ว่ยเสริมิสร้า้งบรรยากาศที่่�เงีียบเหงาวังัเวงของหมู่่�บ้า้น 

ในยามกลางคืืนซ่ึ่�งพวกชาวบ้านต่่างก็็พากัันหลบอยู่่�แต่่ในบ้้าน ไม่่มีีใครกล้้าออกไปข้้างนอกเพราะหวาดกลััว

พระเจ้้าอาวาสที่่�กลายเป็็นปีีศาจกิินเนื้้�อศพ และในฉากที่่�พระคะอิิอัันไปพัักแรมในวััดบนภููเขา ในตอนกลางดึึกที่่�

พระเจ้้าอาวาสกลายเป็็นปีีศาจออกมาตามหาพระคะอิิอัันนั้้�นก็็มีีการบรรยายถึึงพระจัันทร์์ดัังนี้้�
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夜更けて月の夜にあらたまりぬ。影玲瓏としていたらぬ隈もなし。子ひとつとおもふ此、あるじ 

	 の僧眼蔵を出でて、あわただしく物を討ぬ。(p.395)

เมื่่�อถึึงกลางดึึกพระจัันทร์์ก็็เริ่่�มปรากฏขึ้้�นบนท้้องฟ้้า แสงจัันทร์์ทอประกายงดงามสาดส่องไปทั่่�วทุกมุุม  

	พ อเวลาราว ๆ เที่่�ยงคืืน พระเจ้้าอาวาสจึึงเดิินออกมาจากห้้องนอนและเริ่่�มมองหาบางอย่่างด้้วย 

	ท่ ่าทีีที่่�ลนลาน

อะโอะกิิ มะซะท์์ซุงุุไุด้้วิเิคราะห์์ไว้ว้่า่ภาพค่่ำคืืนที่่�พระจัันทร์์ฉายแสงเป็็นเครื่่�องหมายบ่่งช้ี้�ว่า่กำลังัจะเข้า้สู่่� 

ฉากหลัักของเรื่่�อง (青木正次, 2005, p.195) กรณีีของฉากดัังกล่่าวนี้้�ก็็คล้้ายกัับ ในเรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ  

และเรื่่�อง สัญัญาวันัเทศกาลดอกเบญจมาศ ที่่�มีีการบรรยายถึงึพระจันัทร์ใ์นตอนที่่�วิญิญาณกำลัังจะปรากฏออกมา 

ในเรื่่�อง เพีียงแต่่ในเรื่่�อง ภููษาพระธุุดงค์์ นี้้�พระเจ้้าอาวาสไม่่ได้้เป็็นวิิญญาณ พระจัันทร์์ถููกบรรยายไว้้ในตอนที่่� 

พระเจ้้าอาวาสกำลัังจะเผยตััวตนด้้านที่่�เป็็นปีีศาจออกมาให้้เห็็น ซึ่่�งจะต่่างจากในตอนกลางวัันที่่�พระเจ้้าอาวาส 

เป็็นเหมืือนมนุุษย์์ธรรมดาทั่่�วไป นอกจากนี้้�ในเรื่่�อง ภููเขาฌิิระมิิเนะ และเรื่่�อง สััญญาวัันเทศกาลดอกเบญจมาศ  

ตััวละครที่่�ปรากฏออกมานั้้�นเป็็นวิิญญาณในปรโลกซ่ึ่�งน่่าจะมองได้้ว่่าเป็็นโลกของความมืืดมิด บรรยากาศ 

ที่่�วิิญญาณปรากฏออกมาจึึงอยู่่�ในความมืืด โดยแม้้จะกล่่าวถึงพระจัันทร์์แต่่แสงจัันทร์์ไม่่ได้้ส่่องสว่่าง  

ส่่วนเรื่่�อง ภููษาพระธุุดงค์์ พระเจ้้าอาวาสไม่่ได้้มาจากโลกแห่่งวิิญญาณ ฉากที่่�พระเจ้้าอาวาสเผยตััวตน 

เป็็นปีีศาจจึึงไม่่ได้้มืืด แต่่ว่่ามีีแสงจัันทร์์ โดยพระจัันทร์์น่่าจะมีีบทบาทช่่วยขัับเน้้นให้้เห็็นด้้านมืืดของจิิตใจ 

พระเจ้้าอาวาสที่่�ตกอยู่่�ในความลุ่่�มหลงด้้วย

นอกจากนี้้�พระจัันทร์์ยัังปรากฏอยู่่�ในปริิศนาธรรมที่่�พระคะอิิอัันสอนให้้แก่่พระเจ้้าอาวาสด้้วย 

「江月照松風吹　永夜清宵何所為」(p.399)

“แสงจัันทราส่่องสะท้้อนผิิวน้้ำ ลมพััดผ่่านต้้นสน

ค่่ำคืืนอัันยาวนานราตรีีอัันบริิสุุทธิ์์� มีีอยู่่�เพื่่�อเหตุุอัันใด”

ข้้อความข้้างต้้นสะท้้อนแนวคิิดนิิกายเซ็็น กล่่าวคืือหากเข้้าใจธรรมชาติิที่่�ว่่าน้ี้�ก็็จะบรรลุุเห็็นถึึง 

สััจธรรมและหลุุดพ้้นจากความหลงผิิด (野田寿雄, 1991, p.265) ปริิศนาธรรมนี้้�เป็็นการสื่่�อให้้เห็็นธรรมชาติ ิ

ความเป็็นไปของโลก ไม่่ว่่าจะเป็็นพระจัันทร์์ที่่�ส่่องสะท้้อนผิิวน้้ำหรืือลมที่่�พััดผ่านไปนั้้�นต่่างก็็สะท้้อนให้้เห็็น 

ถึึงความเป็็นอนิิจจััง ทุุกสิ่่�งล้้วนแล้้วแต่่ไม่่จีีรังยั่่�งยืืน ไม่่ควรไปยึึดติิด ซึ่่�งในตอนท้้ายเรื่่�อง พระเจ้้าอาวาส 

ก็็ดููเหมืือนจะบรรลุุเข้้าใจในปริิศนาธรรมน้ี้� จึึงปรากฏร่่างเลืือนรางพลางก็็ท่่องปริิศนาธรรมดัังกล่่าวให้้ 

พระคะอิิอัันได้้เห็็นชั่่�วครู่่� แล้้วจึึงหายวัับไป 
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สรุุปและข้้อเสนอแนะสรุุปและข้้อเสนอแนะ

จากที่่�ได้้ศึึกษาวิิเคราะห์์เกี่่�ยวกับบทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ  

สามารถสรุุปได้้ดัังในตารางข้้างล่่างนี้้�

ตารางสรุุปบทบาทของพระจัันทร์์ในเรื่่�องเล่่า 6 เรื่่�อง

ชื่่�อเรื่่�อง บทบาทของพระจัันทร์์ในเรื่่�อง

ภููเขาฌิิระมิิเนะ สััญลัักษณ์์การเข้้าสู่่�ฉากสำคััญอัันลี้้�ลัับที่่�วิิญญาณของอดีีตจัักรพรรดิิซุุโตะกุุกำลััง 

จะปรากฏร่่างให้้เห็็น เหมืือนเป็็นเพีียงความฝัันตื่่�นหนึ่่�ง

สััญญาวัันเทศกาล 

ดอกเบญจมาศ

สื่่�ออารมณ์์เศร้้าและเปลี่่�ยวเหงาของซะมนที่่�เฝ้้ารอคอยอะกะนะ

สััญลัักษณ์์การเข้้าสู่่�ฉากลี้้�ลัับที่่�วิิญญาณของอะกะนะกำลัังจะปรากฏร่่าง

กระท่่อมหญ้้าคา สื่่�อถึึงการเฝ้้ารอคอยสามีีของมิิยะงิิ

สื่่�อถึึงการแยกจากกัันระหว่่างสามีีภรรยา

ปลาไนในฝััน เสริิมบรรยากาศความงดงามของเมืืองท่่าว่่าเหมืือนดิินแดนในความฝััน

สื่่�อเหตุุการณ์์ที่่�พระโคงิิกลายเป็็นปลาว่่าเหมืือนเป็็นความฝัันตื่่�นหนึ่่�ง

หม้้อทำนาย

แห่่งศาลเจ้้าคิิบิิท์์ซุุ

สื่่�อความเงีียบเหงาวัังเวง

สื่่�อความสยดสยองน่่ากลััวของวิิญญาณอิิโซะระที่่�ตามมาเอาชีีวิิตสามีี

ภููษาพระธุุดงค์์ เสริิมบรรยากาศความเงีียบเหงาวัังเวงของหมู่่�บ้้านในยามกลางคืืน

สััญลัักษณ์์การเข้้าสู่่�ฉากสำคััญที่่�พระเจ้้าอาวาสกำลัังจะเผยตััวตนด้้านที่่�เป็็นปีีศาจออก

มาให้้เห็็น 

จากทั้้�งหมดนี้้�จะเห็็นได้้ว่่า ในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ พระจัันทร์์มีีบทบาท 

ในการสื่่�ออารมณ์์ความรู้้�สึึกต่่าง ๆ เช่่น อารมณ์์เศร้้า ความเงีียบเหงา ความลึึกลัับน่่ากลััว ความงดงาม  

ความฝััน นอกจากนี้้� ยัังใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์แสดงถึึงการเข้้าสู่่�ฉากสำคััญอัันลี้้�ลัับ พระจัันทร์์ในยามเช้้ายัังใช้้สื่่�อถึึง

การเฝ้้ารอคอยคนรัักและการพรากจากกัันของคู่่�รัักด้้วย 

บทความนี้้�ศึึกษาบทบาทของพระจัันทร์์ที่่�ปรากฏในวรรณกรรมเรื่่�อง อุุเงะท์์ซุุโมะโนะงะตะริิ โดยเป็็น 

การศึึกษาต่่อยอดจากที่่�ผู้้�วิิจััยได้้เคยศึึกษาเกี่่�ยวกัับบทบาทของพระจัันทร์์ในวรรณกรรมเรื่่�องอื่่�นมาแล้้ว ได้้แก่่  

เรื่่�อง ทะเกะโตะริิโมะโนะงะตะริิ（竹取物語） เรื่่�อง โทะซะนิิกกิิ（土佐日記）และในหนัังสืือรวมกลอน  

เฮียีะกุนุินิอิฌิฌุ ุสำหรัับในวรรณกรรมญ่ี่�ปุ่่�นเรื่่�องอื่่�น ๆ  ก็น็่า่จะมีีบทบาทของพระจัันทร์์ในแง่่มุมุอื่่�น ๆ  ที่่�ต่า่งออกไป  

ซึ่่�งน่่าจะหยิิบยกมาเป็็นประเด็็นในการศึึกษาวิิเคราะห์์ต่่อไป
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การนำำ�เสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีีการนำำ�เสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี
ในนวนิิยายเรื่่�อง มัันจิิในนวนิิยายเรื่่�อง มัันจิิ

Representations of Female Homosexuality in ManjiRepresentations of Female Homosexuality in Manji

ชนารัักษ์์ ชุุณหพัันธรัักษ์์1*

Chanaruk Chunhapuntharuk1*

บทคััดย่่อ

งานวิิจััยฉบัับน้ี้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี 

ในวรรณกรรมญ่ี่�ปุ่่�นสมััยใหม่่เรื่่�อง มัันจิิ 『卍』โดย ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร (谷崎潤一郎 ) ซึ่่�งเป็็นประเด็็น 

วรรณกรรมใหม่่ที่่�ไม่่เคยปรากฏในผลงานเรื่่�องอื่่�นของผู้้�ประพัันธ์์    งานวิิจััยฉบัับนี้้�ครอบคลุุมการวิิเคราะห์์ 

ลัักษณะเด่่นของเรื่่�องและกลวิิธีีการประพัันธ์์ ควบคู่่�ไปกัับการพิิจารณาบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม 

ในช่่วงยุุคทะอิิโฌถึงยุุคโฌวะ ผลการวิิจััยพบว่่าผู้้�ประพัันธ์์ใช้้กลวิิธีีนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ 

สามประการ ได้้แก่่ 1) การใช้้ภาษาถิ่่�นโอซากาและสััญลัักษณ์์แทนคำ 2) การประยุุกต์์ใช้้โครงสร้้าง 

ความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจ และ 3) การหยิิบยืืมลัักษณะเด่่นของความสััมพัันธ์์แบบ “S” ระหว่่างนัักเรีียนหญิิง 

มาเป็็นกลไกสำคััญในการดำเนิินเรื่่�อง กลวิิธีีเหล่่านี้้�ส่่งผลให้้การถ่่ายทอดภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ 

ระหว่่างสตรีีมีีความลุ่่�มลึึกและซัับซ้้อน อีีกทั้้�งยัังเปิิดโอกาสให้้ผู้้�อ่่านจิินตนาการและตีีความความสััมพัันธ์์ 

ของตััวละครได้้อย่่างกว้้างขวาง อัันเป็็นปััจจััยที่่�ทำให้้นวนิยายเรื่่�อง มันจิิ มีีเอกลัักษณ์์ที่่�โดดเด่่น และมีีคุณค่่า 

ทางวรรณกรรมในฐานะผลงานที่่�ทดลองนำเสนอประเด็็นใหม่่ได้้อย่่างเข้้มข้้นและลึึกซึ้้�ง

คำสำคััญ :		 มัันจิิ, รัักร่่วมเพศ, ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร, วรรณกรรมญี่่�ปุ่่�น
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Abstract

This research examines the representation of female same-sex relationships in Manji,  

written by Tanizaki Junichiro—a theme that marks a significant new direction in the author’s  

literary works. The study focuses on analyzing the novel’s distinctive features and narrative  

techniques alongside an exploration of the social and cultural contexts of the Taisho and Showa eras.  

The findings reveal that Tanizaki employs three key strategies in representing same-sex relationships:  

(1) the use of Osaka dialect and symbolic substitutions, (2) the construction of power-structured  

relationships, and (3) the incorporation of characteristics from “S”-relationships between schoolgirls,  

which serves as a driving mechanism of the narrative. These strategies enhance the depth  

and complexity of the portrayal of female same-sex relationships, while also enabling readers  

to interpret and imagine the characters’ connections in diverse ways. As a result, Manji emerges  

as a distinctive and valuable literary work, notable for its experimental and profound exploration  

of new themes.
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บทนำบทนำ

ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร (谷崎潤一郎) (ค.ศ. 1886 – 1965) เป็็นหนึ่่�งในนัักเขีียนคนสำคััญของแวดวง

วรรณกรรมญ่ี่�ปุ่่�นสมััยใหม่่ ผลงานของเขามัักสะท้้อนความซัับซ้้อนของจิิตใจมนุุษย์์และความปรารถนา 

อัันลึึกเร้้น หนึ่่�งในผลงานที่่�ได้้รัับการกล่่าวถึงอย่่างกว้้างขวางคืือนวนิยายเรื่่�อง มัันจิิ 『卍』 ซึ่่�งเริ่่�มตีีพิิมพ์์ 

เป็็นตอนลงในนิิตยสาร คะอิิโส『改造』ระหว่่างปีี ค.ศ. 1928 – 1930 ก่่อนจะถููกรวบรวมและตีีพิิมพ์์ 

เป็็นเล่่มครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ (改造社) ในปีี ค.ศ. 1931 ต่่อมา มัันจิิ ได้้รัับการปรัับปรุุงเนื้้�อหา 

และตีีพิิมพ์์อีีกครั้้�งโดยสำนัักพิิมพ์์ฌิินเซะอิิฌะ (新生社 ) ในปีี ค.ศ. 1946 ซ่ึ่�งกลายเป็็นฉบัับที่่�ตีีพิิมพ์์ซ้้ำกััน 

อย่่างแพร่่หลายในปััจจุุบััน โดย มัันจิิ เป็็นนวนิิยายที่่�ถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างตััวละคร 

หญิิงสองคน ได้้แก่่ โซะโนะโกะ (園子) และมิิท์์ซุุโกะ (光子) ซึ่่�งก่่อให้้เกิิดรัักสามเส้้าที่่�ซัับซ้้อนในเวลาต่่อมา

มัันจิิ ถืือเป็็นหนึ่่�งในผลงานที่่�มีีความโดดเด่่นอย่่างยิ่่�ง เนื่่�องจากนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ 

ระหว่่างสตรีี ซึ่่�งนัับเป็็นประเด็็นที่่� ไม่่เคยปรากฏในผลงานของทะนิิสะกิิมาก่่อน ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น มัันจิิ  

ยัังมีีความสำคััญในฐานะวรรณกรรมที่่�ถููกเขีียนขึ้้�นในช่่วงเวลาที่่�ถืือได้้ว่่าเป็็นจุุดเปลี่่�ยนผ่่านครั้้�งสำคััญครั้้�งหนึ่่�ง 

ในเส้้นทางวรรณกรรมอัันยาวนานของทะนิิสะกิิ และมีีบทบาทในการผลัักดัันการเปลี่่�ยนผ่่านดัังกล่่าวให้้

ประสบความสำเร็็จ มัันจิิ ถููกเขีียนขึ้้�นในเดืือนมีีนาคม ค.ศ. 1928 หลัังจากทะนิิสะกิิได้้ย้้ายมาอยู่่�แถบคัันซะอิิ  

(関西) หลัังจากเหตุุการณ์์แผ่่นดิินไหวครั้้�งใหญ่่ในโตเกีียวเมื่่�อปีี ค.ศ. 1923 และภายหลัังการเริ่่�มตีีพิิมพ์ ์

ชิิจิิน โนะ อะอิิ『痴人の愛』ในปีี ค.ศ. 1924 ซ่ึ่�งเป็็นผลงานที่่�ได้้รัับการยกย่่องว่่าเป็็น “ผลงานที่่�สรุุปแนวทาง 

ทางวรรณกรรมระยะ ก่่อนหน้้า” ของผู้้�ประพัันธ์์ (松本, 1976, p.120) และเป็็นผลงานที่่�สร้้างชื่่�อเสีียง 

ให้้แก่่ผู้้�ประพัันธ์์เป็็นอย่่างมาก อีีกด้้านหนึ่่�ง มัันจิิ ถููกเขีียนขึ้้�นก่่อน ทะเดะ คูู มุุฌิิ『蓼喰ふ虫』ซึ่่�งเริ่่�มตีีพิิมพ์์

ในเดืือนธัันวาคม ค.ศ. 1928 และได้้รัับการยอมรัับว่่าเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของแนวโน้้ม “ความงามแบบญี่่�ปุ่่�นดั้้�งเดิิม” 
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ที่่�ปรากฏในผลงานระยะต่่อมา จึึงกล่่าวได้้ว่่า แนวทางการประพัันธ์์วรรณกรรมช่่วงหนึ่่�งของทะนิิสะกิิสิ้้�นสุุดลง 

ที่่�ผลงานเรื่่�อง ชิิจิิน โนะ อะอิิ ในขณะที่่�แนวทางการประพัันธ์์วรรณกรรมรููปแบบใหม่่เริ่่�มต้้นขึ้้�นในผลงานเรื่่�อง  

ทะเดะ คูู มุุฌิิ ดัังนั้้�น มัันจิิ จึึงกลายเป็็นผลงานที่่�ดำรงอยู่่� ณ จุุดเปลี่่�ยนผ่่านทางวรรณกรรมทั้้�งสองช่่วง  

โดยสืืบทอด ปรัับเปลี่่�ยน และผสมผสานลัักษณะทางวรรณกรรมจากทั้้�งสองช่่วงเข้้าด้้วยกััน ส่่งผลให้้ มัันจิิ  

มีีบทบาทสำคััญในฐานะผลงานที่่�เชื่่�อมโยงและรัังสรรค์์ให้้การเปลี่่�ยนผ่่านดัังกล่่าวเกิิดขึ้้�นอย่่างสมบููรณ์์

อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อศึึกษาบทวิิจารณ์์ทางวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง พบว่่านวนิิยายเรื่่�อง มัันจิิ ไม่่ได้้รัับเพีียง

คำวิิจารณ์์ ในเชิิงบวกเท่่านั้้�น หากยัังเผชิิญกัับคำวิิจารณ์์ในเชิิงลบด้้วยเช่่นกััน ตััวอย่่างเช่่น โคโนะ ทะเอะโกะ  

(河野多恵子) ได้้ชี้้�ว่่า หากพิิจารณาจากแง่่มุุมที่่�ผู้้�ประพัันธ์์พยายามถ่่ายทอดภาวะมาโซคิิสม์์ (Masochism) 

ทางจิิตใจของตััวละครชายแล้้ว ผลงานน้ี้� ถืือได้้ว่่าเป็็น “ผลงานที่่�ล้้มเหลวโดยสิ้้�นเชิิง” (河野, 1976, p.216)  

ขณะเดีียวกััน มะเอะดะ ฮิิซะโนะริิ (前田久徳) ก็็ได้้วิิจารณ์์ว่่า แม้้ มัันจิิ จะสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความพยายาม

ของผู้้�ประพัันธ์์ในการทดลองใช้้สำนวนและรููปแบบการเล่่าเรื่่�องใหม่่ ซึ่่�งต่่อมาได้้รัับ การพััฒนาจนถููกนำไปใช้ ้

ในผลงานเรื่่�องอื่่�น ๆ แต่่กลัับล้้มเหลวในการสร้้างภาพความงามเชิิงอุุดมคติิของตััวละครหญิิงมิิท์์ซุุโกะ  

(前田, 2000, pp.126-127) นอกจากนี้้� มะท์์ซุุโมะโตะ โทรุุ (松本徹) ยัังได้้กล่่าวถึึงการใช้้ภาษาถิ่่�นโอซากา 

ในการดำเนิินเรื่่�องว่่ามีีลัักษณะที่่�ผิิดเพี้้�ยนและไม่่เป็็นธรรมชาติิ (松本, 1976, p.124)

อีีกด้า้นหนึ่่�ง นักัเขีียนและนักัวิจิารณ์ว์รรณกรรมผู้้�มีีชื่่�อเสีียงในยุคุทะอิโิฌและยุคุโฌวะ อิโิต เซะอิ ิ(伊藤整)  

กลัับประเมิิน มัันจิิ ในเชิิงบวก โดยมองว่่าเป็็นผลงานที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงการเริ่่�มต้้นแนวทางทางวรรณกรรม 

รููปแบบใหม่่ (伊藤, 1956, p.324) ขณะที่่� อิิชิิเดะ ยุุกิิ (石出由紀) ได้้กล่่าวเสริิมว่่า ความน่่าสนใจและเอกลัักษณ์์

อย่่างหนึ่่�งของนวนิิยาย เรื่่�องนี้้�อยู่่�ที่่�การวางโครงเรื่่�องที่่�พลิิกผัันอย่่างต่่อเนื่่�อง จนก่่อให้้เกิิดมุุมมองใหม่่ ๆ  

ต่่อเนื้้�อเรื่่�องเสมอ (石出, 1983, pp.20-22) 

จากบทวิิจารณ์์ที่่�ยกมาข้้างต้้นจะสัังเกตได้้ว่่า มัันจิิ มีีจุุดเด่่นในด้้านการวางโครงเรื่่�องและกลวิิธีี 

ในการดำเนิินเรื่่�อง จึึงได้้รัับการวิิจารณ์์ในแง่่ดัังกล่่าวมาโดยตลอด แต่่อย่่างไรก็็ตาม แม้้งานวิิจารณ์์ 

จำนวนมากจะให้้ความสำคััญกัับการวางโครงเรื่่�อง และการนำเสนอความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์  

(Sadomasochism) หรืือความสััมพัันธ์์แบบ “SM” แต่่ประเด็็นสำคััญ อย่่างกลวิิธีีในการนำเสนอความสััมพัันธ์ ์

รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี โครงสร้้างเชิิงอำนาจระหว่่างตััวละครหญิิง ตลอดจนการเชื่่�อมโยงกัับวััฒนธรรม 

เด็็กสาว (少女文化) และความสััมพัันธ์์แบบ “S” ในบริิบทสัังคมญ่ี่�ปุ่่�นยุุคทะอิิโฌจนถึึงช่่วงต้้นของยุุคโฌวะ  

กลัับยัังคงมีีพื้้�นที่่�ให้้สามารถศึึกษาต่่อไปได้้อย่่างลุ่่�มลึึกยิ่่�งขึ้้�น 

ด้้วยเหตุุน้ี้� งานวิิจััยฉบัับน้ี้�จึึงมุ่่�งพิิจารณา มัันจิิ ในเชิิงกลวิิธีีการดำเนิินเรื่่�อง ควบคู่่�กับการอ่่านตััวบท

ในบริิบท ทางวััฒนธรรมร่่วมสมััย เพื่่�อสำรวจว่่าผู้้�ประพัันธ์์นำเสนอความสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละครหญิิงอย่่างไร 

รวมทั้้�งวิิเคราะห์์ว่่าการนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศดัังกล่่าวสะท้้อนค่่านิิยมในสัังคมญ่ี่�ปุ่่�นสมััยใหม่่อย่่างไร 

รายงานวิิจััยฉบัับนี้้�จึึงไม่่เพีียงช่่วยเติิมเต็็มองค์์ความรู้้�ในการศึึกษาผลงานของทะนิิสะกิิเท่่านั้้�น แต่่ยัังสะท้้อน 

ให้้เห็็นถึึงพลวัตทางสัังคมและค่่านิิยมที่่�ส่่งอิิทธิิพลต่อแนวทางการประพัันธ์์ของผู้้�ประพัันธ์์ในช่่วงเปลี่่�ยนผ่่าน 

ทางวรรณกรรมอีีกด้้วย
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วััตถุุประสงค์์วััตถุุประสงค์์

1.	 เพื่่�อศึึกษาการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างตััวละครหญิิงที่่�ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร  

	ถ่ ่ายทอดไว้้ในนวนิิยายเรื่่�อง มัันจิิ

2.	 เพื่่�อวิิเคราะห์์บทบาทและตีีความความสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละครหญิิงที่่�ปรากฏในเรื่่�อง 

3.	 เพื่่�อทำความเข้้าใจมุุมมองและทััศนคติิของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�มีีต่่อความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี  

	ผ่ า่นการวิเิคราะห์์กลวิธิีีทางวรรณกรรมที่่�ปรากฏในนวนิยายเรื่่�อง มันจิิ เช่น่ การใช้ภ้าษา การบรรยาย 

	 เชิิงสััญลัักษณ์์ และมุุมมองการเล่่าเรื่่�อง

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย 

1.	ศึ ึกษานวนิิยายเรื่่�อง มัันจิิ ซ่ึ่�งต้้นฉบัับที่ีี�� ใช้้ในรายงานวิิจััยฉบัับนี้้� อ้้างอิิงจากฉบัับที่่�ตีีพิิมพ์์ 

	 โดยสำนักัพิมิพ์์ฌินิเซะอิิฌะ ค.ศ. 1946 ซึ่่�งเป็น็ฉบับัที่่�แพร่่หลายในปัจัจุุบันั พร้้อมทั้้�งเปรีียบเทีียบกับั 

	ต้ น้ฉบับัที่่�ตีีพิมิพ์ล์งเป็็นตอนในนิิตยสาร คะอิิโส ระหว่่าง เดืือนมีีนาคม ค.ศ. 1928 ถึงึ เดืือนเมษายน  

	 ค.ศ. 1930 และฉบัับที่่�ตีีพิิมพ์์เป็็นเล่่มครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ ค.ศ. 1931 โดยการ 

	 เปรีียบเทีียบน้ี้�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อค้้นหาความเหมืือนและความแตกต่่างระหว่่างต้้นฉบัับต่่าง ๆ  

	อั ันจะช่่วยให้้เข้้าใจเจตนาของผู้้�ประพัันธ์์ได้้อย่่างลึึกซึ้้�งและชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น

2.	 นำเนื้้�อหาที่่�ปรากฏในนวนิยายเรื่่�อง มันจิ ิมาวิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ักัร่ว่มเพศระหว่า่งตัวัละครหญิงิ  

	ตล อดจนกลวิิธีี ทางวรรณกรรมที่่�ใช้้ในการดำเนิินเรื่่�อง เพื่่�อสำรวจการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์ 

	รั ักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี พร้้อมทั้้�ง ทำความเข้้าใจคุุณค่่าและเอกลัักษณ์์ทางวรรณกรรมของ 

	 นวนิิยายเรื่่�องนี้้�

3.	ผู้้� วิิจััยกำหนดรููปแบบการเขีียนอ้้างอิิงดัังนี้้� คืือ ใช้้ตััวอัักษรเอนสำหรัับผลงานประเภทหนัังสืือ 

	 หรืือนวนิิยาย รวมถึึง ชื่่�อนิิตยสาร และใช้้เครื่่�องหมายอััญประกาศสำหรัับเขีียนกำกัับชื่่�อผลงาน 

	 ประเภทหนัังสืือหรืือนวนิิยาย รวมถึึงชื่่�อนิิตยสารในภาษาญี่่�ปุ่่�น อนึ่่�ง ในรายงานวิิจััยฉบัับนี้้� 

	 จะใช้้ระบบถอดอักษรภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย ซ่ึ่�งระบบถอดอักษรน้ี้� เป็็นผลงานวิิจััยของ 

	 อาจารย์์สาขาวิิชาภาษาญ่ี่�ปุ่่�น คืือ ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.กััลยาณีี สีีตสุุวรรณ ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ 

	สุ ุชาดา สััตยพงศ์์ ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์เสาวลัักษณ์์ สุุริิยะวงศ์์ไพศาล (ปััจจุุบััน คืือ ศาสตราจารย์์ 

	กิ ิตติิคุุณ ดร.สิิริิมนพร สุุริิยะวงศ์์ไพศาล) อาจารย์์ภาควิิชาภาษาศาสตร์์ คืือ ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์  

	ด ร.สุุดาพร ลัักษณีียนาวิิน และอาจารย์์ภาควิิชาภาษาไทย คืือ ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ดุุษฎีีพร  

	ช ำนิิโรคศานต์์ คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย ส่่วนคำบางคำ ที่่�ใช้้แพร่่หลายมากแล้้ว  

	 จะยัังคงใช้้ตามความนิิยมเดิิม โดยไม่่นำระบบถอดอัักษรดัังกล่่าวมาใช้้
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สรุุปผล สรุุปผล 

มัันจิิ เป็็นนวนิยายที่่�ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในนิิตยสาร คะอิิโส เดืือนมีีนาคม ค.ศ. 1928 ถึึงเดืือนเมษายน  

ค.ศ. 1930 บอกเล่่าความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะ ผู้้�มีีชีีวิิตสมรสไม่่ราบรื่่�น กัับมิิท์์ซุุโกะ  

คุุณหนููผู้้�สวยสง่่า แต่่ความสััมพัันธ์์ของทั้้�งสอง กลัับต้้องสั่่�นคลอนจากการเข้้ามาแทรกแซงของตััวละคร 

เพศชายสองคน คืือ วะตะนุุกิิ คู่่�หมั้้�นของมิิท์์ซุุโกะ และคะกิิอุุชิิ สามีีของโซะโนะโกะ จนเกิิดเป็็นความสััมพัันธ์์ 

รัักอัันซัับซ้้อนและนำไปสู่่�โศกนาฏกรรมในตอนจบ 

ในรายงานวิิจััยฉบัับนี้้�จะแยกประเด็็นศึึกษาการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี 

ในนวนิยายเรื่่�อง มัันจิิ ออกเป็็น 2 ประเด็็น ได้้แก่่ 1. กลวิิธีีในการดำเนิินเรื่่�อง 2. โครงสร้้างและลัักษณะเด่่น 

ของความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ

1.	 กลวิิธีีในการดำเนิินเรื่่�อง

	 มันัจิ ิเป็็นนวนิยายที่่�มีีรูปแบบการเล่า่เรื่่�องแตกต่่างไปจากผลงานในระยะก่่อนหน้้า โดยมีีลักัษณะเด่่น 

คืือ การแบ่่งแยก ผู้้�เล่่าเรื่่�องและผู้้�ฟัังอย่่างชััดเจน ผู้้�เล่่าเรื่่�องคืือตััวละครเอกหญิิง โซะโนะโกะ ซึ่่�งใช้้ภาษาถิ่่�น 

โอซากา ในการถ่่ายทอดเรื่่�องราว ในรููปแบบคำสารภาพ (告白体) ขณะที่่�ผู้้�ฟัังคืือนัักเขีียนชายซึ่่�งเป็็นตััวแทน 

ของผู้้�ประพัันธ์์ (永栄, 1997, p.139) และถููกเรีียกว่่า “เซ็็นเซะอิิ” (先生) การเล่่าเรื่่�องของโซะโนะโกะดำเนิินผ่่าน 

มุุมมองส่่วนตััว บอกเล่่าเรื่่�องราวที่่�พลิิกผัันไปมา โดยเมื่่�อเธอประสบกัับเหตุุการณ์์ใด ในเวลาต่่อมาก็็มััก 

มีีความจริิงอีีกด้้านเปิิดเผยออกมา ส่่งผลให้้มุุมมองที่่�โซะโนะโกะมีีต่่อเหตุุการณ์์นั้้�นเปลี่่�ยนแปลง ไป จนทำให้ ้

เธอรู้้�สึึกถููกหลอกลวงหรืือทรยศอยู่่�เสมอ

กลวิิธีีการเล่่าเรื่่�องโดยใช้้ภาษาโอซากาเช่่นนี้้� ไม่่เคยปรากฏในผลงานช่่วงก่่อนหน้้าของทะนิิสะกิิมาก่่อน 

มัันจิิ จึึงนัับเป็็นผลงานทดลองด้้านสำนวน อีีกทั้้�งยัังเป็็นต้้นแบบของนวนิิยายที่่�ดำเนิินเรื่่�องด้้วยภาษาโอซากา  

ซึ่่�งต่่อมาได้้กลายเป็็นกลวิิธีีการ เล่่าเรื่่�องที่่�ปรากฏบ่่อยครั้้�งในผลงานระยะหลััง เช่่น ฌุุนกิินโฌ『春琴抄』

(1933) อะฌิิกะริิ『蘆刈』(1933) และ ซะซะเมะ ยุุกิิ 『細雪』(1944) เป็็นต้้น อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อเปรีียบเทีียบ 

นวนิยาย มัันจิิ ทั้้�งสามฉบัับ (ฉบัับนิิตยสาร คะอิิโส ฉบัับรวมเล่่ม ครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ และ

ฉบัับปรัับปรุุงสำนวนตีีพิิมพ์์โดยสำนัักพิิมพ์์ฌิินเซะอิิฌะ) จะพบความแตกต่่างอย่่างชััดเจน กล่่าวคืือ มัันจิิ  

ฉบับันิติยสาร คะอิโิส ซึ่่�งนับัเป็น็ฉบับัที่่�ตีีพิมิพ์เ์ป็น็ครั้้�งแรกนั้้�นในบทที่่�หนึ่่�ง〈その一〉และบทที่่�สอง〈その二〉 

ใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐาน (標準語) ในการเล่่าเรื่่�อง แต่่ตั้้�งแต่่บทที่่�สาม〈その三〉เป็็นต้้นไป ภาษาถิ่่�นโอซากา

เริ่่�มถูกูสอดแทรกเข้า้มาอย่า่งค่อ่ยเป็็นค่อ่ยไป ส่ว่นการเปลี่่�ยนแปลงจากภาษามาตรฐานมาเป็น็ภาษาถิ่่�นโอซากา 

ทั้้�งหมดนั้้�นเกิิดขึ้้�นต่่อมาในฉบัับ รวมเล่่มครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ โอะดะกะ ฌููยะ (尾高修也)  

วิิเคราะห์์ว่่า การเปลี่่�ยนแปลงดัังกล่่าวมีีสาเหตุุมาจากความจำเป็็นในการกล่่าวถึึงชื่่�อสถานที่่�ในแถบคัันซะอิิ 

(尾高, 2000, p.57) อย่่างไรก็็ดีี หากพิิจารณาจากบทความ “โอซากาและชาวโอซากาในสายตาของข้้าพเจ้้า” 

「私の見た大阪及び大阪人」ทะนิิสะกิิได้้กล่่าวเอาไว้้ดัังนี้้�
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東西の婦人の声の相違は、三味線の音色に例を取るのが一番いい。私は、長唄の三味線のやう

な冴えた音色の器楽が東京において発達したのは誠に偶然でないと思ふ。東京の女の声は、 

良くも悪くも、あの長唄の三味線の音色であり、また実にあれとよく調和する。キレイといへば

キレイだけれども、幅がなく、厚みがなく、円みがなく、そして何よりも粘りがない。だから会話も精密

で、明瞭で、文法的に正確であるが、余情がなく、含蓄がない。大阪のほうは、浄瑠璃ないし地

唄の三味線のやうで、どんなに調子が甲高くなっても、その声の裏に必ず潤ひがあり、つやがあ

り、あたたか味がある。(谷崎, 1932, p.128)

ความแตกต่่างระหว่่างเสีียงของผู้้�หญิิงแถบตะวัันออกและตะวัันตกนั้้�น หากเปรีียบเทีียบก็็เหมืือนเสีียง 

ของเครื่่�องสายฌะมิิเซ็็น (三味線) ข้้าพเจ้้าคิิดว่่าการที่่�เครื่่�องดนตรีีที่่�มีีเสีียงใสชััดเจนเช่่นฌะมิิเซ็็นสำหรัับ 

นะงะอุุตะ (長唄) ได้้รัับ การพััฒนาขึ้้�นมาในโตเกีียวมิใช่่เรื่่�องบัังเอิิญอย่่างแน่่นอน เสีียงของผู้้�หญิิงโตเกีียว  

ไม่่ว่่าจะดีีหรืือร้้าย ล้้วนมีีลัักษณะ คล้้ายกัับเสีียงเครื่่�องสายฌะมิิเซ็็นสำหรัับนะงะอุุตะ แล้้วยังสามารถ

ประสานกลมกลืืนกัับมัันได้้อย่่างน่่าประทัับใจ หากจะกล่่าวว่่างดงามก็็ถืือว่่างดงาม แต่่เสีียงนั้้�นกลัับไม่่มีีมิติิ  

ไม่่หนาแน่่น ไม่่นุ่่�มนวล และเหนืือสิ่่�งอื่่�นใดคืือ ขาดความยืืดหยุ่่�น ด้้วยเหตุุน้ี้� การสนทนาของพวกเธอ 

จึึงแม่่นยำ ชััดเจนและถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ แต่่กลัับขาดความละเมีียดละไมและความลึึกซึ้้�ง ส่่วนเสีียง 

ของผู้้�หญิิงโอซากา เปรีียบเสมืือนเสีียงฌะมิิเซ็็นสำหรัับโจรุุริิ (浄瑠璃) หรืือจิิอุุตะ (地唄) ที่่�ไม่่ว่่าโทนเสีียง 

จะสููงเพีียงใด ก็็มัักมีีความชุ่่�มฉ่่ำ แวววาวและอบอุ่่�นซ่่อนอยู่่�เบื้้�องหลัังเสมอ

จากข้้อความนี้้� จะสััมผััสได้้ถึึงความหลงใหลของทะนิิสะกิิที่่�มีีต่่อเสีียงของผู้้�หญิิงโอซากา โดยมองว่่า 

มีีความอบอุ่่�น ลึกึซึ้้�ง และถ่า่ยทอดอารมณ์ไ์ด้ม้ากกว่า่ผู้้�หญิงิโตเกีียว สอดคล้อ้งกับับันัทึกึของผู้้�ประพันัธ์์「緒言」  

(谷崎, 1931) ใน มัันจิิ ฉบัับรวมเล่่มครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ ซ่ึ่�งกล่่าวถึงความตั้้�งใจในการปรัับแก้้

นวนิยิายเพื่่�อใช้เ้สน่่ห์ข์อง “ความหวานละมุุนและความไหลลื่่�นของภาษาคัันซะอิิที่่�เอื้้�อนเอ่่ยออกมาจากริิมฝีปีาก 

สีีชาดของสตรีีคัันซะอิิ” (関西婦人の紅唇より出づる上方言葉の甘美と流麗) ในการถ่่ายทอดอารมณ์ ์

อัันเข้้มข้้นและลึึกซึ้้�งของโซะโนะโกะ หญิิงสาวผู้้�ถููกชัักนำเข้้าสู่่�วังวนแห่่งความรัักอัันซัับซ้้อน 

  นอกจากน้ี้� การใช้้ภาษาถิ่่�นโอซากายัังมีีนัยสำคััญในการสร้้างสรรค์์อารมณ์์ โดย โคโนะ วิิเคราะห์์ว่่า  

การเปลี่่�ยนจากภาษามาตรฐานมาเป็็นภาษาถิ่่�นโอซากาใน มัันจิิ เกิิดจากการตระหนัักรู้้�ทางศิิลปะที่่�เกิิดขึ้้�น 

ระหว่่างกระบวนการเขีียน กล่่าวคืือ ยิ่่�งเขีียนไป ทะนิิสะกิิก็็ยิ่่�งรู้้�สึกถึึงเสน่่ห์์ของภาษาถิ่่�นน้ี้� เมื่่�อถึึงเวลารวมเล่่ม  

เขาจึึงแก้้ไขภาษาให้้สอดคล้้องกัันทั้้�งเล่่ม (河野, 1976, p.9) นะงะเอะ ฮิิโระโนะบุุ (永栄啓伸) ก็็ได้้กล่่าวไว้้ว่่า 

ภาษาถิ่่�นโอซากา โดยเฉพาะภาษาของสตรีีนั้้�น มีีลัักษณะสื่่�อความนััยแฝงอยู่่� ทำให้้เหมาะสมในการถ่่ายทอด

ประสบการณ์์รัักร่่วมเพศ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่ถููกต้้องตามขนบธรรมเนีียมในสมััยนั้้�น (永栄, 1992, p.136) 

ทว่่า ภาษาถิ่่�นที่่�ใช้้ในเรื่่�องกลัับมีีลัักษณะที่่�แปลกและไม่่เป็็นธรรมชาติิ (松本, 1976, p.124) สาเหตุุหนึ่่�ง 

มาจากการที่่� ทะนิิสะกิพิึ่่�งย้า้ยมาอยู่่�อาศัยัในแถบคันัซะอิิได้้ไม่่นาน จึงึยัังไม่่คุ้้�นชินิกัับการใช้ภ้าษาถิ่่�นอย่่างแท้จ้ริงิ  

ด้้วยเหตุุนี้้�เอง ในการประพัันธ์์นวนิยายเรื่่�อง มัันจิิ ผู้้�ประพัันธ์์จึึงได้้จ้้างผู้้�ช่วยสองคน ได้้แก่่ ทะเกะอิิชิิ ยููกิิโกะ  

(武市遊亀子) และ เอะดะ ฮะรุุเอะ (江田治江) ซึ่่�งสำเร็็จการศึึกษาจากวิิทยาลััยอาชีีวศึึกษาสำหรัับสตรีี มาช่่วย 

ในการแปลและเกลาภาษาถิ่่�น แต่่อย่่างไรก็็ตาม ทะเกะอิิชิิไม่่ได้้เป็็นชาวโอซากาโดยกำเนิิด หากแต่่มีีภููมิิลำเนา 

อยู่่�ที่่�จัังหวััดโอะกะยะมะ (岡山) ซ่ึ่�งแม้้จะอยู่่�ในภููมิิภาคเดีียวกัน แต่่ก็็มีีรูปแบบการใช้้ภาษาถิ่่�นที่่�แตกต่่างจาก 

ภาษาถิ่่�นโอซากา ส่่งผลให้้ภาษาที่่�ปรากฏในเรื่่�องมีีส่่วนคลาดเคลื่่�อนไปจากภาษาถิ่่�นโอซากาดั้้�งเดิิม
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ในประเด็็นนี้้� โคโนะ ได้้วิิเคราะห์์ไว้้ว่่าแม้้การใช้้ภาษาถิ่่�นใน มัันจิิ จะมีีส่วนที่่�ฟัังดููไม่่เป็็นธรรมชาติิ  

แต่่เมื่่�อพิิจารณาภููมิิหลัังของตััวละครที่่�อาศััยอยู่่�ในย่่านโคโระเอ็็น (香櫨園) และอะฌิิยะ (芦屋) ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่� 

ที่่�มีีผู้้�อพยพจากต่่างถิ่่�นย้้ายเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานเป็็นจำนวนมาก ทำให้้ภาษาถิ่่�นของผู้้�คนในย่่านดัังกล่่าว 

เริ่่�มเพี้้�ยนไปจากภาษาถิ่่�นโอซากาดั้้�งเดิิมทีีละน้้อย จนกลายเป็็นรููปแบบภาษาถิ่่�นที่่�มีีความเฉพาะตััว การใช้้ 

ภาษาถิ่่�นโอซากาที่่�ผิิดเพ้ี้�ยนใน มัันจิิ จึึงอาจมิิใช่่ความผิิดพลาดของผู้้�ประพัันธ์์ หากแต่่เป็็น ความตั้้�งใจ 

ในการถ่่ายทอดสภาพสัังคมและภาษาเฉพาะถิ่่�นของพื้้�นที่่�แถบโคโระเอ็็นและอะฌิิยะ เพื่่�อเพิ่่�มความสมจริิง 

และเสน่่ห์์ ของเรื่่�องมากกว่่า (河野, 1976, pp.14-20) ฟุุจิิมุุระ ทะเกะฌิิ (藤村猛) ยัังกล่่าวเพิ่่�มเติิมว่่า  

ภาษาถิ่่�นโอซากาที่่�ปรากฏในเรื่่�องนั้้�น มีีลัักษณะที่่�เหมาะสมกัับโลกของนวนิยาย มากกว่่าจะถููกมองว่่าเป็็น 

ภาษาที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวัันจริิง ๆ (藤村, 1995, p.14) อีีกทั้้�ง โมะริิยะซุุ มะซะฟุุมิิ (森安理文) ยัังได้้กล่่าว

เสริิมอีีกว่่า ภาษาเป็็นสิ่่�งที่่�มิิได้้หยุุดนิ่่�ง หากแต่่แปรเปลี่่�ยนไปตามบริิบทและสถานที่่� ดัังนั้้�น แม้้ว่่าผู้้�ช่่วยแปล 

ภาษาถิ่่�นจะพยายามถ่่ายทอดต้้นฉบัับของทะนิิสะกิิอย่่างซื่่�อสััตย์์เพีียงใด แต่่สำหรัับชาวโอซากาแท้้ ๆ  

แล้้วก็อาจจะรู้้�สึกว่่าเป็็นภาษาถิ่่�นที่่�ไม่่ถููกต้้องอยู่่�ดีี (森安, 1983, p.285) เมื่่�อพิิจารณาข้้อสัังเกตข้างต้้น 

ร่่วมกัับการที่่�ทะนิิสะกิิ เลืือกผู้้�ช่วยแปลภาษาถิ่่�นเป็็นผู้้�หญิิงที่่�สำเร็็จการศึึกษาจากวิิทยาลััยอาชีีวศึึกษาสตรีี  

ซึ่่�งสอดคล้้องกัับการวางโครงเรื่่�องที่่�ให้้โซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะเป็็นนัักเรีียนในสถาบัันศิิลปะสตรีี การใช้้ภาษาถิ่่�น 

ของทะนิิสะกิิจึึงมีีแนวโน้้มมุ่่�งเน้้นสร้้างบรรยากาศ ให้้เข้้ากัับฉากและการดำเนิินเรื่่�อง มากกว่่าจะคำนึึงถึึง 

ความแพร่่หลายหรืือความถููกต้้องทางไวยากรณ์์เพีียงอย่่างเดีียว

ดัังนั้้�นจึึงกล่่าวได้้ว่่าภาษาถิ่่�นโอซากามิิได้้เป็็นเพีียงองค์์ประกอบของโครงสร้้างเรื่่�องเท่่านั้้�น หากแต่ ่

เป็็นกลไกสำคััญในการเล่่าเรื่่�อง โดยทำหน้้าที่่�เป็็นสื่่�อกลางให้้โซะโนะโกะสามารถถ่่ายทอดอารมณ์์รััก โลภ  

โกรธ หลง และความขััดแย้้งภายในตนเอง ได้้อย่่างมีีมิิติิ ในขณะที่่�ภาษามาตรฐานแม้้จะให้้ความถููกต้้อง 

ตามหลัักไวยากรณ์์ แต่่กลัับจำกััดความลื่่�นไหลและความกำกวม ทางอารมณ์์ที่่�จำเป็็นต่่อการสร้้างบรรยากาศ

ความรัักต้้องห้้ามระหว่่างเพศเดีียวกััน

ประเด็็นที่่�น่่าสนใจต่่อมาคืือ การใช้้สััญลัักษณ์์เพื่่�อแทนคำที่่�ไม่่สมควรเปิิดเผย (伏字) ซ่ึ่�งปรากฏทั้้�ง 

ในฉบัับนิิตยสาร คะอิิโส และในฉบัับรวมเล่่มโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ การใช้้สััญลัักษณ์์แทนคำดัังกล่่าว 

สะท้้อนให้้เห็็นกระบวนการของสำนัักพิิมพ์์ในการหลีีกเลี่่�ยงการถููกระงัับการตีีพิิมพ์์ภายใต้้กฎหมายการตีี

พิิมพ์์ (ค.ศ. 1893 - 1949) ซึ่่�งกำหนดให้้ระงัับการตีีพิิมพ์์ผลงานที่่�เข้้าข่่าย “สิ่่�งที่่�บ่่อนทำลายศีีลธรรมอัันดีี”  

(風俗を乱すもの) และ “สิ่่�งที่่�บ่่อนทำลายความสงบเรีียบร้้อยของสัังคม” (治安を乱すもの) (和田, 2020, 

pp.142 - 173) เมื่่�อศึึกษา มัันจิิ ฉบัับรวมเล่่มโดยสำนัักพิิมพ์์คะอิิโสฌะ พบว่่าสััญลัักษณ์์แทนคำยัังคงถููกใช้้ 

ในตำแหน่่งเดีียวกันกัับที่่�ปรากฏในฉบัับนิิตยสาร คะอิิโส โดยมิิได้้มีีการแก้้ไขหรืือลดทอนจำนวนลงแต่่อย่่างใด  

ความต่่อเนื่่�องนี้้�จึึงสะท้้อนเจตนาของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�ตั้้�งใจปล่่อยให้้สััญลัักษณ์์เหล่่านั้้�นคงอยู่่�ในตำแหน่่งเดิิม  

เพื่่�อเน้้นความหมายหรืือบรรยากาศบางประการ มากกว่่าจะเป็็นเพีียงผลของกระบวนการตรวจสอบหรืือ 

เซนเซอร์์คำจากสำนัักพิิมพ์์เพีียงฝ่่ายเดีียว
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ท์์ซุุกะดะ ทะกะฟุุมิิ (塚田高史) วิิเคราะห์์ประเด็็นน้ี้�ไว้้ว่่า การใช้้สััญลัักษณ์์แทนคำไม่่ได้้ทำหน้้าที่่� 

ในการเซนเซอร์์คำเท่่านั้้�น แต่่ยัังให้้ผลลััพธ์เชิิงวรรณศิิลป์์ในการกระตุ้้�นจิินตนาการของผู้้�อ่าน โดยเฉพาะ 

ในฉากที่่�บรรยายถึึงความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ การใช้้สััญลัักษณ์์เซนเซอร์์เหล่่านี้้�

จะทำให้้ผู้้�อ่่านจิินตนาการถึึงเน้ื้�อหาทางเพศได้้ลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น (塚田, 2008, pp.62-66) แต่่เมื่่�อเกิิดกระบวนการ

ปรัับปรุุงเนื้้�อหาและตีีพิิมพ์์ใหม่่โดยสำนัักพิิมพ์์ฌิินเซะอิิฌะ ส่่วนที่่�เคยใช้้สััญลัักษณ์์แทนคำกลัับถููกตััดทิ้้�งไป  

พร้้อมทั้้�งแก้้ไขถ้้อยคำใหม่่ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถเข้้าใจบริิบทได้้โดยไม่่ต้้องอาศััยสััญลัักษณ์์แทนคำอีีกต่่อไป  

ดัังนั้้�นเมื่่�อพิิจารณาจากการใช้้สััญลัักษณ์์แทนคำ จึึงสามารถสัันนิิษฐานได้้ว่่าฉบัับที่่�ตีีพิิมพ์์ในนิิตยสาร 

และฉบัับรวมเล่่มครั้้�งแรกมีีเน้ื้�อหาทางเพศที่่�ชััดเจนและโจ่่งแจ้้งมากกว่่าฉบัับที่่�แพร่่หลายในปััจจุุบััน อีีกทั้้�ง 

ยัังสามารถสร้้างบรรยากาศอีีโรติิก (Erotic) ที่่�เข้้มข้้น โดยการเปิิดโอกาสให้้ผู้้�อ่านจิินตนาการต่่อเติิมเนื้้�อหา 

ที่่�ถููกเซนเซอร์์เอาไว้้ การใช้้สััญลัักษณ์์แทนคำนี้้�จึึงกลายเป็็นกลวิิธีีเชิิงวรรณศิิลป์์อย่่างหนึ่่�ง ที่่�ช่่วยกระตุ้้�น 

อารมณ์์และสร้้างความเข้้มข้้นให้้กัับบรรยากาศของเรื่่�องได้้มากกว่่าฉบัับที่่�ได้้รัับการแก้้ไขในเวลาต่่อมา

2.	 โครงสร้้างและลัักษณะเด่่นของความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ

	จุ ุดเริ่่�มต้้นของความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะเกิิดขึ้้�นที่่�สถาบัันศิิลปะสตรีี 

แห่่งหนึ่่�งในอำเภอเท็็นโนจิิ (天王寺区) จัังหวััดโอซากา ทั้้�งสองเริ่่�มทำความรู้้�จัักกัันหลัังจากที่่�ข่่าวลืือเกี่่�ยวกัับ 

ความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศของทั้้�งคู่่�แพร่สะพััดไปทั่่�วโรงเรีียน โดยในภายหลัังเน้ื้�อเรื่่�องก็็ได้้เปิิดเผยว่่าข่่าวลืือ 

ดัังกล่่าวมาจากฝีีมืือของมิิท์์ซุุโกะเอง เธอจงใจปล่่อยข่่าวว่่าตนเองรัักเพศเดีียวกัันและใช้้ประโยชน์์จากข่่าวลืือนี้้� 

ในการยกเลิิกการทาบทามแต่่งงานจากตระกููล M 

	 ความสััมพัันธ์์ระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะดำเนิินไปในฐานะเพื่่�อน จนเมื่่�อทั้้�งสองเริ่่�ม 

สนิทิสนมกันัมากขึ้้�น โซะโนะโกะได้เ้ชิญิมิท์ซ์ุโุกะมาเป็น็นางแบบวาดภาพเปลืือยที่่�บ้า้นของตน และในเวลานั้้�นเอง 

ทั้้�งคู่่�ก็็ได้้มีีความสััมพัันธ์์ทางกายกััน โดยฉากดัังกล่่าวได้้บรรยายการกระทำของโซะโนะโกะไว้้ดัังนี้้�

わたしはちよつといたいたしい気イしましてんけど、シーツの破れ目から堆く盛り上つた肩の肉

が白い肌をのぞかせてるのを見ますと、いつそ残酷に引きちぎつてやりたうなつて、夢中で飛び

ついて荒々しうシーツ剥がしました。わたしも真剣なら、光さんも気イ呑まれたと見えまして、 

此方のするままになりながら、もう何事も云はれませなんだ。ただ両方が憎々しいくらいな激

しい眼つき片時も外らさんと相手の顔いそそいでました。わたしはとうど思ひ通りにしてやつ

た云ふ勝利のほほえみを、――冷ややかな、意地の悪いほほえみを口もとに浮かべて、体に巻き

ついてるものをだんだんに解いて行きましたが、次第に神聖な処女の彫像が現はれて来ますと、 

勝利の感じがいつのまにやら驚歎の声に変つて行きました。(谷崎, 1946, pp.34-35)
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แม้้จะสงสารเธอจัับใจ แต่่พอเห็็นลาดไหล่่ขาวที่่� โผล่่พ้้นออกมาจากรอยขาดของผ้้าปููที่่�นอน  

	ฉั ันก็็แทบอยากจะกระโจนเข้้าไปกระชากมัันให้้ขาดต่่ออีีกให้้สาแก่่ใจ ในตอนนั้้�นฉัันเสีียสติ ิ

	 ไปเรีียบร้้อยแล้้ว และเริ่่�มดึึงผ้้าผืืนนั้้�นออกจากร่่างของเธอทีีละน้้อย มิิท์์ซุุโกะเองพอเผชิิญกัับ 

	 ความจริิงจัังของฉัันเข้้า เธอก็็ได้้แต่่ตััวสั่่�นเทิ้้�ม ปล่่อยให้้ฉัันทำตามที่่�ต้้องการโดยไม่่เอ่่ยวาจาใดออกมา  

	 เราจ้้องตากัันแทบไม่่กะพริบ ราวกับเกลีียดกันมาเนิ่่�นนานอย่่างนั้้�น ฉัันเผยรอยยิ้้�มของผู้้�ชนะ 

	 เมื่่�อกระทำการสำเร็็จ รอยยิ้้�มนั้้�นเยืือกเย็็น ในขณะที่่�มืือก็็ค่่อย ๆ เปลื้้�องผ้้าที่่�พัันรอบกายเปล่่าเปลืือย 

	 ของเธอ จนในที่่�สุุดร่่างอัันบริิสุุทธิ์์�ประหนึ่่�งรููปสลัักของเทพธิิดาศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ก็็ปรากฏขึ้้�นตรงหน้้าฉััน  

	 แล้้วความปลื้้�มปีีติิแห่่งชััยชนะของฉัันก็็แปรเปลี่่�ยนเป็็นเสีียงอุุทานแห่่งความพิิศวงอย่่างสุุดประมาณ

จากฉากที่่�อ้้างอิิงมาน้ี้� จะเห็็นได้้ว่่า การบรรยายความสััมพัันธ์์ทางกายระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ 

ไม่่ได้้เป็็นเพีียงการถ่่ายทอดความลุ่่�มหลงเชิิงกามารมณ์์ของทั้้�งสองเท่่านั้้�น แต่่ยัังสะท้้อนโครงสร้้างเชิิง 

อำนาจที่่�ดำรงอยู่่�ในความสััมพัันธ์์นี้้�อีีกด้้วย กิิรุุ มิิฮยอน (吉美顕) ได้้ชี้้�ให้้เห็็นว่่า พฤติิกรรมของโซะโนะโกะ 

ในฉากดัังกล่่าวเผยให้้เห็็นถึึงความพึึงพอใจที่่�เกิิดจากการครอบครองอีีกฝ่่ายและการได้้เติิมเต็็มความต้้องการ 

ของตนเอง ซึ่่�งสะท้้อนลัักษณะซาดิิสม์์ (Sadism) อย่่างชััดเจน (吉, 2013, pp.272-273) 

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น หากพิิจารณาฉากการวาดภาพเปลืือยผ่่านกรอบแนวคิิด “การจ้้องมอง” (The gaze)  

ของฌาคส์์ ลากอง (Jacques Lacan) จะเห็็นได้้ชััดว่่าความสััมพัันธ์์ระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะถููกจััดวาง

อยู่่�บนโครงสร้้างเชิิงอำนาจที่่�แฝงอยู่่�ภายใต้้การ “จ้้องมอง” และ “ถููกจ้้องมอง” โดยในฉากนี้้� โซะโนะโกะ  

ผู้้�วาดภาพจึงรัับบทบาทเป็็นผู้้�จ้องมอง ทำหน้้าที่่�ควบคุุม ปลดเปล้ื้�อง และนิิยามร่่างกายของมิิท์์ซุุโกะ 

ผ่่านสายตาของตน ในขณะที่่� มิิท์์ซุุโกะ ซึ่่�งเป็็นนางแบบภาพเปลืือยตกอยู่่�ในฐานะผู้้�ถููกมองและถููกลดทอน 

ให้้กลายเป็็นเพีียงวััตถุแห่่งสายตา สอดคล้้องกัับแนวคิดของทฤษฎีีการจ้้องมองที่่�นิิยามว่่าผู้้�ที่่�จ้้องมองย่่อม 

มีีอำนาจเหนืือผู้้�ที่่�ถููกจ้้องมอง (Chaudhuri, 2006) นอกจากน้ี้� เมื่่�อพิิจารณาเน้ื้�อหาของฉากน้ี้� จะพบคำ 

บรรยายที่่�เน้้นย้้ำถึึงผิิวกายและเรืือนร่่างของมิิท์์ซุุโกะ จึึงสะท้้อนว่่าโซะโนะโกะมิิได้้มองมิิท์์ซุุโกะในฐานะ 

นางแบบเท่่านั้้�น หากยัังมองเธอในฐานะวััตถุุแห่่งความปรารถนาอีีกด้้วย แม้้ต่่อมาจะปรากฏฉากที่่�ทั้้�งคู่่� 

จะจ้้องตา ซ่ึ่�งอาจวิิเคราะห์์ได้้ว่่าเป็็นความพยายามของมิิท์์ซุุโกะในการจ้้องมองกลัับ เพื่่�อท้้าทายอำนาจ 

ของผู้้�มอง แต่่ท้้ายที่่�สุุดมิิท์์ซุุโกะก็็กลัับเป็็นฝ่่ายพ่่ายแพ้้ ไม่่สามารถขััดขืืน และตกเป็็นของโซะโนะโกะอยู่่�ดีี  

จึึงตีีความได้้ว่่าแม้้มิิท์์ซุุโกะจะพยายามท้้าทายการกลัับขั้้�วอำนาจผ่่านการจ้้องมองกลัับ แต่่ความพยายาม 

ดัังกล่่าวก็็ยัังไม่่บรรลุุผล

โครงสร้้างความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจดัังกล่่าวดำเนิินต่่อเนื่่�องไปจนถึึงจุุดพลิกผััน เมื่่�อมิิท์์ซุุโกะมีีสัมพัันธ์์

ทางกายกัับคะกิิอุุชิิ สามีีของโซะโนะโกะ ส่่งผลให้้ความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศครั้้�งนี้้�ค่่อย ๆ แปรเปลี่่�ยนเป็็น 

ความสััมพัันธ์์รัักสามเส้้าที่่�มีีมิิท์์ซุุโกะเป็็นศููนย์์กลาง และใช้้ความรััก ความเคารพบููชาที่่�ทั้้�งคู่่�มอบให้้แก่่เธอมา 

เติิมเต็็มความปรารถนาของตนเอง โซะโนะโกะจึึงไม่่สามารถควบคุุมสถานการณ์์ได้้อีีกต่่อไป ตรงกัันข้้าม  

เธอกลัับถููกความรัักและความหึึงหวงที่่�มีีต่่อมิิท์์ซุุโกะครอบงำ จนพลิิกผัันบทบาทจากผู้้�กระทำกลายมา 

เป็็นผู้้�ถููกกระทำ ตััวอย่่างที่่� ชััดเจนคืือการที่่�มิิท์์ซุุโกะให้้โซะโนะโกะและคะกิิอุุชิิดื่่�มยานอนหลัับทุุกวััน  

เพื่่�อแสดงถึึงความเคารพบููชาในตััวเธอ และเพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าทั้้�งคู่่�จะไม่่แอบมีีความสััมพัันธ์์กัันลัับหลัังเธอ  
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โดยมิิท์์ซุุโกะจะนั่่�งเฝ้้าอยู่่�ข้างเตีียงจนทั้้�งคู่่�หลัับสนิิททุุกครั้้�ง ณ จุุดนี้�เองที่่�เกิิดการกลัับขั้้�วอำนาจ โดยมิิท์์ซุุโกะ 

ซึ่่�งเคยตกอยู่่�ในฐานะวััตถุแห่่งการจ้้องมอง ได้้พลิิกบทบาทมาอยู่่�ในฐานะผู้้�จ้องมอง และเผยด้้านซาดิิสม์์ 

ออกมาอย่่างชััดเจน 

อย่่างไรก็็ตาม หากพิิจารณาจากโครงเรื่่�องที่่�ดำเนิินไปด้้วยการพลิกผัันและการหลอกลวงของมิิท์์ซุุโกะ 

อยู่่�เสมอ ก็็อาจตีีความได้้ว่่า ตั้้�งแต่่เริ่่�มแรกมิิท์์ซุุโกะตั้้�งใจแสดงบทบาทเป็็นผู้้�ถูกกระทำ เพื่่�อล่่อลวงให้้ 

โซะโนะโกะ พึึงพอใจและถลำลึึกลงในความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศนี้้� สัังเกตได้้จากการที่่�มิิท์์ซุุโกะเป็็นผู้้�ปล่่อย 

ข่่าวลืือในโรงเรีียน เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการทาบทามจากตระกููล M หรืือฉากที่่�เธอแสดงละครตบตาแสร้้งว่่าตนเอง 

ตั้้�งครรภ์์และต้้องการทำแท้้ง จนได้้รัับความช่่วยเหลืือจากโซะโนะโกะ แล้้วกลัับมาคืืนดีีกัันในที่่�สุุด เหตุุการณ์์

ทั้้�งหมดนี้้�ล้้วนแสดงถึึงกลวิิธีีที่่�มิิท์์ซุุโกะใช้้ผููกมััดและหลอกล่่อโซะโนะโกะ เพื่่�อให้้ได้้ในสิ่่�งที่่�ตนเองต้้องการ

นอกจากน้ี้� ในตอนท้้ายของเรื่่�อง เมื่่�อความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ 

ถููกเปิิดเผยต่่อสัังคม มิิท์์ซุุโกะก็็เสนอให้้ทั้้�งสามคน (มิิท์์ซุุโกะ โซะโนะโกะและคะกิิอุุชิิ) ฆ่่าตััวตายพร้อมกััน  

(心中) โดยการกิินยาพิิษ แต่่ผลสุุดท้้ายโซะโนะโกะกลัับรอดชีีวิิตแต่่เพีียงผู้้�เดีียว เธอจึึงรู้้�สึึกว่่าโดนมิิท์์ซุุโกะ 

และคะกิิอุุชิิร่่วมมืือกัันหัักหลัังและโดนกีีดกันไม่่ให้้ไปใช้้ชีีวิิตด้วยกัันในโลกหน้้า นะงะเอะ ได้้วิิเคราะห์์ผลลััพธ์

ของการฆ่่าตััวตายร่่วมกัันในครั้้�งนี้้�ว่่า การที่่�โซะโนะโกะรอดชีีวิิต อาจเป็็นความบัังเอิิญหรืือเป็็นการสมรู้้� 

ร่่วมคิิดของมิิท์์ซุุโกะกัับคะกิิอุุชิิก็็ได้้ แต่่เมื่่�อพิิจารณาจากผลงานเรื่่�อง ฌุุนกิินโฌ ที่่�ถููกตีีพิิมพ์์ในเวลาต่่อมา  

เหตุุการณ์์ที่่�ฌุุนกิินถููกทำให้้เสีียโฉม ส่่วนซะซุุเกะก็็ทำลายดวงตาของตนเอง ทั้้�งหมดล้้วนเป็็นเหตุุการณ์์ 

ที่่�เกิิดขึ้้�นจากความปรารถนาของทั้้�งคู่่� เพื่่�อให้้ได้้อยู่่�ในโลกแห่่งความมืืดบอดร่่วมกััน ลัักษณะโครงสร้้างเรื่่�องเช่่นนี้้� 

มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัับเหตุุการณ์์ฆ่่าตััวตายร่่วมกัันใน มัันจิิ จึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่า การที่่�โซะโนะโกะรอดชีีวิิต 

แต่่เพีียงผู้้�เดีียวไม่่ใช่่เหตุุการณ์์ที่่�เกิิดจากความบัังเอิิญ แต่่เป็็นการสมรู้้�ร่่วมคิิดของชายหญิิงที่่�ต้้องการไปอยู่่� 

ในโลกหน้้าด้้วยกััน มัันจิิ จึึงนัับเป็็นผลงานบุุกเบิิกและเป็็นต้้นแบบโครงเรื่่�องบางส่่วนของ ฌุุนกิินโฌ  

(永栄, 1997, pp.144-145)

ขณะเดีียวกัันหากพิิจารณาจากคำพููดของโซะโนะโกะที่่�กล่่าวไว้้ว่่า

「結局私は、見す見す光子さんの仕掛けた罠い自分を落し込んでしまひましてん」(谷崎, 1946, pp.100)

“สุุดท้้ายแล้้ว ฉัันก็็จงใจตกหลุุมพรางที่่�มิิท์์ซุุโกะวางล่่อเอาไว้้ ทั้้�ง ๆ ที่่�เห็็นอยู่่�ว่่ามัันเป็็นกัับดััก” 

หรืือ 

「私は自分が光子さんに利用しられてることも、「姉ちやん姉ちやん」云はれながらその実馬鹿にし 

	 られてることも、感づいてましてん」(谷崎, 1946, pp.111-112)

“ฉัันรู้้�ดีีว่่าตััวเองถููกมิิท์์ซุุโกะใช้้เป็็นเครื่่�องมืือ แม้้เธอจะพร่่ำเรีียกฉัันว่่าพี่่�สาวสุุดที่่�รััก แต่่แท้้ที่่�จริิงแล้้ว  

	 เธอกำลัังดููถููกฉัันอยู่่�ต่่างหาก” 
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จากข้้อความที่่�ยกมาข้้างต้้นจะเห็็นว่่า โซะโนะโกะเองแม้้บางครั้้�งจะรัับรู้้�ได้้ถึึงเจตนาที่่�แท้้จริิงของ 

มิิท์์ซุุโกะ แต่่เธอก็็จงใจปล่่อยให้้เหตุุการณ์์ดำเนิินไปเช่่นนั้้�น แล้้วร่่วมเล่่นละครตามบทที่่�มิิท์์ซุุโกะต้้องการ ดัังนั้้�น  

แม้้เหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น รวมทั้้�งผลลััพธ์ของการฆ่่าตััวตายร่่วมกัันจะเป็็นแผนการของมิิท์์ซุุโกะ แต่่ก็็ไม่่สามารถ 

ปฏิิเสธได้้ว่่าเหตุุการณ์์เหล่่านั้้�น ล้้วนสััมฤทธิ์์�ผลได้้เพราะความตั้้�งใจ และการสนัับสนุุนของโซะโนะโกะเช่่นกััน 

การพลิกกลัับบทบาทระหว่่างผู้้�กระทำและผู้้�ถูกกระทำเช่่นนี้้� ไม่่ใช่่รููปแบบความสััมพัันธ์์ใหม่่แต่่อย่่างใด  

หากแต่่ในผลงานก่่อนหน้้าน้ี้� โครงสร้้างดัังกล่่าวมักถููกใช้้ในการเล่่าความสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละครชายกัับ 

ตััวละครหญิิงเท่่านั้้�น ดัังนั้้�น มัันจิิ จึึงนัับเป็็นผลงานเรื่่�องแรกที่่�ผู้้�ประพัันธ์์นำโครงสร้้างนี้้�มาใช้้ในความสััมพัันธ์ ์

รัักร่่วมเพศระหว่่างตััวละครหญิิงด้้วยกััน

โคโนะ ได้้กล่่าวถึงแนวทางในช่่วงเปลี่่�ยนผ่่านทางวรรณกรรมของทะนิิสะกิิว่่า หลัังจากประพัันธ์์เรื่่�อง  

ชิิจิิน โนะ อะอิิ ผู้้�ประพัันธ์์เริ่่�มตระหนัักถึึงขีีดจำกััดในการเขีียนความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ทางกาย  

และหัันไปสนใจถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ทางจิิตใจแทน โดยเริ่่�มทดลองแนวทางดัังกล่่าว 

อย่่างเป็็นรููปธรรมในนวนิยายเรื่่�อง มันจิิ (河野, 1976, pp.33-36) ดัังนั้้�น เมื่่�อพิิจารณาจากบทวิิเคราะห์์ 

ของโคโนะ การถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ รวมถึึงการพลิิกกลัับบทบาทผ่่านความสััมพัันธ์ ์

รัักร่่วมเพศใน มัันจิิ จึึงมองได้้ว่่าเป็็นการทดลองแนวทางการประพัันธ์์ใหม่่ของผู้้�ประพัันธ์์ โดยผู้้�ประพัันธ์ ์

พยายามสร้้างความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ทางจิิตใจ และหลีีกเลี่่�ยงไม่่ให้้เป้้าหมายแห่่งการเคารพบูชา  

กลายเป็็นเพีียงเป้้าหมายทางเพศ จึึงเลืือกเล่่าเรื่่�องผ่่านมุุมมองของตััวละครหญิิง และหลีีกเลี่่�ยงการเขีียนฉาก 

ร่่วมเพศที่่�อาจทำให้้ความสััมพัันธ์์เบี่่�ยงเบนไปสู่่�ความต้้องการทางกายภาพมากกว่่าความหมกมุ่่�นทางจิิตใจ 

ตามที่่�ตั้้�งใจจะถ่่ายทอด จึึงกล่่าวได้้ว่่า ความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศที่่�ปรากฏในเรื่่�องมิิได้้ทำหน้้าที่่�เพีียงถ่่ายทอด 

ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งสตรีีเท่า่นั้้�น แต่ย่ังัเป็น็หนึ่่�งในกลวิธิีีสำคัญัในการถ่า่ยทอดความสัมัพันัธ์แ์บบซาโดมาโซคิสิม์์

เชิิงจิิตใจ ตามความต้้องการของผู้้�ประพัันธ์์ในการทดลองแนวทางการประพัันธ์์รููปแบบใหม่่ในช่่วงเวลาดัังกล่่าว

อย่่างไรก็็ตาม แม้้ มัันจิิ จะถ่่ายทอดเรื่่�องราวผ่่านมุุมมองของตััวละครหญิิง แต่่ตลอดทั้้�งเรื่่�องโซะโนะโกะ  

ซึ่่�งอยู่่�ในฐานะผู้้�เล่่าเรื่่�อง กลัับนั่่�งเล่่าเหตุุการณ์์ทั้้�งหมดต่อหน้้าเซ็็นเซะอิิ ซ่ึ่�งเป็็นนัักเขีียนชายและเป็็นตััวแทน 

ของทะนิิสะกิิ สะท้้อนให้้เห็็นว่่าแม้้เรื่่�องราวจะเล่่าจากสายตาของตััวละครหญิิง แต่่การนำเสนอทั้้�งหมด 

ก็็ยัังถููกกำกัับและประเมิินค่่าผ่่านสายตาของผู้้�ชายอยู่่�ดีี มันจิิ จึงไม่่สามารถปลดปล่่อยตััวเองออกจาก 

โครงสร้้างปิิตาธิิปไตยได้้อย่่างสมบููรณ์์ สัังเกตได้้จากเชิิงอรรถของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�นอกจากจะนำเสนอข้้อมููล 

อย่า่งเป็็นกลางแล้้ว ยังัแทรกคำวิจิารณ์์รสนิิยมฟุ้้�งเฟ้้อและความสััมพัันธ์รั์ักร่่วมเพศของโซะโนะโกะเป็็นครั้้�งคราว  

ตััวอย่่างเช่่น การวิิจารณ์์จดหมายรัักระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะว่่าให้้ความรู้้�สึึกที่่�ฉููดฉาดและหยาบโลน  

(そうしてそれ  (手紙 )  が相愛し合う女同士の間に交されたものであるのを思う時、

尚更あくどさが感ぜられる ) เป็็นต้้น จึึงสามารถตีีความได้้ว่่าผู้้�ประพัันธ์์กำลัังเสีียดสีีความสััมพัันธ์์ 

รัักร่่วมเพศระหว่่างนัักเรีียนหญิิงที่่�แพร่่หลายในโรงเรีียนสตรีีในยุุคนั้้�น โดยมองว่่าความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าว 

เป็็นเพีียงความสััมพัันธ์์ชั่่�วคราว มิิได้้เป็็นความรัักที่่�แท้้จริิงและยั่่�งยืืน และในท้้ายที่่�สุุด ก็็ย่่อมพ่่ายแพ้้ 

ต่่อกิิเลสตััณหา และหวนกลัับเข้้าสู่่�ความสััมพัันธ์์แบบชาย–หญิิง ตามบรรทััดฐานทางสัังคมอยู่่�ดีี
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เหตุุการณ์์ฆ่่าตััวตายร่่วมกัันในตอนจบของ มัันจิิ ที่่�ซึ่่�งท้้ายที่่�สุุดมีีเพีียงมิิท์์ซุุโกะและคะกิิอุุชิิเท่่านั้้�น 

ที่่�กระทำการสำเร็็จ ขณะที่่�โซะโนะโกะถููกทิ้้�งให้้รอดชีีวิิตเพีียงลำพััง จึึงสามารถตีีความได้้ว่่า ความสััมพัันธ์์ 

รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะถููกลดทอนให้้กลายเป็็นเพีียงเครื่่�องมืือที่่�ถููกใช้้เพื่่�อนำไปสู่่� 

การฆ่่าตััวตายร่่วมกัันของคู่่�รักชาย–หญิิงเท่่านั้้�น อีีกทั้้�งในบริิบทของยุุคนั้้�น การฆ่่าตััวตายร่่วมกัันของ 

คู่่�รัักชาย–หญิิงถููกมองว่่าเป็็นการพิิสููจน์์รัักแท้้ และได้้รัับการยอมรัับมากกว่่าการฆ่่าตััวตายร่่วมกัันของ 

คู่่�รัักร่่วมเพศระหว่่างเพศหญิิง ซ่ึ่�งถููกมองว่่าเป็็นสิ่่�งผิิดแปลกและรุุนแรงเกิินกว่่าจะถููกทำให้้มีีความหมายเชิิง 

โรแมนติิกได้้ ผลลััพธ์ของเหตุุการณ์์ฆ่่าตััวตายร่่วมกัันในครั้้�งนี้้�จึึงยิ่่�งตอกย้้ำโครงสร้้างปิิตาธิิปไตยที่่�ครอบงำ 

เนื้้�อเรื่่�อง โดยความรัักระหว่่างเพศหญิิงถููกลดทอนให้้เป็็นเพีียงความสััมพัันธ์์ชั่่�วคราวที่่�ไม่่สามารถยกระดัับ 

ให้้กลายเป็็นความรัักที่่�แท้้จริิงผ่่านการฆ่่าตััวตายร่่วมกัันได้้ ในขณะที่่�ความสััมพัันธ์์ชาย–หญิิงกลัับถููกนำเสนอ 

ให้้เป็็นรููปแบบความรัักเพีียงแบบเดีียวที่่�ฆ่่าตััวตายร่่วมกัันสำเร็็จและได้้รัับการยอมรัับ 

การนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศในลัักษณะนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงมุุมมองของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�มอง 

ความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวว่่าเป็็นสิ่่�งผิิดปกติิ ไม่่ยั่่�งยืืน และผููกติิดอยู่่�กัับตััณหาราคะ ซ่ึ่�งปรากฏให้้เห็็นอย่่างชััดเจน 

ผ่่านการเสีียดสีีในเชิิงอรรถของผู้้�ประพัันธ์์ ตลอดจนการวางโครงเรื่่�องให้้ตััวละครที่่�มีีความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ 

หวนกลัับเข้้าสู่่�ความสััมพัันธ์์ชาย–หญิิงในตอนจบของเรื่่�อง โดยข้้อสัังเกตนี้้�สอดคล้้องกัับบทวิิเคราะห์์ของ  

ยะซุุดะ ทะกะฌิิ (安田孝) ที่่�ช้ี้�ว่่า ท้้ายที่่�สุุดแล้้วทะนิิสะกิิก็็ไม่่อาจก้้าวข้ามบรรทััดฐานทางสัังคมในยุุคนั้้�น 

ที่่�มองว่่าความรัักต่่างเพศเป็็นเรื่่�องธรรมชาติิ ขณะที่่�ความรัักร่่วมเพศเป็็นเรื่่�องผิิดธรรมชาติิได้้ (安田, 2014,p.78) 

นอกเหนืือจากการวิิเคราะห์์โครงสร้้างความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างตััวละครหญิิง โซะโนะโกะ  

และ มิิท์์ซุุโกะ แล้้ว เมื่่�อพิิจารณาการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวควบคู่่�กัับการศึึกษาบริิบททางสัังคม 

ในยุุคนั้้�น ก็็จะสัังเกตได้้ถึึงลัักษณะอัันโดดเด่่นของความสััมพัันธ์์แบบ “S” (エス) ที่่�แพร่่หลายตั้้�งแต่่ยุุคทะอิิโฌ

จนถึึงช่่วงต้้นของยุุคโฌวะ

บทความ “พจนานุุกรมถ้้อยคำลัับของนัักเรีียนหญิิง”「女学生隠し言葉辞典」ในนิิตยสาร  

โฌโจะ กะโฮ 『少女画報』ฉบัับเดืือนเมษายน ค.ศ. 1926 ได้้อธิิบายคำว่่า “S” ไว้้ดัังนี้้�

「Sister の頭文字。お姉さん、妹さん、等の意。主として妹に使用。以下説明省略」(「女学生 

	 隠し言葉辞典」, 1926, pp.99 - 100)

“คำว่่า ‘S’ มาจากอัักษรตััวแรกของคำว่่า ‘sister’ มีีความหมายว่่า พี่่�สาวหรืือน้้องสาว เป็็นต้้น  

	ส่ ่วนใหญ่่ใช้้เรีียกน้้องสาว ส่่วนรายละเอีียดอื่่�น ๆ ขอละไว้้”

คำว่า่พี่่�สาวน้อ้งสาวในบริบิทนี้้� ไม่ไ่ด้้หมายถึงึพี่่�น้อ้งที่่�มีีความสัมัพันัธ์ท์างสายเลืือดโดยตรง อีีกทั้้�งการระบุวุ่า่ 

“ส่่วนรายละเอีียดอื่่�น ๆ ขอละไว้้” ยัังทำให้้อนุุมานได้้ว่่าความสััมพัันธ์์นี้้� ไม่่ใช่่ความสััมพัันธ์์รุ่่�นพี่่�กัับรุ่่�นน้้อง 

ทั่่�วไป แต่่มีีความพิิเศษและลึึกซึ้้�งยิ่่�งกว่่านั้้�น เมื่่�อวิิเคราะห์์การใช้้คำว่่า “S” ในบริิบทต่่าง ๆ ของนิิตยสารแล้้ว  

ยัังอนุุมานได้้อีีกว่่า ความสััมพัันธ์์นี้้�มิิได้้จำกััดความเพีียงมิิตรภาพใกล้้ชิิดเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีความรู้้�สึึกรัักเชิิงชู้้�สาว 

เข้้ามาเกี่่�ยวข้้องด้้วย อะกะเอะดะ คะนะโกะ (赤枝香奈子) ได้้ชี้้�ว่่าการเปรีียบความสััมพัันธ์์ใกล้้ชิิดระหว่่าง 

นัักเรีียนหญิิงกัับความสััมพัันธ์์แบบพี่่�น้้อง เป็็นการสื่่�อความหมายโดยนััยว่่า ความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวลึกซึ้้�งยิ่่�งกว่่า

มิิตรภาพทั่่�วไป แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็ปราศจากการมีีความสััมพัันธ์์ทางเพศอย่่างสิ้้�นเชิิง (赤枝, 2002, pp.96-97)
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ความสััมพัันธ์์แบบ “S” แพร่หลายอย่่างรวดเร็็วภายหลัังการก่่อตั้้�งโรงเรีียนสตรีีขึ้้�นในช่่วงยุุคเมจิิ  

โรงเรีียนถููกทำให้้กลายเป็็นพ้ื้�นที่่�พิิเศษที่่�หญิิงสาวได้้รัับอิิสระในการมีีความรััก และสามารถทดลองมีีความรัักได้้  

โดยไม่่ถููกมองว่่าเป็็นการละเมิิดบรรทััดฐานทางสัังคม ซึ่่�งได้้รัับอิิทธิิมาจากหนัังสืือ แนวคิิดความรัักสมััยใหม่่  

『近代の恋愛観』(1922) ที่่�มีีเน้ื้�อหาสนัับสนุุนการแต่่งงานและการสร้้างครอบครััว เนื่่�องจากความสััมพัันธ์์

แบบ “S” ถืือเป็็นความรัักอัันบริิสุุทธิ์์� ที่่�ไม่่มีีความสััมพัันธ์์ทางกายเข้้ามาเกี่่�ยวข้้องและดำรงอยู่่�เฉพาะภายใน 

พื้้�นที่่�พิิเศษที่่�ถููกสร้้างขึ้้�น (โรงเรีียน) เมื่่�อจบการศึึกษา ความสััมพัันธ์์น้ี้�ก็็จะสิ้้�นสุุดลง หลงเหลืือไว้้เพีียง 

ความทรงจำหรืือความผููกพัันทางใจเท่่านั้้�น ด้้วยเหตุุน้ี้� ความสััมพัันธ์์แบบ “S” จึึงไม่่ถููกมองว่่าเป็็นสิ่่�งที่่�ขััดขวาง 

หรืือคุุกคามระบอบปิิตาธิิปไตย ซึ่่�งสนัับสนุุนการสืืบสกุุล (三成, 2021, pp.232-244) ทำให้้ความสััมพัันธ์ ์

รููปแบบนี้้�ได้้รัับการยอมรัับในฐานะหนึ่่�งในวััฒนธรรมของโรงเรีียนสตรีี และมัักปรากฏอยู่่�ในงานเขีียนร่่วมสมััย  

เช่่น ฮะนะโมะโนะงะตะริิ『花物語』โดย โยะฌิิยะ โนะบุุโกะ (吉屋信子) และ คะเงะกิิกัักโค『歌劇学校』  

โดย คะวะบะตะ ยะซุุนะริิ (川端康成) เป็็นต้้น

จากการศึึกษาการนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศใน มัันจิิ สามารถยกรููปแบบการแสดงความรััก 

ซึ่่�งมีีลัักษณะแบบเดีียวกับการแสดงความรัักอัันเป็็นเอกลัักษณ์์ในความสััมพัันธ์์แบบ “S” ได้้สามประการ ได้้แก่่ 

การกำหนดบทบาท ภาษานัักเรีียนหญิิง และจดหมายรััก

ประการแรก คืือ การกำหนดบทบาทในความสััมพัันธ์์ ความสััมพัันธ์์แบบ “S” มีีลัักษณะสำคััญคืือ  

เป็็นความสััมพัันธ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในพื้้�นที่่�พิิเศษ กล่่าวคืือ โรงเรีียน และเป็็นความสััมพัันธ์์รููปแบบหนึ่่�งต่่อหนึ่่�งระหว่่าง 

รุ่่�นพี่่�กัับรุ่่�นน้้อง เพื่่�อนร่่วมชั้้�นกัับเพื่่�อนร่่วมชั้้�น หรืืออาจารย์์กัับนัักเรีียน ดัังนั้้�นหากตกลงเริ่่�มความสััมพัันธ์ ์

แบบ “S” แล้้วจะถืือว่่าต่่างฝ่่ายต่่างเป็็นของกัันและกััน ไม่่สามารถไปมีีความสััมพัันธ์์เช่่นนี้้�กัับบุุคคลอื่่�นได้้อีีก  

(今田, 2022, p.207) เมื่่�อพิิจารณาความสััมพัันธ์์ของโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ จะพบว่่าโครงสร้้างความสััมพัันธ์์

ดัังกล่่าวก็็ปรากฏอยู่่�ในความสััมพัันธ์์ของทั้้�งคู่่�เช่่นกััน โดยจากคำเรีียกที่่�ใช้้ระหว่่างกััน ทำให้้รู้้�ได้้ว่่าโซะโนะโกะ 

รัับบทบาทเป็็นพี่่�สาว ส่่วนมิิท์์ซุุโกะรัับบทบาทเป็็นน้้องสาว และความสััมพัันธ์์ของทั้้�งสองก็็เริ่่�มต้้นขึ้้�น 

ในพื้้�นที่่�พิิเศษซ่ึ่�งคืือ สถาบัันศิิลปะสตรีี ทว่่า สถาบัันศิิลปะสตรีีในเรื่่�องมิิใช่่ “โรงเรีียน” ในความหมายทั่่�วไป  

หากเป็็นสถาบัันเปิิดที่่�รัับผู้้�เรีียนทั่่�วไปโดยไม่่จำกััดอายุุ จึึงอาจกล่่าวได้้ว่่าผู้้�ประพัันธ์์ตั้้�งใจสร้้างพื้้�นที่่�พิิเศษ 

เลีียนแบบโรงเรีียน เพื่่�อจำลองบรรยากาศของความสััมพัันธ์์แบบ “S” แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็มีีความจำเป็็น 

ต้้องวางโครงเรื่่�องให้้ตััวละครมีีอายุุมากกว่่านัักเรีียนวััยมััธยม เพื่่�อถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์ที่่�มีีความลุ่่�มลึึก 

และซัับซ้้อนทางอารมณ์์ ดัังนั้้�น ผู้้�ประพัันธ์์จึึงเลืือกเขีียนสถาบัันศิิลปะสตรีีเป็็นพ้ื้�นที่่�พิิ เศษใน มัันจิิ  

แทนการเขีียนฉากโรงเรีียนทั่่�วไป 

แม้้ทั้้�งคู่่�จะเรีียกกัันว่่าพี่่�สาวกัับน้้องสาว แต่่ในเชิิงอำนาจกลัับตรงกัันข้้าม มิิท์์ซุุโกะ ผู้้�มีีสถานะเป็็น 

น้้องสาว กลัับค่่อย ๆ พลิิกบทบาทขึ้้�นมาเป็็นผู้้�ควบคุุมโซะโนะโกะ ผ่่านการล่่อลวงอีีกฝ่่ายด้้วยตััณหาราคะ  

ในขณะที่่� โซะโนะโกะ ผู้้�รัับบทบาทเป็็นพี่่�สาว กลัับค่่อย ๆ สููญเสีียอำนาจในการควบคุุม ทำให้้ความสััมพัันธ์์ 

ของทั้้�งคู่่�มีีโครงสร้้างใกล้้เคีียงกัับการพลิิกผัันบทบาทในความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ที่่�พบได้้บ่่อยครั้้�ง 

ในผลงานของผู้้�ประพัันธ์์
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กล่่าวโดยสรุุป แม้้ความสััมพัันธ์์แบบ “S” ซ่ึ่�งเป็็นหนึ่่�งในวััฒนธรรมของโรงเรีียนสตรีี จะเป็็น 

ความสััมพัันธ์์ทางใจอัันบริิสุุทธิ์์�ระหว่่างเด็็กสาวทั้้�งสอง แต่่ทะนิิสะกิิกลัับนำโครงสร้้างดัังกล่่าวมาบิิดเบืือน 

และผลัักดัันไปสู่่�ความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจที่่�ซัับซ้้อนยิ่่�งขึ้้�น จนทำให้้การถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์แบบ “S”  

ใน มัันจิิ กลายเป็็นการทดลองสร้้างความสััมพัันธ์์ซาโดมาโซคิิสม์์ทางจิิตใจมากกว่่าจะเป็็นการนำเสนอ 

ความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างสตรีี และยัังสามารถมองได้้ว่่าเป็็นการเสีียดสีีความสััมพัันธ์์แบบ “S”  

ระหว่่างนัักเรีียนหญิิงในยุุคนั้้�นอีีกด้้วย

ประการต่่อมาคืือ การใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิง (女学生ことば) หรืือเรีียกอีีกชื่่�อว่่า「てよだわ言葉」 

ลัักษณะเด่่นของ「てよだわ言葉」คืือ การใช้้คำลงท้้าย อาทิิเช่่น 「のよ」「だわ」「わ」 เป็็นต้้น  

โดยการใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิงเช่่นนี้้�ถืือเป็็นอีีกหนึ่่�งลัักษณะเด่่นของนวนิิยายที่่�ถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์แบบ “S”  

(福田, 2020, p.93) จากการศึึกษาต้้นฉบัับของ มัันจิิ พบว่่า ฉบัับตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในนิิตยสาร คะอิิโส  

มีีการใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิงในบทสนทนาระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ ซ่ึ่�งยิ่่�งช่่วยเสริิมบรรยากาศของ 

ความสััมพัันธ์์แบบ “S” ให้้เข้้มข้้นยิ่่�งขึ้้�น อย่่างไรก็็ตาม เมื่่�อตีีพิิมพ์์รวมเล่่มครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์ คะอิิโสฌะ  

ส่่วนที่่�เป็็นภาษานัักเรีียนหญิิงและภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐานกลัับถููกปรัับแก้้ให้้กลายเป็็นภาษาถิ่่�นโอซากาทั้้�งหมด 

อีีกทั้้�งเมื่่�อพิิจารณาจากบริิบทการเปลี่่�ยนผ่่านทางวรรณกรรมของทะนิิสะกิิ ซึ่่�ง มัันจิิ ทำหน้้าที่่�เป็็น 

ผลงานที่่�เชื่่�อมโยงระหว่่างช่่วงก่่อนหน้้าและช่่วงต่่อมา การเปลี่่�ยนแปลงดัังกล่่าวจึึงมิิได้้เป็็นเพีียงการแก้้ไข 

สำนวน แต่่ยัังสะท้้อนถึึงความพยายามของผู้้�ประพัันธ์์ในการทดลองใช้้ภาษาที่่�ได้้รัับความนิิยมในโรงเรีียนสตรีี 

ในสมััยนั้้�น อย่่างไรก็็ตาม ระหว่่างกระบวนการทดลองน้ี้� ทะนิิสะกิิอาจตระหนัักได้้ว่่าการใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิง 

ทำให้้เนื้้�อหามีีแนวโน้้มหลุุดออกจากประเด็็น “ความสััมพัันธ์์รัักอัันซัับซ้้อน” ซึ่่�งเป็็นแกนหลัักของเรื่่�อง  

สอดคล้้องกัับความหมายของตััวอักษรคัันจิิในชื่่�อเรื่่�อง (卍巴 ) จึึงเลืือกที่่�จะลดทอนบรรยากาศชวนฝััน  

และใช้้ภาษาถิ่่�นโอซากาขัับเน้้นภาพความสััมพัันธ์์ที่่�สมจริิง เข้้มข้้น และเต็็มไปด้้วยแรงปรารถนาแทน 

ในขณะเดีียวกัันเมื่่�อพิิจารณา ชิิจิิน โนะ อะอิิ ซ่ึ่�งเป็็นผลงานก่่อนหน้้า จะพบว่่าตััวละครเอกหญิิง  

นะโอะมิิ ซึ่่�งถููกวางบทบาทเป็็นวััตถุทางเพศสำหรัับตััวละครชาย ใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิงในสััดส่วนค่่อนข้้างมาก  

นะกะมุุระ โมะโมะโกะ (中村桃子) ได้้กล่่าวถึงบริิบทของภาษานัักเรีียนหญิิงไว้้ในหนัังสืือ อนนะโกะโตะบะ  

โทะ นิิฮงโกะ『女ことばと日本語』(2012) ว่่า ภาษานัักเรีียนหญิิงได้้รัับการตระหนัักในฐานะรููปแบบ 

ภาษาหนึ่่�ง การใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิงในนวนิิยายญี่่�ปุ่่�นสมััยใหม่่ จึึงสะท้้อนการเปลี่่�ยนผ่่านภาพลัักษณ์์ 

ของนัักเรีียนหญิิงไปสู่่�การเป็็นวััตถุทางเพศ นะกะมุุระยัังยกตััวอย่่างผลงานของนะท์์ซุุเมะ โซะเซะกิิ เรื่่�อง  

โซะเระกะระ『それから』(1910) โดยชี้้�ให้้เห็็นว่่า ในฉากที่่�ตััวละครเอกดะอิิซุุเกะสารภาพรัักต่่อมิิชิิโยะนั้้�น  

มิิชิิโยะใช้้ภาษานัักเรีียนหญิิงเฉพาะในฉากนี้้�เท่่านั้้�น ความเฉพาะเจาะจงของการใช้้ภาษาดัังกล่่าวจึึงไม่่ใช่่ 

เรื่่�องบัังเอิิญ หากแต่่สะท้้อนการเชื่่�อมโยงภาษานัักเรีียนหญิิงกัับภาพลัักษณ์์การเป็็นวััตถุุทางเพศอย่่างชััดเจน  

(中村 , 2012, p.119-128) ดัังนั้้�นจึึงสามารถวิิเคราะห์์ได้้ว่่าการตััดภาษานัักเรีียนหญิิงออกจาก มันจิิ  

ในการรวมเล่่มครั้้�งแรก อาจเป็็นความตั้้�งใจของผู้้�ประพัันธ์์ในการลดทอนการนำเสนอภาพตัวละครหญิิง 

ในฐานะเป้้าหมายทางเพศ และหัันไปเน้้นการสร้้างภาพสตรีีในฐานะเป้้าหมายแห่่งการเคารพบููชาทางจิิตใจมาก

ขึ้้�นแทน
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  ประเด็็นสุุดท้้าย คืือ จดหมายรััก การส่่งจดหมายรัักถืือเป็็นธรรมเนีียมปฏิิบััติิสำคััญในความสััมพัันธ์ ์

แบบ “S” เพื่่�อใช้้ถ่่ายทอดความรู้้�สึึกที่่�ในบางครั้้�งไม่่สามารถแสดงออกไปได้้โดยตรง (今田, 2022, pp.192-206) 

เชิิงอรรถของผู้้�ประพัันธ์์ ได้้อธิิบายลัักษณะและเนื้้�อหาของจดหมายระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะ 

อย่่างชััดเจน จดหมายรัักที่่�ถููกกล่่าวถึึงในเนื้้�อเรื่่�องมีีจำนวนทั้้�งหมดสามฉบัับ ลงวัันที่่� “6 พฤษภาคม”  

“11 พฤษภาคม” และ “18 พฤษภาคม” ตามลำดัับ ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นถึึงความสม่่ำเสมอและความลึึกซึ้้�ง 

ในความสััมพัันธ์์ของทั้้�งคู่่� ยะมะฮะระ คะสุุโกะ (山原和子 ) วิิเคราะห์์สีีซองจดหมายและกระดาษไว้้ว่่า  

สีีของซองจดหมายและกระดาษจะเริ่่�มจากสีีอ่่อน ก่่อนจะค่่อย ๆ เปลี่่�ยนไปใช้้สีีที่่�เข้้มขึ้้�น ซ่ึ่�งเป็็นกลวิิธีี 

ในการแสดงออกถึึงรสนิิยมฉููดฉาดแบบผู้้�หญิิงโอซากา นอกจากน้ี้�ยัังสื่่�อถึึงความเข้้มข้้นทางอารมณ์์  

และความปรารถนาซึ่่�งกัันและกัันที่่�ถููกกระตุ้้�นให้้รุุนแรงมากขึ้้�นเรื่่�อย ๆ ตามลำดัับ (山原, 1993, pp.219-228) 

นอกจากนี้้� เนื้้�อหาของจดหมายฉบัับหนึ่่�งยัังปรากฏการใช้้คำภาษาฝรั่่�งเศสขึ้้�นต้้นจดหมายว่่า  

“Ta Soeur Clair” ซึ่่�งในเนื้้�อเรื่่�องได้้แปลไว้้ว่่า น้้องสาวมิิท์์ซุุของพี่่� โดยคำว่่า Ta Soeur หมายถึึง น้้องสาวของพี่่�  

ส่่วน Clair หมายถึึง แสงสว่่าง ซ่ึ่�งมีีความหมายตรงกัับชื่่�อของมิิท์์ซุุโกะ และลงท้้ายจดหมายด้้วยคำว่่า  

“Ma chère sœur Mlle. Jardin” แปลว่่า พี่่�สาวโซะโนะโกะที่่�รััก โดยคำว่่า Ma chère sœur หมายถึึง พี่่�สาวที่่�รััก 

ส่่วน Mlle. Jardin หมายถึึง สวนหรืืออุุทยาน ซ่ึ่�งมีีความหมายตรงกัับชื่่�อของโซะโนะโกะ การเลืือกใช้้คำขึ้้�นต้้น 

และลงท้้ายจดหมายเช่่นนี้้�แสดงให้้เห็็นการกำหนดบทบาทพี่่�สาวกับน้้องสาวในความสััมพัันธ์์ และสะท้้อน 

ให้้เห็็นภููมิิหลัังของความสััมพัันธ์์แบบ “S” ที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลมาจากวััฒนธรรมตะวัันตกอีีกด้้วย นอกจากนี้้�  

ทะนะกะ โทะฌิิโอะ (田中俊男) ยัังได้้วิิเคราะห์์เพิ่่�มเติิมว่่า การสอดแทรกภาษาฝรั่่�งเศสหรืือภาษาอัังกฤษลง 

ในเนื้้�อหาจดหมายนั้้�น เป็็นลัักษณะภาษาที่่�พบในบรรดาสตรีีผู้้�มีีการศึึกษาในยุุคนั้้�น ซึ่่�งมัักรัับอิิทธิิพลจากนิิยาย  

กวีีนิพนธ์์ เพลง และงานเขีียนที่่�ตีีพิิมพ์์ในนิิตยสารสำหรัับผู้้�หญิิง (田中, 2000, p.60) การใช้้ภาษาลัักษณะน้ี้� 

จึึงยิ่่�งส่่งเสริิมภาพลัักษณ์์ของโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะในฐานะสตรีีชนชั้้�นสููง ซ่ึ่�งแตกต่่างจากตััวละครหญิิงที่่� 

ขาดการศึึกษาและมีีสถานะทางสัังคมต่่ำซึ่่�งปรากฏในผลงานเรื่่�องอื่่�น ๆ ของทะนิิสะกิิ อัันสะท้้อนให้้เห็็นถึึง 

ความพยายามของผู้้�ประพัันธ์์ในการทดลองสร้้างภาพลัักษณ์์ตััวละครหญิิงรููปแบบใหม่่

ในขณะเดีียวกัน เมื่่�อพิจิารณาเนื้้�อหาในจดหมายจากโซะโนะโกะฉบับัหนึ่่�ง ยังัพบการแสดงออกถึงึความ

โหยหาและความผููกพัันต่่อมิิท์์ซุุโกะผ่่านภาษาที่่�ละเมีียดละไมเป็็นพิิเศษ อัันเป็็นลัักษณะเด่่นของจดหมายรััก

ระหว่่างนัักเรีียนหญิิงที่่�มัักปรากฏในนวนิิยายสำหรัับเด็็กสาว (少女小説) ในยุุคเดีียวกััน

しと／＼／＼／＼……今夜は五月雨が降つている。あたしは今窓の外の桐の花にふりそそぐ雨の

音をききながら、あの、あなたが編んで下さつた紅いシェードの垂れているスタンドの蔭でぢつ

と机にむかつてゐます。なんだかうつたうしい晩だけれど、軒端を傳ふ雨の雫に静かに耳を傾け

てゐると、思ひなしかそれがやさしい囁きのように聞えて来る。しと／＼／＼／＼……何をささや

いてゐるのか知らん？ しと／＼／＼……ああさうだ、光子光子光子、……恋しい人の名を呼ん

でゐるのだ。徳光徳光、……光子光子、……徳、徳、徳、……光、光、光（下略）(谷崎,1946, p.40)
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เปาะแปะ เปาะแปะ เปาะแปะ...คืืนน้ี้�ฝนต้้นฤดููก็็ตกลงมาอีีกแล้้ว ขณะที่่�ฟัังเสีียงฝนสาดดอกพอโลเนีีย 

	ที่่ �อยู่่�นอกหน้้าต่่างจนเปีียกโชกอยู่่�นี้� พี่่�ก็็กำลัังนั่่�งอยู่่�เงีียบ ๆ ที่่�โต๊๊ะเขีียนหนัังสืือ ใต้้แสงจากโคมไฟที่่� 

	 ประดัับด้้วยผ้้าคลุุมสีีแดง ผืืนที่่�เธอถัักให้้พี่่�นั่่�นละ ค่่ำน้ี้� บรรยากาศช่่างหดหู่่�เสีียจริิง แต่่พอได้้ยิินเสีียง 

	น้้ ำฝนหยดลงจากชายคา พี่่�ก็็อดคิิดไปไม่่ได้้ว่่า มัันกำลััง กระซิิบบอกอะไรพี่่�อย่่างอ่่อนโยน เปาะแปะ  

	 เปาะแปะ เปาะแปะ... มันักระซิบิว่า่อะไรนะ เปาะแปะ เปาะแปะ... ใช่แ่ล้ว้...มิิท์์ซุโุกะ มิิท์์ซุโุกะ มิิท์์ซุโุกะ  

	มั ันกระซิิบชื่่�อคนที่่�พี่่�รัักนั่่�นเอง โทะกุุมิิท์์ซุุ โทะกุุมิิท์์ซุุ ...มิิท์์ซุุโกะ มิิท์์ซุุโกะ ...โทะกุุ โทะกุุ โทะกุุ ...มิิท์์ซุุ  

	มิ ิท์์ซุุ มิิท์์ซุุ (ย่่อ)

อิิมะดะ ได้้อธิิบายลัักษณะของจดหมายระหว่่างนัักเรีียนหญิิงที่่�อยู่่�ในความสััมพัันธ์์แบบ “S” ว่่าพบ 

การใช้้คำว่่า “รััก” หรืือเขีียนเน้ื้�อหาที่่�เผยความรู้้�สึกอย่่างแรงกล้้าต่่อผู้้�รับอยู่่�บ่อยครั้้�ง (今田, 2022, p.206)  

ขณะเดีียวกััน ฮนดะ มะซุุโกะ ได้้วิิเคราะห์์ลัักษณะภาษาในนวนิยายสำหรัับเด็็กสาวของโยะฌิิยะ โนะบุุโกะ  

ว่่ามีีลัักษณะการใช้้ประโยคสั้้�นเป็็นท่่อน ๆ บรรยายด้้วยสำนวนกวีีอย่่างเด่่นชััด และสร้้างจัังหวะการเล่่า 

เรื่่�องที่่�เร่่งเร้้า อ่่อนไหวเกิินพอดีี โดยฮนดะเรีียกสุุนทรีียะรููปแบบน้ี้�ว่่า “ฮิิระฮิิระ” (ひらひら) ซ่ึ่�งเป็็นคำเลีียน 

เสีียงที่่�สื่่�อถึึงสิ่่�งที่่�พลิ้้�วไหวอย่่างอ่่อนหวาน เช่่น ริิบบิ้้�น แขนเส้ื้�อยาว หรืือชายกระโปรง ซ่ึ่�งทั้้�งหมดล้วน 

สื่่�อถึึงความเป็็นเด็็กสาว (Honda, 2011, p.19) สุุนทรีียะ “ฮิิระฮิิระ” นี้้�สะท้้อนถึึง “ความโหยหา” ซึ่่�งเป็็นลัักษณะ

เด่่นของนวนิิยายสำหรัับเด็็กสาว    โดยความโหยหาดัังกล่่าวมิิได้้จำกััดอยู่่�เพีียงความโหยหามิิตรภาพ หากแต่่ 

ยัังแสดงถึึงความโหยหาอิิสรภาพภายใต้้โครงสร้้างปิิตาธิิปไตยอีีกด้้วย (Kanno, 2011, p.26) นอกจากนี้้�  

ทะนะกะ ยัังได้้ยกตััวอย่่างการใช้้สำนวนในนวนิยายเรื่่�อง ฮะนะโมะโนะงะตะริิ โดย โยะฌิิยะ โนะบุุโกะ  

เปรีียบเทีียบกัับสำนวนที่่�ปรากฏในจดหมายของโซะโนะโกะ โดยพบการใช้้ภาษาที่่�คล้้ายคลึึงกััน ได้้แก่่  

การพรรณนาภาพ “เด็็กสาวยืืนริิมหน้้าต่่าง” ควบคู่่�กัับการบรรยาย “ดอกไม้้” ตลอดจนการใช้้ถ้้อยคำที่่�กล่่าวถึึง 

ความเศร้้าอัันละเอีียดอ่อนและกลิ่่�นของดอกไม้้ที่่�แผ่่วเบา (田中, 2000, p.60) กล่่าวคืือ เมื่่�อพิิจารณาเน้ื้�อหา

จดหมายระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะใน มันจิิ จะพบองค์์ประกอบทางสุุนทรีียะที่่�มัักปรากฏในบทกลอน 

หรืือนวนิิยายสำหรัับเด็็กสาวอย่่างเด่่นชััด ไม่่ว่่าจะเป็็นการกล่่าวถึงมิิท์์ซุุโกะในฐานะคนรัักอย่่างตรงไปตรงมา 

การเรีียกชื่่�อซ้้ำๆ เพื่่�อเน้้นย้้ำความรู้้�สึกอัันแรงกล้้า หรืือการแสดงความโหยหาต่่ออีีกฝ่่าย ลัักษณะที่่�ปรากฏ 

ในจดหมายของโซะโนะโกะเหล่่านี้้�สอดคล้้องกัับรููปแบบจดหมายที่่�ปรากฏในนวนิยายสำหรัับเด็็กสาว  

จึึงสะท้้อนถึึงความประณีีตของผู้้�ประพัันธ์์ในการเลืือกใช้้ภาษาและการสร้้างบรรยากาศ เพื่่�อให้้ความสััมพัันธ์ ์

รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะดำรงอยู่่�ในโลกที่่�ห่่างไกลจากความเป็็นจริิง ขณะเดีียวกัน 

ก็็แฝงกลิ่่�นอายของวััฒนธรรมเด็็กสาวที่่�ปรากฏในงานวรรณกรรมและกวีีนิิพนธ์์ร่่วมสมััยในยุุคนั้้�น

แม้้ความสััมพัันธ์์ใน มัันจิิ จะสะท้้อนลัักษณะบางประการของความสััมพัันธ์์แบบ “S” แต่่ความสััมพัันธ์์

ระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิท์์ซุุโกะก็็ไม่่อาจจััดได้้ว่่าเป็็นความสััมพัันธ์์แบบ “S” อย่่างสมบููรณ์์ ทั้้�งนี้้�เพราะทั้้�งสอง 

มีีความสััมพัันธ์์ทางกายเข้้ามาเกี่่�ยวข้้อง ซึ่่�งขััดแย้้งกัับแนวคิิดพื้้�นฐานของความรัักบริิสุุทธิ์์�ในความสััมพัันธ์ ์

แบบ “S” คิิโยะโอะกะ ซุุมิิโกะ (清岡純子) ได้้อธิิบายความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างหญิิงสาวที่่�มีีความสััมพัันธ์์

ทางกายเข้้ามาเกี่่�ยวข้องว่่าเป็็นความสััมพัันธ์์แบบ “S” ที่่�พััฒนาไปสู่่�ความสััมพัันธ์์แบบ “เลสเบีียน” (Lesbian)  

(清岡, 1986, p.100) ดัังนั้้�น หากจะนิิยามความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะกัับมิิทสึึโกะ ก็็สามารถ

กล่่าวได้้ว่่าทั้้�งคู่่�ดำรงอยู่่�ในความสััมพัันธ์์แบบเลสเบีียนที่่�พััฒนามาจากความสััมพัันธ์์แบบ “S”
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การนำเสนอความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศใน มันจิิ จึงสามารถมองได้้ว่่าเป็็นความพยายามถ่่ายทอด 

ความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ทางจิิตใจผ่่านความสััมพัันธ์์ระหว่่างสตรีี โดยผู้้�ประพัันธ์์ได้้หยิิบยืืมโครงสร้้าง

ความสััมพัันธ์์แบบ “S” ซึ่่�งเป็็นวััฒนธรรมที่่�แพร่่หลายในโรงเรีียนสตรีีในยุุคนั้้�นมาเป็็นต้้นแบบ พร้้อมทั้้�งทำให้้

ความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวเข้้มข้้นและซัับซ้้อนยิ่่�งขึ้้�น ส่่งผลให้้เกิิดความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศที่่�ยัังคงเค้้าโครงของ 

ความสััมพัันธ์์แบบ “S” ไว้้อย่่างชััดเจน แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็เผยให้้เห็็นความซัับซ้้อนทางอารมณ์์ ตลอดจน 

ด้้านมืืดของจิิตใจตััวละคร อัันสะท้้อนระบอบปิิตาธิิปไตยและมิิติิของการเสีียดสีีความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ 

ที่่�แฝงไว้้อย่่างลุ่่�มลึึก

การอภิิปรายผล การอภิิปรายผล 

นวนิยิาย มันัจิ ิของทะนิสิะกิ ิจุนุอิชิิโิร ถืือเป็็นผลงานที่่�มีีการทดลองด้า้นสำนวนที่่�โดดเด่่น โดยเปลี่่�ยนแปลง 

วิิธีีการเล่่าเรื่่�องจากภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมาตรฐานในฉบัับนิิตยสาร คะอิิโส ไปสู่่�การใช้้ภาษาถิ่่�นโอซากาในฉบัับรวมเล่่ม 

ครั้้�งแรก การเลืือกใช้้ภาษาคัันซะอิิมิิได้้เป็็นเพีียงการปรัับเปลี่่�ยนภาษาให้้สอดคล้้องกัับเน้ื้�อหาของเรื่่�องเท่่านั้้�น  

หากแต่่สะท้้อนถึึงความหลงใหลของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�มีีต่่อเสีียงและสำเนีียงการพููดของสตรีีโอซากา ซ่ึ่�งทะนิิสะกิ ิ

มองว่่ามีีความอบอุ่่�น ลึึกซึ้้�ง และถ่่ายทอดอารมณ์์ได้้ดีีกว่่าสตรีีโตเกีียว ภาษาถิ่่�นโอซากาจึึงทำหน้้าที่่�เป็็น 

เครื่่�องมืือสำคััญของโซะโนะโกะในการถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์รัักต้้องห้้าม ความขััดแย้้ง และความเร่่าร้้อน 

ในจิิตใจได้้อย่่างมีีมิิติิ

อีีกทั้้�ง การใช้ส้ัญัลักัษณ์เ์ซนเซอร์ค์ำที่่�ปรากฏทั้้�งในฉบับันิติยสารและฉบับัรวมเล่ม่ครั้้�งแรก แม้จ้ะมีีสาเหตุุ 

มาจากการหลีีกเลี่่�ยงการถููกระงัับการตีีพิิมพ์์จากกฎหมายการพิิมพ์์ที่่�เข้้มงวดในยุุคนั้้�น แต่่ผลลััพธ์์กลัับกลายเป็็น 

การเปิดิโอกาสให้ผู้้้�อ่านได้จ้ินิตนาการต่อ่เติมิความสัมัพันัธ์ร์ักัร่ว่มเพศระหว่า่งโซะโนะโกะกับัมิทิ์ซ์ุโุกะได้อ้ย่า่งอิสิระ  

สร้้างบรรยากาศอีีโรติิกที่่�ลึึกซึ้้�งกว่่าการบรรยายอย่่างตรงไปตรงมา อย่่างไรก็็ตาม ฉบัับปรัับปรุุงที่่�ตีีพิิมพ์์ 

โดยสำนัักพิิมพ์์ฌิินเซะอิิฌะ ส่่วนที่่�เคยมีีการใช้้สััญลัักษณ์์เซนเซอร์์คำกลัับถููกตััดออกและแก้้ไขให้้เข้้าใจได้้ง่่ายขึ้้�น 

ส่่งผลให้้บรรยากาศอีีโรติิกถููกลดทอนลงไป 

รายงานวิจัิัยฉบัับนี้้�ยังัได้้วิเิคราะห์์โครงสร้้างของความสััมพันัธ์ร์ักัร่ว่มเพศ โดยพบว่่า ผู้้�ประพัันธ์น์ำประเด็็น

ความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวมาใช้้ใน มัันจิิ เพื่่�อทำให้้ความสััมพัันธ์์ของตััวละครซัับซ้้อนยิ่่�งขึ้้�น (辻本, 2001, pp.103) 

พร้้อมสอดแทรกโครงสร้้างเชิิงอำนาจระหว่่างผู้้�กระทำกัับผู้้�ถููกกระทำและลัักษณะของซาดิิสม์์กัับมาโซคิิสม์ ์

ไว้้อย่่างแยบยล อย่่างไรก็็ตาม แม้้เบื้้�องหน้้า โซะโนะโกะจะรัับบทผู้้�กระทำ ส่่วนมิิท์์ซุุโกะรัับบทบาทผู้้�ถูกกระทำ  

แต่่หากพิิจารณาโดยใช้้ทฤษฎีีการจ้้องมอง รวมถึึงการวิิเคราะห์์โครงสร้้างเรื่่�องที่่�เต็็มไปด้้วยการหัักหลััง 

และหลอกลวง จะสามารถตีีความได้้ว่่าเหตุุการณ์์ทั้้�งหมดเกิิดขึ้้�นจากเจตนารมณ์์ของมิิท์์ซุุโกะ โดยมีีโซะโนะโกะ 

คอยให้้ความร่่วมมืือ แม้้การพลิกกลัับบทบาทระหว่่างผู้้�กระทำกัับผู้้�ถูกกระทำจะมิิใช่่หััวข้อทางวรรณกรรมใหม่่ 

ของผู้้�ประพัันธ์์ แต่่ในนวนิยายเรื่่�องน้ี้�หััวข้้อทางวรรณกรรมดัังกล่่าวถูกถ่่ายทอดผ่านความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 

สตรีีเป็็นครั้้�งแรก จึึงถืือเป็็นความพยายามในการสร้้างรููปแบบความสััมพัันธ์์แบบใหม่่ พร้้อมกัับถ่่ายทอด 

ความสััมพัันธ์์แบบซาโดมาโซคิิสม์์ทางจิิตใจไปด้้วย 
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อีีกทั้้�งการนำลัักษณะเด่่นของความสััมพัันธ์์แบบ “S” ซึ่่�งเป็็นความสััมพัันธ์์ที่่�นิิยมในสมััยนั้้�นมาประยุุกต์์

ใช้้ในความสััมพัันธ์์ของโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะ ไม่่เพีียงช่่วยให้้ผู้้�อ่่านจิินตนาการภาพความสััมพัันธ์์ได้้ชััดเจน

ขึ้้�นเท่่านั้้�น หากยัังสะท้้อนให้้เห็็นอีีกว่่าความลุ่่�มหลงทางเพศสามารถเปลี่่�ยนความรัักบริิสุุทธิ์์�ให้้กลายเป็็น 

ความสััมพัันธ์์อัันผิิดแปลกและนำไปสู่่�โศกนาฏกรรมได้้ ซึ่่�งนัับเป็็นการเสีียดสีีวัฒนธรรมความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 

เด็็กสาวในสมััยนั้้�นได้้อย่่างลุ่่�มลึึก

ด้้วยเหตุุนี้้� มัันจิิ จึึงมิิได้้เป็็นเพีียงนวนิิยายที่่�ถ่่ายทอดความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศ แต่่ยัังเป็็นผลงานทดลอง 

ทางวรรณศิิลป์์ที่่�มอบแนวทางให้้ผู้้�ประพัันธ์์นำไปพััฒนาต่่อในผลงานระยะหลััง อีีกทั้้�งยัังสะท้้อนให้้เห็็น 

ระบอบปิิตาธิิปไตยที่่�ครอบงำสัังคมในขณะนั้้�น และเผยให้้เห็็นการวิิพากษ์์ความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศจากมุุมมอง

ของผู้้�ประพัันธ์์อย่่างชััดเจน

ข้้อเสนอแนะ ข้้อเสนอแนะ 

แม้้ว่่ารายงานวิิจััยฉบัับนี้้�จะใช้้ประเด็็นกลวิิธีีการดำเนิินเรื่่�องและการวิิเคราะห์์โครงสร้้างความสััมพัันธ์์ 

รัักร่่วมเพศศึึกษาการนำเสนอภาพความสััมพัันธ์์รัักร่่วมเพศระหว่่างโซะโนะโกะและมิิท์์ซุุโกะในนวนิิยายเรื่่�อง  

มัันจิิ แต่่ในงานวิิจััยนี้้�ยัังไม่่ได้้วิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์รัักต่่างเพศที่่�ปรากฏในเรื่่�องว่่ามีีความเกี่่�ยวข้้องหรืือ 

ส่่งผลกระทบต่่อกัันอย่่างไร อีีกทั้้�งยัังไม่่ได้้พิิจารณาระบอบปิิตาธิิปไตยที่่�ครอบงำสัังคมในยุุคโฌวะอย่่างลึึกซึ้้�ง  

จึึงเป็็นประเด็็นที่่�ควรศึึกษาอย่่างละเอีียดต่่อไป 

อ้้างอิิงอ้้างอิิง

Chaudhuri, S. (2006). Feminist Film Theorists Laura Mulvey, Kaja Silverman, Teresa de Lauretis,  

Barbara Creed. New York: Routledge.

Honda, M. (2011). The Genealogy of Hirahira: Liminality and the Girl. In T. Aoyama & B. Hartley (Eds.), 

Girl Reading Girl in Japan (19-37). New York: Routledge. 

Kanno, Y. (2011). Love and Friendship: Queer Imagination of Japan’s Early Girls’ Culture. In M.  

C. Kearney (Ed.), Mediated Girlhoods : New Explorations of Girls’ Media Culture (17-34).  

New York: Peter Lang.

กิิรุุ มิิฮยอน 吉美顕. (2013). 「谷崎文学における死の意味―同性愛から男女關系の心中へ―」 

『日本近代學研究』, 42, 269-284.

คิิโยะโอะกะ ซุุมิิโกะ 清岡純子. (1986). 『女と女 レスビアンの世界』. 東京: 浪速書房.

โคโนะ ทะเอะโกะ 河野多恵子. (1976). 『谷崎文学と肯定の欲望』. 東京: 文芸春秋.

ท์ซ์ุกุะดะ ทะกะฟุมุิ ิ塚田高史. (2008). 「三つの『卍』―発禁・検閲を中心にして―」『同志社国文学』,  

69(2008.12), 58-69. 

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 157 -



ท์์ซุุจิิโมะโตะ ชิิสุุรุุ 辻本千鶴. (2001). 『卍(まんじ)』を読む『近代文学論創』, 4(2001.6), 91-113.

ทะนะกะ โทะฌิิโอะ 田中俊男. (2000).「谷崎潤一郎『卍』論―媒介するものたち―」『国語と国文学』,  

77(8), 19-37.

ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร 谷崎潤一郎. (1931).『卍 (まんじ)』. 東京 : 改造社.

ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร 谷崎潤一郎. (1932).「私の見た大阪及び大阪人」『中央公論』, 47(2), 115-130.

ทะนิิสะกิิ จุุนอิิชิิโร 谷崎潤一郎. (1946).『卍』. 東京: 改造社.

นะกะมุุระ โมะโมะโกะ 中村桃子. (2012). 『女ことばと日本語』. 東京: 岩波書店.

นะงะเอะ ฮิิโระโนะบุุ 永栄啓伸. (1992).『谷崎潤一郎論 伏流する物語』. 東京: 双文社出版.

นะงะเอะ ฮิิโระโนะบุุ 永栄啓伸. (1997).『評伝 谷崎潤一郎 近代文学研究叢刊 13 』. 大阪: 和泉書院.

ฟุกุุดุะ ฮิโิระโนะริิ 福田博則. (2020).「谷崎潤一郎「卍」論―人物像の変遷について―「女学生ことば」 

使用の観点から」 『花園大学日本文学論究』, 13, 89-105.

ฟุุจิิมุุระ ทะเกะฌิิ 藤村猛. (1995).「「卍」試論―園子と光子の恋愛の物語―」『近代文学試論』, 

33(1995.12), 14-24. 

มะท์์ซุุโมะโตะ โทรุุ 松本徹. (1976).「愛欲の闇の光<卍>」『国文学 解釈と鑑賞』, 41(12), 120-125.

มะเอะดะ ฮิิซะโนะริิ 前田久徳. (2000).『谷崎潤一郎 物語の生成』. 東京: 洋々社.

มิิท์์ซุุนะริิ มิิโฮะ 三成美保. (2021).「同性愛と近代」『恋する日本史』, 東京: 吉川弘文館.

โมะริิยะซุุ มะซะฟุุมิิ 森安理文. (1983).『谷崎潤一郎 あそびの文学』. 東京: 国書刊行会.

ยะซุุดะ ทะกะฌิิ 安田孝. (2014).『谷崎潤一郎 テクスト連関を読む』. 東京: 翰林書房.

ยะมะฮะระ คะสุุโกะ 山原和子 (1993).「谷崎潤一郎『卍』論」『大谷女子大国文』, 23, 219-228.

วะดะ อะท์์ซุุฮิิโกะ 和田敦彦. (2020).『読書の歴史を問う 書物と読者の近代 改訂増補版』. 東京:  

文学通信.

อะกะเอะดะ คะนะโกะ 赤枝香奈子. (2002)「近代日本の女同士の親密な関係をめぐる一考察 ―『番紅花』 

をいとぐちに―」『京都社会学年報』, 10(2002.12), 83-100.

อิิชิเิดะ ยุุกิิ 石出由紀. (1983).「「卍」に廻るマゾヒズム世界―谷崎文学の広がりと神話学の入口―」

『成城文藝』, 104(8), 20-36.

อิิมะดะ เอะริิกะ 今田絵里香 (2022).『「少女」の社会史 新装版』, 東京: 勁草書房.

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 158 -



อิิโต เซะอิิ 伊藤整. (1956).「解説」『現代日本小説大系』, 37, 315-324.

โอะดะกะ ฌูยูะ 尾高修也. (2000).「「卍(まんじ)」の試み―谷崎文学の転回点」. 『日本大学芸術学部紀要』,  

31, . 47-61.

編集部編「特輯第二女學生隱し言葉辭典―現代女學生間に使われて居る隱語特殊後數百を全國的に網

羅した大辭典」『少女画報』, 15(4), 98-113.

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 159 -



การศึึกษาบทบาทเพศชายในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุการศึึกษาบทบาทเพศชายในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ
A Study of the Roles of Men in Dazai Osamu’s LiteratureA Study of the Roles of Men in Dazai Osamu’s Literature

วฤณดา รััฐโชติิเดชา1* เอมี่่� หว่่อง2 สุุวััธน์์ เรืืองศรีี3

Varinda Rattachotdecha1* Amy Wong2 Suwat Ruangsri3

บทคััดย่่อ

งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาบทบาทความเป็็นชายของตััวละครเอกชายจากวรรณกรรมของ 
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ผลการศึกึษาพบว่า่ ตัวัละครเอกชายในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุทุั้้�ง 3 เรื่่�อง มีีลัักษณะที่่�ไม่ส่อดคล้อ้ง
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4) เห็็นประโยชน์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์ส่่วนตน 5) มีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี 6) ความรัับผิิดชอบ  
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Abstract
The purpose of this research is to analyze the male protagonists that appear in Dazai  

Osamu’s literary works, which are 1) Yozo from No Longer Human 2) Otani from Villon’s Wife and  

3) Naoji from The Setting Sun, and these three are studied through the lens of the roles of men  

in the Showa Era. by using Thai translations, Japanese originals and also the electronic documents,  

and researching the roles of men in the Showa period based on the previous studies.

	 The result of this research indicates that the male protagonists do not conform to seven  

out of eight points of the roles of men, which are 1) Physical strength 2) Leadership 3) Mental strength 

4) Prioritize the benefit of all than self-interest 5) Career stability 6) Responsibility and 7) Sense  

of dignity. On the other hand, there is the only one that conforms, which is “The desire to  

be accepted by others and society” and found that it had influenced by the writer himself.

Keywords : Dazai Osamu, The roles of men, Showa Era

บทนำบทนำ

วรรณกรรมของดะไซ โอซามุ ุมีีคุณุค่า่อย่า่งลึกึซึ้้�งทั้้�งในด้า้นของวรรณศิลิป์ ์การเข้า้ใจสภาพสังัคม และจิติใจ 

มนุุษย์์ที่่�อยู่่�ลึกลงไป โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในช่่วงยุุคหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 หนึ่่�งในประเด็็นที่่�ได้้รัับความสนใจ 

ในการศึึกษาวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ คืือ การศึึกษาบทบาทของตััวละคร โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งตัวัละครเพศหญิิง 

อย่่างไรก็็ตาม นอกจากตััวละครเพศหญิิงที่่�มีีบทบาทสำคััญต่อเน้ื้�อเรื่่�องของวรรณกรรมของดะไซแล้้ว 

ตััวละครเพศชายก็็มีีความสำคััญต่อเน้ื้�อเรื่่�องของวรรณกรรมด้้วยเช่่นกััน เนื่่�องจาก ดะไซได้้สร้้างตััวละครชาย

ในวรรณกรรมโดยอ้้างอิิงจากชีีวประวััติิของตนเองที่่�เกิิดมาในครอบครััวที่่�ค่่อนข้้างมีีฐานะ โดยที่่�พ่่อของเขา 

เป็็นสมาชิิกสภาขุุนนาง พื้้�นฐานนิิสััยของดะไซนั้้�นเขาเป็็นคนไม่่สุุงสิิงกัับใคร มัักจะหมกตััวอ่่านหนัังสืือ 

อย่่างเดีียว อย่่างไรก็็ตามเขากลัับเป็็นคนมีีเสน่่ห์์ และมีีสััมพัันธ์์กัับผู้้�หญิิงมากหน้้าหลายตา แม้้จะไม่่มีีใคร 

สามารถล่่วงรู้้�ความคิิดภายในของเขาได้้ แต่่ก็็สามารถอนุุมานถึึงจิิตใจที่่�บอบชํ้้�าและบิิดเบี้้�ยวจากการพยายาม 

ฆ่่าตััวตายหลายครั้้�ง จนสุุดท้้ายเขาได้้อััตวิินิิบาตกรรมสำเร็็จ ในปีี 1948  (ตรีีนุุช, 2563)

ผู้้�วิิจััยจึึงต้้องการเสนอมุุมมองผ่่านตััวละครชายที่่�ปรากฏในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ ภายใต้้บริิบท 

ของยุุคโชวะ ซ่ึ่�งเป็็นยุุคที่่�ระบอบปิิตาธิิปไตยได้้เข้้ามามีีบทบาทในญ่ี่�ปุ่่�นอย่่างเข้้มข้้นเนื่่�องด้้วยควัันหลงของ

สงคราม และเลืือกศึึกษาประเด็็นเรื่่�อง “บทบาทความเป็็นชายที่่�ปรากฏในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ” 

จากผลงาน 3 เรื่่�อง ได้้แก่่ เรื่่�องสููญสิ้้�นความเป็็นคน เมีียชายชั่่�ว และอาทิิตย์์ลัับฟ้้า เนื่่�องจากวรรณกรรม 

ทั้้�งสามเป็็นผลงานที่่�มีีชื่่�อเสีียงของดะไซ ซ่ึ่�งเป็็นผลงานที่่�สะท้้อนถึึงจิิตใจที่่�บิิดเบ้ี้�ยวและมุุมมองของมนุุษย์์ 

ที่่�ถููกกดทับ รวมถึึงเป็็นผลงานที่่�เขีียนขึ้้�นจากประสบการณ์์ในชีีวิิตของดะไซ ผู้้�วิิจััยได้้กำหนดกรอบแนวคิิด 

ในการศึึกษาบทบาทของความเป็็นชาย โดยอ้้างอิิงจากแนวคิิด “อุุดมการณ์์ความเป็็นชายแบบครอบงำ”  

(Hegemonic Masculinity) ของ Robert William Connell (2005) และนำแนวคิดและการวิเิคราะห์์จากงานวิิจััยของ

มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์ (2018) ทรรศพร ศิิวะวััฒนะวงศ์์ (2549) และ ขวััญจิิรา เสนา และ ฮิิโรกิิ โกโต (2021)  

มาประยุุกต์์ใช้้ในการสร้้างกรอบบทบาทความเป็็นชายในการอธิิบายบริิบทความเป็็นชายในสัังคมญี่่�ปุ่่�น รวมทั้้�ง 

กรอบแนวคิิดจากชีีวประวััติิของผู้้�ประพัันธ์์มาร่่วมอภิิปรายผลด้้วย

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 161 -



วััตถุุประสงค์์การวิิจััยวััตถุุประสงค์์การวิิจััย

เพื่่�อศึึกษาบทบาทของเพศชายที่่�ปรากฏในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยระเบีียบวิิธีีการวิิจััย

1.	 การดำเนิินการวิิจััย

	 1.1	ผู้้� วิิจััยเลืือกศึึกษาบทบาทของตััวละครหลัักเพศชายในยุุคโชวะ ได้้แก่่ 1) โยโซ จากเรื่่�องสููญสิ้้�น

ความเป็็นคน 2) โอตานิิ จากเรื่่�องเมีียชายชั่่�วและ 3) นาโอจิิ จากเรื่่�องอาทิิตย์์ลัับฟ้้าจากบททบทวนวรรณกรรม

เพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููลที่่�เพีียงพอต่่อการวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 1.2	 กำหนดกรอบเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้กรอบแนวคิดบทบาทของเพศชาย 

ในยุุคโชวะที่่�ผู้้�วิิจััยได้้สรุุปจากทฤษฎีีของ Robert William Connell (2005) มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์ (2018)  

ทรรศพร ศิิวะวััฒนะวงศ์์ (2549) และ ขวััญจิิรา เสนา และ ฮิิโรกิิ โกโต (2021) โดยสรุุปได้้เป็็นกรอบทั้้�ง 8 ข้้อ  

ดัังนี้้� ความเข้้มแข็็งทางกาย ความเป็็นผู้้�นำ ความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ เห็็นประโยชน์์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์์ 

ส่่วนตน มีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี ความรัับผิิดชอบ ดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคมและรัักในศัักดิ์์�ศรีี

	 1.3	ผู้้� วิจิัยัเลืือกเก็บ็รวบรวมข้อ้มูลูจากการรวบรวมเอกสารในลักัษณะข้อ้มูลูทุตุิยิภูมูิจิากวรรณกรรม

ที่่�เป็็นหนัังสืือภาษาไทย ข้้อมููลเอกสารจากฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�น รวมถึึงสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์อิิเล็็กทรอนิิกส์์ประเภทต่่าง ๆ  

โดยผู้้�วิิจััยจะเลืือกเฉพาะในส่่วนที่่�เชื่่�อมโยงหรืือมีีเนื้้�อหากัับส่่วนที่่�สััมพัันธ์์กัับกรอบแนวคิดในการวิิจััย จากนั้้�น 

เก็็บรวบรวมข้้อมููลในตารางเก็็บข้้อมููลและวิิเคราะห์์ข้้อมููลต่่อไป

2.	 กรอบแนวคิิดหลััก

	 2.1	 กรอบแนวคิิดบทบาทเพศชาย

		  กรอบแนวคิดบทบาทความเพศชายในการศึึกษาครั้้�งนี้้�ผู้้�วิิจััยสัังเคราะห์์มาจากแนวคิดของ  

Robert William Connell (2005) และผลการวิิเคราะห์์จากงานวิิจััยของ มััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์ (2018)  

ทรรศพร ศิิวะวััฒนะวงศ์์ (2549) และ ขวััญจิิรา เสนา และ ฮิิโรกิิ โกโต (2021) โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้�

		  Robert William Connell (2005) ได้้นำเสนอแนวคิดเรื่่�อง “ความเป็็นชายที่่�มีีอำนาจนำ”  

(Hegemonic Masculinity) ซ่ึ่�งอธิิบายว่่าความเป็็นชายที่่�สัังคมยกย่่องนั้้�นมิิใช่่สิ่่�งคงที่่� แต่่เปลี่่�ยนแปลงได้้ 

ตามบริิบททางเศรษฐกิิจและสัังคม โดยชายที่่�มีีอำนาจนำมัักมีีลัักษณะเด่่นคืือ แข็็งแรง เป็็นผู้้�นำ มีีเหตุุผล  

ควบคุุมอารมณ์์ได้้ดีี ไม่่แสดงความอ่่อนแอ และเป็็นที่่�พึ่่�งของผู้้�อื่่�น แนวคิิดดัังกล่่าวสััมพัันธ์์กัับบริิบทของสัังคม 

ญี่่�ปุ่่�นยุุคโชวะที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากลััทธิิขงจื่่�อ ซึ่่�งกำหนดบทบาทชายหญิิงไว้้อย่่างชััดเจน โดยเพศชายถููก 

คาดหวัังให้้มีีความกล้้าหาญ หนัักแน่่น รอบคอบ และรัับผิิดชอบต่่อครอบครััว ตามที่่�ทรรศพร ศิวิะวััฒนะวงศ์์ (2549) 

ได้้ชี้้�ให้้เห็็นจากการวิิเคราะห์์สุุภาษิิตญ่ี่�ปุ่่�น ขณะที่่�งานของมััทนา จาตุุรแสงไพโรจน์์ (2018) และขวััญจิรา เสนา  

กัับฮิิโรกิิ โกโต (2021) ได้้สะท้้อนภาพความเป็็นชายในยุุคโชวะว่่า ต้้องเป็็นผู้้�มีีพละกำลััง รัักศัักดิ์์�ศรีี เห็็นแก่่

ส่่วนรวม และตััดสิินใจอย่่างมีีเหตุุผล จากการสัังเคราะห์์แนวคิิดดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยจึึงกำหนดกรอบแนวคิิดบทบาท 

ของเพศชายในยุุคโชวะไว้้ 8 ด้้าน ได้้แก่่ 1) ความเข้้มแข็็งทางกาย 2) ความเป็็นผู้้�นำ 3) ความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ  

4) เห็็นประโยชน์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์ส่่วนตน 5) มีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี 6) ความรัับผิิดชอบ  

7) ดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม 8) รัักในศัักดิ์์�ศรีี
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	 2.2	 กรอบแนวคิิดจากชีีวประวััติิของผู้้�ประพัันธ์์

		  การศึึกษาตััวละครชายในวรรณกรรมของดะไซ โอซามุุ ไม่่อาจพิิจารณาเพีียงจากกรอบบทบาท 

เพศชายเท่่านั้้�น แต่่จำเป็็นต้้องเชื่่�อมโยงกัับชีีวประวััติิของผู้้�ประพัันธ์์และบริิบทหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2  

ซึ่่�งเต็็มไปด้้วยแนวคิดแบบสุุญนิยม ความสิ้้�นหวัังทางสัังคม และการสั่่�นคลอนของอุุดมคติิเดิิม ดะไซ โอซามุุ 

เป็็นนัักประพัันธ์์ที่่�ถููกจััดให้้อยู่่�ในกลุ่่�ม “บุุไรฮะ” ซ่ึ่�งเป็็นกลุ่่�มนัักประพัันธ์์ที่่�มีีลัักษณะต่่อต้้านค่่านิิยมหลััก 

ของสัังคมญ่ี่�ปุ่่�น และชีีวิิตส่่วนตััวของเขาเต็็มไปด้้วยความขััดแย้้งและความแปลกแยก สิ่่�งเหล่่านี้้�สะท้้อน 

อย่่างเด่่นชััดผ่่านตััวละครชายในผลงานของเขา (BBF, 2021) ดัังนั้้�น การวิิเคราะห์์ตััวละครชายของดะไซ 

จำเป็็นต้้องพิิจารณาชีีวประวััติิของผู้้�เขีียนควบคู่่�ไปกัับกรอบแนวคิิดหลัักในการศึึกษา

สรุุปผลสรุุปผล

จากการเก็็บข้้อมููลตััวละครเอกชาย ได้้แก่่ 1) โยโซ จากเรื่่�อง 人間失格 (สููญสิ้้�นความเป็็นคน)  

2) โอตานิิ จากเรื่่�อง ヴィヨンの妻 (เมีียชายชั่่�ว) และ 3) นาโอจิิ จากเรื่่�อง 斜陽 (อาทิิตย์ลัับฟ้้า)  

โดยวิิเคราะห์์บทบาท ความเป็็นชายในยุุคโชวะ ทั้้�ง 8 ด้้าน ได้้แก่่ 1) ความเข้้มแข็็งทางกาย 2) ความเป็็นผู้้�นำ  

3) ความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ 4) เห็็นประโยชน์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์ส่่วนตน 5) มีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี  

6) ความรัับผิิดชอบ 7) ดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม และ 8) รัักในศัักดิ์์�ศรีี โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

ตารางที่่� 1 ความเข้้มแข็็งทางกาย

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

ผมมัักป่่วยกระเสาะกระแสะตั้้�งแต่่ยัังเล็็ก บ่่อยครั้้�งต้้องหยุุดเรีียน 

เป็็นเดืือน ๆ ถึึงขั้้�นหยุุดเกืือบทั้้�งภาคเรีียนเลยก็็มีี 

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 27)

1.	ร่า่งกายอ่่อนแอตั้้�งแต่เ่ด็ก็

2.	อาการป่่วยจาก

การเสพสารเสพติิด

3.	ความเจ็็บป่่วยทางกาย 

มีีอาการป่่วยรุุนแรง

ในทรวงอก

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย

เมื่่�อใดที่่�ได้้ฉีีดมอร์์ฟีนี ผมมัักจะลืืมสภาพอันทรุุดโทรมของร่่างกาย… 

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 166)

โรคร้้ายในทรวงอกยัังไม่่หายขาดบางวัันดีีบางวัันแยกผมผอม

ลงบ้้างอ้้วนขึ้้�นบ้้างบางทีีมีีเสมหะปนเลืือด 

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 176)

โอตานิิ

รอยยิ้้�มของเขาดููคล้้ายกำลัังกล่่าวโทษตััวเอง ถ้้าท่่าทางก็็ลุุกลี้้�ลุุกลน

คอยหลบตากันัเสมอ ตอนแรกดิฉิันัรู้้�สึก คิดิเพีียงว่า่สามีีดูสุดุโทรมลง 

เนื่่�องจากใช้้ชีีวิิตอย่่างลำบากตามลำพััง (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 110) 

(เหตุุการณ์์หลัังโอตานิิกลัับจากการเข้้าร่่วมสงคราม และภรรยา 

พบว่่า สามีีมีีท่่าทางที่่�เปลี่่�ยนไปจากเดิิม)

1.	ร่่างกายทรุุดโทรมลง

จากสงคราม

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  
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ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โอตานิิ

สามีีค่อย ๆ เดิินย่่องมาด้้วยสีีหน้้าเรากัับคนในเงามืืดอย่่างพวก 

หััวขโมย เมื่่�อเห็็นดิิฉััน เขาก้้มศีีรษะลงวููบโดยไม่่พููดจา ก้้าวเดิิน

สะดุุดคะมำหน้้าพุ่่�งเข้้าประตููบ้้าน กระทั่่�งภรรยาดิิฉัันเขายัังก้้ม 

ศีีรษะให้้ (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 111)

สามีีเองก็็ท่่าทางไม่่เจริิญอาหาร ดวงตาลึึกโหล (เมีียชายชั่่�ว,  

หน้้าที่่� 119)

นาโอจิิ ไม่่ปรากฏ ไม่่ปรากฏ

จากตารางที่่� 1 ด้้านความเข้้มแข็็งทางกาย พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่  

1) ร่่างกายอ่่อนแอตั้้�งแต่่เด็็ก 2) อาการป่่วยจากการเสพสารเสพติิด 3) มีีอาการป่่วยรุุนแรงในทรวงอก  

ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ ร่่างกายทรุุดโทรมจากสงคราม ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ  

ไม่่ปรากฏความเข้้มแข็็งทางกายในเนื้้�อเรื่่�อง

ตารางที่่� 2 ความเป็็นผู้้�นำ

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

คนอย่่างผมไหนเลยจะมีีความสามารถพอจะใช้้ชีีวิิตตามลำพััง 

ในหอพัักซึ่่�งไร้ค้วามเกี่่�ยวดองหรืือไม่ม่ีีคนรู้้�จักัได้ ้(สููญสิ้้�นความเป็น็คน,  

หน้้าที่่� 69)

1.	ไม่่ สามารถอยู่่�ตั วคน

เดีียวได้้

2.	พึ่่�งพาผู้้�หญิิง ให้้ผู้้�หญิิง

หาเลี้้�ยง

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

…เมื่่�อคิิดว่่ามีีแต่่พวกอาศััยชายกระโปรงผู้้�หญิิงเท่่านั้้�นที่่�จะได้้รัับ 

คำป้้อยอดัังกล่่าว อาการเศร้้าซึึม ของผมก็็ยิ่่�งหนัักข้้อ ไร้้วี่่�แววจะ 

ทุุเลาเบาบาง (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 116)

โอตานิิ

“ดิิฉัันอาจพอรัับผิิดชอบได้้ เชิิญค่่ะ เชิิญขึ้้�นมาก่่อน บ้้านอาจจะ 

รกไปสัักหน่่อย” (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 12 - 13) (ฉากที่่�ภรรยาต้้อง

มาแก้้ไขปััญหาแทนโอตานิิ หรืือ สามีีที่่�หนีีไป เผื่่�อหลบหนีีความผิิด 

ที่่�ตนไปขโมยเงิินของคู่่�สามีีภรรยาคู่่�หนึ่่�งมา)

1.	ความไม่่มั่่�นคงทางตััวตน

ของผู้้�นำ

2.	พึ่่�งพาผู้้�หญิิง ให้้ผู้้�หญิิง

หาเลี้้�ยง  

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  
“ผมกิินสิ่่�งนั้้�นอย่่างจนปััญญาเลี่่�ยง…ผมไม่่มีีทางเลืือก” (เมีียชายชั่่�ว, 

หน้้าที่่� 56) (ฉากที่่�โอตานิิคุุยกัับชายหนุ่่�มนามว่่า โองาวะ ชิินทาโร่่  

และได้้ถููกเขาชัักชวนให้้กิินงููย่่าง)

นาโอจิิ

เขาได้้ยุุยงให้้นาโอจิิริิเริ่่�มตั้้�งสำนัักพิิมพ์์ขึ้้�น อัันเป็็นข้้อเสนอแนะ 

ที่่�นาโอจิิน้้อมรัับอย่่างกระตืือรืือร้้น (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 117)

1.	มอบภาระหน้้าที่่�ภายใน

บ้้านให้้คนอื่่�นจััดการ

- ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  
คุุณอาจััดแจงงานฌาปนกิิจศพขึ้้�นที่่�อิิสึึ และจััดให้้มีี ประกอบพิิธีี 

ทางศาสนาขึ้้�นที่่�โตเกีียว (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 153)

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
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จากตารางที่่� 2 ด้้านความเป็็นผู้้�นำ พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่  

1) ไม่่สามารถอยู่่�ตััวคนเดีียวได้้ 2) พึ่่�งพาผู้้�หญิิง ให้้ผู้้�หญิิงหาเลี้้�ยง ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง  

ได้้แก่่ 1) ความไม่่มั่่�นคงทางตััวตนของผู้้�นำ 2) พึ่่�งพาผู้้�หญิิง ให้้ผู้้�หญิิงหาเลี้้�ยง ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะ 

ที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ การมอบภาระหน้้าที่่�ภายในบ้้าน ให้้กัับคนอื่่�นโดยไม่่จััดการด้้วยตนเอง 

ตารางที่่� 3	ความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

เมื่่�อถููกตำหนิิติิเตีียนผมมัักคล้้อยตามและเริ่่�มรู้้�สึกว่่าตััวเองคงเข้้าใจ

อะไรผิิดสักอย่่างจึึงได้้แต่่ก้ม้หน้้ารัับการโจมตีีโดยไม่่โต้้ตอบใจสั่่�นระรััว

ด้้วยความกลััวจนแทบคลั่่�ง (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 20)

1.	ไม่ก่ล้า้ที่่�จะพูดูความรู้้�สึกึ

ของตนเองออกมาตรง ๆ 

2.	ขาดความกล้้าในการ จัดั 

การปััญหา จนต้้องหัันหน้้า

เข้า้หาสุรุาบุหุรี่่� และ โสเภณีี

ที่่�เป็็นสิ่่�งอบายมุุข

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

ผมหวาดกลัวัมนุษุย์จ์นตัวัสั่่�นอยู่่�เสมอ ทั้้�งยังัไม่เ่คยมั่่�นใจในการกระทำ 

หรืือคำพูดูในฐานะมนุษุย์์ของตนแม้้เส้ี้�ยวเดีียว… (สููญสิ้้�นความเป็น็คน,  

หน้้าที่่� 21)

ในที่่�สุุดผมเรีียนรู้้�ว่าสุุราบุุหรี่่�และโสเภณีีสามารถทำให้้หลงลืืม 

ความหวาดกลััวที่่�มีีต่่อมนุุษย์์ได้้แม้้จะเป็็นเพีียงชั่่�วขณะก็็ตาม  

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 59)

โอตานิิ

“พููดเรื่่�องอะไร ไร้้มารยาท บ้้านนี้้�ไม่่ใช่่ที่่�ที่่�พวกแกจะมายุ่่�มย่่าม  

กลับัไปซะ! ไม่ง่ั้้�นฉันันี่่�แหละจะเป็น็คนเรีียกตำรวจเอง” “คิดิจะปล้น้กันัรึึ  

กลัับไปซะ! มีีอะไรค่่อยว่่ากัันพรุ่่�งน้ี้�” (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 10)  

(บทพููดของโอตานิิที่่�พููดกัับสองสามีีภรรยาที่่�มาทวงหนี้้� จนถึึงที่่�บ้้าน)

1.	ขาดความสุุขุุมเยืือกเย็็น

2.	เกิดิความน้อ้ยอกน้อ้ยใจ

ในเรื่่�องเล็็ก ๆ น้้อย ๆ

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  
สามีีไม่่ตอบหลุุบตาอ่่านหนัังสืือพิิมพ์์ต่่อ “ดููสิิเขีียนด่่าผมอีีกแล้้ว…

ซััตจััง มาดููนี่่�สิิครัับ ตรงนี้้�เขีียนว่่าผมเป็็น กากเดนมนุุษย์์เสีีย ด้้วย  

ใช่่ที่่�ไหนล่่ะ จริิงไหม นี่่�พููดเพราะเห็็นว่่ามัันผ่่านไปแล้้วหรอกนะ …” 

(เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 49)

นาโอจิิ

ครั้้�นต่่อมา เมื่่�อได้้มาเป็็นทหารผมหัันมายึึดเอาการเสพย์์ฝิ่่�นเป็็น 

ดัังหนทางสุุดท้้ายในการคงชีีวิิตอยู่่� (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 179)

1.	ขาดความมั่่�นใจในการ 

กระทำของตน 

2.	ดูถููกและลดทอนคุุณค่่า

ของตน

3.	ขาดความกล้้าในการจััด 

การปััญหาจนหัันหน้้าเข้้า

สิ่่�งอบายมุุข

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

ตัวัผมสั่่�นสะท้า้นด้ว้ยความสะพรึงึกลััว รู้้�สึกึทั้้�งอาย ทั้้�งลำบากใจ ไม่ว่่า่ 

ผมจะพยายามกระทำอะไรก็ต็าม ใจผมเต้น้ตุบุ ๆ  อย่า่งไม่ห่ยุดุหย่อ่น

ด้้วยวิิตกจริิต (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 183)

การสารภาพอันน่่าละอายของผมครั้้�งน้ี้�จะทำให้้อย่่างน้้อยก็็พี่่�  

ไม่่ต้้องใครอื่่�นหรอก เข้้าใจถึึงความทนทุุกข์์ทรมานที่่�ผมได้้ประสบ 

มาดีียิ่่�งขึ้้�น เท่่านี้้�ผมก็็ดีีใจแล้้ว (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 195)
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จากตารางที่่� 3 ด้้านความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่  

1) ไม่ม่ีีความกล้า้ที่่�จะพููดความรู้้�สึกึของตนเองออกมาตรง ๆ  2) ขาดความกล้า้ในการจัดัการปัญัหาจนหันัหน้า้เข้า้หา

สุุรา บุุหรี่่� และโสเภณีีที่่�เป็็นสิ่่�งอบายมุุข ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) ขาดความสุุขุุม 

เยืือกเย็น็ เช่น่ ฉากที่่�ใช้ม้ีีดขู่่�คู่่�สามีีภรรยาที่่�มาท้ว้งคืืนเงินิที่่�โอตานิขิโมยไป 2) เกิดิความน้อ้ยอกน้อ้ยใจเรื่่�องเล็ก็ ๆ   

น้อ้ย ๆ  ตัวัละครที่่� 3 นาโอจิ ิมีีลักัษณะที่่�ไม่ส่อดคล้อ้งได้แ้ก่ ่1)  ขาดความมั่่�นใจในการกระทำของตน  2) ดูถููกู และ 

ลดทอนคุณุค่่าของตน 3) ขาดความกล้้าในการจัดัการปััญหาจนหันัหน้้าเข้้าหาสุรุาบุหุรี่่� และโสเภณีีที่่�เป็็นสิ่่�งอบายมุขุ

ตารางที่่� 4 เห็็นประโยชน์์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์์ส่่วนตน

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

วัันหนึ่่�งเขาพาผมไปงานเสวนาลััทธิิคอมมิิวนิสต์์ซึ่่�งดููเหมืือนจะเป็็น 

การสััมมนาใต้้ดิิน อย่่างไรก็็ตามผมยัังคงเข้้าร่่วมชุุมนุุมเป็็นประจำ 

และสร้้างเสีียงหััวเราะให้้พวกเขาได้้มาเป็็น เพราะผมถููกใจพวกเขา 

แต่่ใช่่ว่่าเป็็นความนิิยมชมชอบอัันเกิิดจากการเชื่่�อมโยงการลด

อุุดมการณ์์ของมาร์์กซ์์ก็็หาไม่่ (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 64)

ไม่่ได้้มีีจุุดยืืนในอุุดมการณ์์

ที่่�ต้้องการจะเปลี่่�ยนแปลง

ประเทศจริิง แต่่เข้้าร่่วม

ลััทธิิคอมมิิวนิิสต์์เพีียงเพื่่�อ

สนองความสนุุกของตน

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  
การได้อ้ยู่่�ในกลุ่่�มเคลื่่�อนไหวใต้ด้ินิจึงึทำให้ผ้มรู้้�สึกผ่่อนคลายสบายใจ

พููดได้้อีีกอย่่างว่่าผมชื่่�นชอบในบรรยากาศ หาใช่่วััตถุประสงค์์ดั้้�งเดิิม

ของการเคลื่่�อนไหวแต่่อย่่างใด (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 66) 

โอตานิ

“…ที่่�ผมฉวยเงิินห้้าพัันเยนจากร้้านน้ี้�เมื่่�อช่่วงสิ้้�นปีี ความจริิงตั้้�งใจ 

จะใช้้ฉลองปีีใหม่่ให้้ซััตจังเจ้้าหนูู นาน ๆ ทีีอยากให้้กิินดีีอยู่่�ดีีบ้าง 

เพราะไม่่ใช่่เดนมนุุษย์์ไงล่่ะครัับผมถึึงได้้ทำแบบนั้้�น” (เมีียชายชั่่�ว, 

หน้้าที่่� 50)

ขโมยเงิินเพื่่�อนำมาเล้ี้�ยง

ครอบครััวตััวเอง 

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

นาโอจิิ

ผมได้้สร้้างหน้ี้�กับัคนขายยาเกืือบถึึงหนึ่่�งพัันเยน ผมได้้แอบลักัลอบพา 

เสมีียนของโรงจำนำเข้า้มาในบ้า้น ผมก้้อต้้อนเขาเข้า้ไปในห้้องของผม 

ถามเขาว่่า “มีีของที่่�ที่่�มีีค่า่พอจะจำนำได้้บ้า้งไหม ถ้า้มีีละก้้อเอาไปเลย 

ผมกำลัังร้้อนเงิินมาก” (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 74)

นำสมบััติิ ในบ้้านไปขาย 

เพื่่�อเป็็นเงิินทุุนของตนเอง

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

นาโอจิิขายเครื่่�องเพ็็ชรเครื่่�องทองของคุุณแม่่ไปจนเกลี้้�ยงและ 

เรีียกมัันสวยหรููว่่าเป็็น “เงิินทุุน” สำหรัับธุุรกิิจการพิิมพ์์ของเขา 

(อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 153)

จากตารางที่่� 4 ด้้านเห็็นประโยชน์์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์์ส่่วนตน พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ  

มีีลักัษณะที่่�ไม่ส่อดคล้อ้ง ได้แ้ก่ ่การเข้า้ร่ว่มชุุมนุมุของลััทธิคิอมมิวินิสิต์ ์โดยไม่ไ่ด้ถู้กูใจในอุดุมการณ์ ์เพีียงแต่รู่้้�สึกึ  

สนุุกที่่�ได้้อยู่่�ในกลุ่่�มผู้้�ชุุมนุุม ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ การขโมยเงิินผู้้�อื่่�นมาเลี้้�ยงดูู

ตััวเอง และครอบครััว ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ การนำสมบััติิภายในบ้้านไปขาย  

เพื่่�อนำเงิินที่่�ได้้มาเป็็นของตนโดยไม่่นึึกถึึงการใช้้ชีีวิิตของพี่่�สาวและแม่ ่
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ตารางที่่� 5	มีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

ผมต้้องย้้ายไปอยู่่�ห้้องเช่่ามืืดทึมเป็็นห้้องพัักเก่่า ๆ ชื่่�อเซ็็นยููคัังใน 

ย่่านฮงโกโมริิคาวะโจและเผชิิญกัับปััญหาเงิินขาดมืือในที่่� สุุด  

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 68)

1.	อาศััยในที่่�พัักซอมซ่่อ

2.	พึ่่�งพาเงิินของผู้้�หญิิง

ในการใช้้ชีีวิิต

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย
นอกจากสำนัักพิิมพ์์ของชิิสึโึกะ แล้้วช่วงนั้้�นผมเริ่่�มมีีงานจากที่่�อื่่�นบ้้าง 

ทว่่าแต่่ละแห่่งล้้วนเป็็นสำนัักพิิมพ์์ปลายแถว งานก็็คุุณภาพตํ่่�ากว่่าที่่�

ทำงานของเธอมาก (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 123)

โชคไม่่ดีีว่่าผมเองก็็ไม่่เหลืือเงิินติิดกระเป๋๋า จึึงทำเหมืือนเคยคืือ 

บอกให้้โยชิิโกะเอาเสื้้�อผ้้าของเธอไปจำนำ หลัังจากให้้โฮริิกิิยืืมแล้้ว 

ยัังพอมีี เงิินเหลืือเล็็กน้้อย ผมก็็ ให้้ โยชิิ โกะออกไปซื้้�อสาเก  

(สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 142)

โอตานิิ

“คืืนนั้้�นคุุณโอตานิิอยู่่�เฉย ๆ อากิิจัังเป็็นคนจ่่ายค่่าเหล้้า” 

(เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 19)

1.	พึ่่�งพาเงิินของผู้้�หญิิงใน

การใช้้ชีีวิิต

2.	ติิดหนี้้�ที่่�ร้้านเหล้้า

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

คุณุโอตานิินั่่�งอยู่่�ข้าง ๆ  ก็ม็ักัจะบอกว่่า “ผมแค่่อยากได้้เงิิน จะได้้จ่า่ย

ค่า่เหล้า้ให้ท้ี่่�นี่่�บ้า้ง” บางทีีอากิจิังัก็จ็่า่ยแทนบ้า้ง นอกจากอากิจิังัแล้้ว 

ยัังมีีผู้้�หญิิงอื่่�นที่่�คบกัันอย่่างลัับ ๆ (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 23)

“ในเมื่่�อเขาเลิิกเหล้้าภรรยาย่่อมดีีใจ แทนที่่�จะตระเวนดื่่�มไปทั่่�วจน 

ติดิหนี้้�ก้อ้นโตตามร้้านเหล้้าอย่า่งคุณุ…” (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 90 - 91)

นาโอจิิ

ได้้เงิินมาสัักห้้าเยนเพื่่�อชำระสะสางหนี้้�สิินถึึงพัันเยน… 

(อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 76)

1.	ติิดหนี้้�เป็็นจำนวนมาก

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

จากตารางที่่� 5 ด้้านความมีีฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง 

ได้้แก่่ 1) อาศััยอยู่่�ในห้้องเช่่าที่่�เก่่าและซอมซ่่อ 2) ใช้้ชีีวิิตด้้วยการพึ่่�งพาเงิินของผู้้�หญิิง 3) ทำงานในบริิษััทเล็็ก ๆ  

ไม่่มีีหน้้าที่่�การงานที่่�มั่่�นคง ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) ใช้้ชีีวิิตด้วยการพึ่่�งพาเงิิน 

ของผู้้�หญิิง 2) มีีหนี้้�สิิน  ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ มีีหนี้้�สิินจำนวนมาก 
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ตารางที่่� 6 ความรัับผิิดชอบ

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

ผมใช้้เงิินเหล่่านั้้�นหมดใน 2-3 วัันเหมืือนอย่่างเคยและรู้้�สึกขนพอง

สยองเกล้้าจนแทบบ้้ากัับความรู้้�สึึกเปล่่าเปลี่่�ยวไร้้ที่่�พึ่่�ง (สููญสิ้้�น 

ความเป็็นคน, หน้้าที่่� 69)

1.	ไม่ส่ามารถจัดัการ เงินิให้้

เพีียงพอต่่อการใช้้ชีีวิิตได้้

2.	ขาดเรีียน

3.	หนีีปัญัหาด้้วยการจบชีีวิติ 

ตนเอง

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

ผมขาดเรีียน ซ้้ำยัังไม่่สนใจจะอ่่านตำราแม้้แต่่น้้อย…จึึงตบตาคน 

ในครอบครััวได้้เรื่่�อยมา แต่่เมื่่�อขาดเรีียนจนเวลาเรีียนไม่พ่อ ดูเูหมืือน

ทางโรงเรีียนจะแอบส่่งจดหมายไปแจ้้งพ่่อถึึงบ้้านเกิิด (สููญสิ้้�น 

ความเป็็นคน, หน้้าที่่� 70)

ในที่่�สุุดผมตััดสิินใจหนีีแต่่หนีีแล้้วกลัับไม่่รู้้�สึึกดีีขึ้้�นผมจึึงตกลงใจ 

เลืือกความตาย (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 71)

โอตานิิ

สามีมักไม่กลับบ้านติดต่อกันสามคืนบ้างสี่คืนบ้าง ไม่สิ บางครั้งหาย

ไปเป็นเดือนเลยกม็ ีไม่รูไ้ปทำ�ำอะไรที่ไหน กลับมาทไีรเป็นต้องเมามาย 

(เมียชายชั่ว, หน้าที่ 30)

1.	ขาดการติิดต่่อกัับ

ครอบครััว 

2.	หนีีปััญหาที่่�ตนก่่อ 

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  

นาโอจิิ 

ตอนนั้้�นนาโอจิิกำลัังมีีปััญหาเรื่่�องการชำระเงิินให้้กัับคนขายยา และ 

เฝ้้าแต่่มารบเร้้าขอเงิินเอาจากฉัันอย่่างไม่่หยุุดหย่่อน (อาทิิตย์ลัับ

ฟ้้า, หน้้าที่่� 80)

1.	ไม่ส่ามารถจััดการกัับหน้ี้�

สิินของตนเอง

2.	ไม่่สามารถแก้้ปััญหา

-	 ไม่ส่อดคล้้องกับับทบาท

ความเป็็นชาย  
นาโอจิิคงจะรู้้�สึกว่่าเขามีีส่วนรัับผิิดชอบต่่อการหย่่าร้้างของฉัันอยู่่�

เหมืือนกััน พอทราบเรื่่�องเขาก็็ตะโกนออกมา ด้้วยเสีียงอัันดัังว่่าเขา

ควรจะตายเสีีย แล้้วเขาก็็ร่่ำไห้้ออกมาจน ใบหน้้าบิิดเบ้ี้�ยวเหยเก 

(อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 88)

ฉัันแอบปรึึกษากัับคุุณแม่่ว่่าจะจััดการกัับหนี้้�สิินของนาโอจิิอย่่างไรดีี 

(อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 90)

จากตารางที่่� 6 ด้้านความรัับผิิดชอบ พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่ตรงสอดคล้้อง ได้้แก่่  

1) ไม่่สามารถจััดการเงิินที่่�ได้้รัับมาให้้เพีียงพอต่่อการใช้้ชีีวิิตและใช้้เงิินหมดภายในไม่่กี่่�วััน 2) ขาดเรีียนบ่่อย  

ไม่่สนใจการเรีียน  3) เมื่่�อเกิิดปััญหา ตััวละครเลืือกความตายแทนการแก้้ไขปััญหา ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ  

มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) ขาดการติิดต่อกัับ ครอบครััว 2) ให้้ภรรยาเป็็นคนรัับผิิดชอบปััญหาที่่�ตนก่่อ  

ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) ไม่่สามารถชำระหนี้้�สิินของตนเองได้้ ทำให้้พี่่�สาว 

และแม่่ต้้องเป็็นคนจััดการแทน 2) ไม่่สามารถแก้้ปััญหาที่่�ตนก่่อได้้ ทำได้้เพีียงร้้องไห้้ออกมาเพีียงอย่่างเดีียว

เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19เอกสารหลัังการประชุุมวิิชาการระดัับชาติิสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึึกษาแห่่งประเทศไทย ครั้้�งที่่� 19
Proceeding of the 19th Annual Conference of JSATProceeding of the 19th Annual Conference of JSAT

- 168 -



ตารางที่่� 7	ดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

มาถึึงตรงน้ี้� สิ่่�งที่่�ฉุกุคิิดได้้คืือตััวตลกการสวมบทบาทนั้้�นคืือวิธิีีสุดท้าย

ที่่�ผมใช้้วอนขอความรัักจากมนุุษย์์ แม้้จะหวาดกลััวมนุุษย์์จัับจิิต  

แต่่ผมก็็ไม่่อาจตััดขาดจากพวกเขาได้้ และในที่่�สุุดบทบาทตััวตลก

ก็็กลายเป็็นได้้เพีียงเส้้นเดีียวที่่�เชื่่�อมโยงตััวผมเข้้ากัับคนรอบข้้าง 

ได้้สำเร็็จ (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 18 - 19)

สวมบทบาทเป็็น “ตััวตลก” 

เพื่่�อขอความรักั การยอมรับั 

จากมนุุษย์์  แม้้ ในใจจะ

หวาดกลััวหรืือไม่่เห็็นด้้วย

กัับการกระทำเหล่่านั้้�น  

ซึ่่�งทำให้้ผู้้�คนรอบข้้างมองว่่า 

เขา เ ป็็นคนตลก ขี้้� เ ล่่ น  

และมองข้้ามความรู้้�สึึก

ภายในที่่�ปกปิิดไว้้ของตนเอง

- ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

คนกลุ่่�มน้ี้�ช่า่งซื่่�อจนอาจเรีียกได้้ว่า่เซ่อ่ พวกเขาอาจประเมิินว่า่ผมเอง 

ก็ต็ื้้�นเขินิพอๆ กันั และนัับเป็็นสหายข้ี้�เล่่น ผู้้�ชอบแสวงหาความรื่่�นรมย์์

ในชีีวิติซ่ึ่�งหากเป็็นเช่น่นั้้�นจริงิย่อ่มหมายความว่่าผมตบตาพวกเขาได้้

แนบเนีียนทีีเดีียว (สููญสิ้้�นความเป็็นคน, หน้้าที่่� 64)

โอตานิิ

ฟ้้าเริ่่�มสางก็็บุุกไปบาร์์เหล้้าย่่านเคีียวบาชิิของมาดามสาวสวยคนนั้้�น  

ดื่่�มวิิสก้ี้�แต่่เช้้าตรู่่� โปรยเงิินแจกสาว ๆ ในบาร์์ห้้าคน บอกว่่าเป็็น 

ของขวััญวัันคริิสต์์มาส… (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 40)

โปรยเงิินในบาร์์ เพื่่�อแสดง

ความมีีอำนาจและโอ้้อวด

ความรวย

- ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

นาโอจิิ 

ผมต้้องการเป็็นคนหยาบกระด้้างแข็็งแกร่่งไม่่ใช่่หรอก กัักขฬะน่่ะ 

ผมคิิดว่านั่่�นเป็็นทางเดีียวที่่�ผมจะทำตััวให้้ตััวเองมีีคุณสมบััติิพอ 

ที่่�จะเป็็นสหายของประชาชนได้้ (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 179)

แสร้้งทำตััวหยาบกระด้้าง 

เพื่่�อให้้ดููกลมกลืืนกัับผู้้�คน

รอบข้้าง

- ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  
เป็็นเพีียงการเสแสร้้งอย่่างน่่าสมเพชเป็็นการใช้้เล่่ห์์เหลี่่�ยมตื้้�นๆ  

ในแบบประหลาด ๆ เท่่านั้้�น (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 180)

จากตารางที่่� 7 ด้้านดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�สอดคล้้อง 

ได้้แก่่ การเลืือกสวมบทบาทเป็็นตััวตลก จนทำให้้คนรอบข้้างมองว่่าตนเป็็นคนร่่าเริิงสนุุกสนาน เพื่่�อให้ ้

ทุุกคนยอมรัับ และปิิดบังตััวตนที่่�เป็็นคนขี้้�ขลาด ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะที่่�สอดคล้้อง ได้้แก่่ การวางท่่า 

โอ้้อวดตนเองในบาร์์ เพื่่�อสร้้างภาพลัักษณ์์ที่่�มีีอำนาจของตนเอง ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะที่่�สอดคล้้อง 

ได้้แก่่ การพยายามปิิดบัังธรรมชาติิของตนเองที่่�มีีความเป็็นผู้้�ดีีและแสร้้งทำตััวหยาบกระด่่าง เพื่่�อผููกมิิตร 

กัับคนรอบข้้างได้้
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ตารางที่่� 8 รัักในศัักดิ์์�ศรีี

ตััวละคร ข้้อความ สรุุป

โยโซ

…จนต้้องส่่งโทรเลขขอเงิินด่่วนจากพ่่อบ้้าง พี่่�ชายบ้้าง พี่่�สาวบ้าง  

สลับักันั ไปตามด้้วยจดหมายติดิต่อ่กันัหลายฉบับั (สูญูสิ้้�นความเป็น็คน,  

หน้้าที่่� 69)

ขอความช่่วยเหลืือเรื่่�องเงิิน

จากญาติิ

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย  

โอตานิิ

ถึึงกระนั้้�นฉัันรู้้�ตััวแต่่เขาก้้าวเข้้ามาในร้้านแล้้วว่่านั่่�นไม่่ใช่่ใคร

ที่่�ไหน เป็็นสามีีหััวขโมยของฉัันเอง (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 37) 

1.	มีีชู้้�

2.	ขโมยเงิินเพื่่�อเลี้้�ยง

ครอบครััว

-	 ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย

“…ที่่�ผมฉวยเงิินห้้าพัันเยนจากร้้านนี้้�เมื่่�อช่่วงสิ้้�นปีี ความจริิงตั้้�งใจ

จะใช้้ฉลองปีีใหม่่ให้้ซััตจัังเจ้้าหนูู” (เมีียชายชั่่�ว, หน้้าที่่� 50)

นาโอจิิ 

จะให้้ผมตายโดยถููกดููดกลืืนเข้้าเป็็นอัันหนึ่่�งอัันเดีียวกัับการกระทำ

แห่่งความสิ้้�นหวัังนั้้�นหรืือ ไม่่ล่่ะ ขอบคุุณ ผมขอตายด้้วยน้้ำมืือ

ของตนเองจะดีีกว่่า (อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 77)

1.	ต้้องการเป็็นฝ่่ายเลืือก

ความตายของตนเอง

2.	ไม่่เป็็นฝ่่ายเอ่่ยขอความ

ช่่วยเหลืือจากคนอื่่�นด้้วย

ตััวเอง

-	 สอดคล้้องกัับบทบาท

ความเป็็นชาย

“แต่่ถึึงยัังไง พี่่�หรืือแม้้แต่่น้้องเอง ตอนนี้้�ก็็พึ่่�งพา อาศััยเขาแล้้ว” 

“ไม่่มีีทาง ผมขอเป็็นขอทานดีีกว่่า พี่่�ต่่างหาก พี่่�สาวที่่�รัักของผม

ที่่�จะต้้องไปกราบกรานงอนง้้อขอความเมตตาจากเขา” 

(อาทิิตย์์ลัับฟ้้า, หน้้าที่่� 141)

จากตารางที่่� 8 ด้้านรัักในศัักดิ์์�ศรีี พบว่่า ตััวละครที่่� 1 โยโซ มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ การเขีียน

โทรเลขขอเงิินพ่่อและพี่่�น้้องหลายครั้้�งเมื่่�อ ประสบปััญหาเรื่่�องเงิินไม่่พอใช้้ ตััวละครที่่� 2 โอตานิิ มีีลัักษณะ 

ที่่�ไม่่สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) มีีความสััมพัันธ์์กัับหญิิงอื่่�น 2) ขโมยเงิินผู้้�อื่่�นมาใช้้เพื่่�อประโยชน์์ของตนเอง  

ตััวละครที่่� 3 นาโอจิิ มีีลัักษณะที่่�สอดคล้้อง ได้้แก่่ 1) อยากตายด้้วยมืือของตนเอง มากกว่่าการเป็็นส่่วนหนึ่่�ง 

ของความสิ้้�นหวัังที่่�เรีียกว่่า “สงคราม” 2) ในยามที่่�จำเป็็นต้้องขอความช่่วยเหลืือจากญาติิ ตััวละครให้้พี่่�สาว 

เป็็นฝ่่ายขอร้้องแทน ด้้วยไม่่อาจยอมพููดขอความช่่วยเหลืือออกจากปากตนเอง
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สรุุปผลและอภิิปรายสรุุปผลและอภิิปราย

จากผลการวิจิัยัพบว่า่ ตัวัละครเอกชายจากวรรณกรรมของดะไซ โอซามุ ุทั้้�ง 3 เรื่่�อง ได้แ้ก่ ่1) โยโซ จากเรื่่�อง  

สููญสิ้้�นความเป็็นคน (人間失格) 2) โอตานิิ จากเรื่่�อง เมีียชายชั่่�ว (ヴィヨンの妻) และ 3) นาโอจิิ จากเรื่่�อง  

อาทิิตย์ลัับฟ้้า (斜陽 ) มีีลัักษณะที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาทความเป็็นชายยุุคโชวะ 7 ด้้านและมีีลัักษณะ 

ที่่�สอดคล้้องกัับบทบาทความเป็็นชายยุุคโชวะ 1 ด้้าน 

1.	ลั ักษณะของตััวละครชายที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาทเพศชาย พบทั้้�งหมด 7 ด้้าน โดยผู้้�วิิจััย 

จะอภิิปรายประเด็็นเหล่่านี้้�โดยเชื่่�อมโยงกัับชีีวประวััติิของดะไซ ดัังนี้้�

	 1)	 ความเข้ม้แข็ง็ทางกาย พบว่า่ 1) โยโซ มีีร่างกายอ่อ่นแอเด็ก็ มีีอาการป่่วยจากการเสพสารเสพติดิ  

ป่่วยเป็็นโรคเกี่่�ยวทรวงอก 2) โอตานิิ มีีร่่างกายทรุุดโทรมจากสงคราม 3) นาโอจิิ ไม่่ปรากฏฉากบรรยายเกี่่�ยวกัับ 

ความเข้้มแข็็งทางกาย ซึ่่�งลัักษณะของโยโซและโอตานิิตรงกัับลัักษณะของดะไซ โอซามุุที่่�พื้้�นฐานด้้านร่่างกาย 

ที่่�ไม่่เข็็มแข็็งมากนััก คืือ เป็็นวััณโรคแต่่กำเนิิด และยิ่่�งย่่ำแย่่กว่่าเดิิมหลัังจากที่่�เขาเสพสุุรา (ตรีีนุุช, 2563) 

	 2)	 ความเป็็นผู้้�นำ พบว่่า 1) โยโซ ไม่่สามารถอยู่่�ด้้วยตััวคนเดีียวได้้ ต้้องพึ่่�งพาผู้้�อื่่�น และมัักมีีผู้้�หญิิง 

คอยอุุปถััมภ์์ค้้ำชูู 2) โอตานิิ ขาดความมั่่�นคงในตััวเอง และต้้องให้้ผู้้�หญิิงคอยค้้ำชูู 3) นาโอจิิ มัักให้้คนอื่่�น 

คอยจััดการเรื่่�องต่่าง ๆ ภายในบ้้านให้้ ซ่ึ่�งตรงกัับลัักษณะของดะไซที่่�พึ่่�งพาผู้้�หญิิงในหลาย ๆ สถานการณ์์  

กระทั่่�งตอนที่่�จะฆ่่าตััวตาย ก็็ยัังต้้องหาผู้้�หญิิงที่่�จะให้้ไปตายตามตนด้้วย (ตรีีนุุช, 2563) 

	 3)	 ความเข้้มแข็็งทางจิิตใจ พบว่่า 1) โยโซ ขาดความกล้้าในการแสดงออกถึึงความรู้้�สึึกของตนเอง 

จนท้้ายที่่�สุุดก็เก็็บปััญหาต่่าง ๆ เอาไว้้จนต้้องใช้้สุุรา บุุหรี่่� และโสเภณีีเป็็นทางแก้้ไข 2) โอตานิิ ขาดความสุุขุุม

เยืือกเย็็น จิติใจอ่่อนไหวง่ายกระทั่่�งกัับเรื่่�องเล็็ก ๆ  น้อ้ย ๆ  3) นาโอจิิ ขาดวามมั่่�นใจในการแสดงออก ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น 

ยัังมัักจะดููถููกและลดทอนคุุณค่่าตนเอง จนในที่่�สุุดก็็จััดการปััญหา โดยใช้้สิ่่�งอบายมุุขต่่าง ๆ ซึ่่�งตรงกัับลัักษณะ

ของดะไซที่่�ไร้้ซึ่่�งความเข็็มแข็็งทางจิิตใจ นอกจากการมีีสัมพัันธ์์กัับหญิิงโสเภณีีเพื่่�อประคัับประคองจิิตใจแล้้ว  

เขายัังพยายามฆ่า่ตัวัตายหลายต่อ่หลายครั้้�งเพื่่�อให้ห้ลุดุพ้น้จากโลกความจริงิอันัน่า่เจ็บ็ปวด รวมถึงึการที่่�เขาเคย 

เขีียนจดหมายถึึงกรรมการที่่�ตััดสินให้้เขาแพ้้ในงานรัับรางวััลงานหนึ่่�งถึึงความเคีียดแค้้นที่่�เขามีี แสดงให้้เห็็นถึึง

ความคิิดเล็็กคิิดน้้อยได้้อย่่างชััดเจน และเป็็นอีีกหนึ่่�งสาเหตุุที่่�ส่่งผลต่่อการตััดสิินใจในการฆ่่าตััวตาย (Japan 

Experience, 2024) 

	 4)	 เห็็นประโยชน์์ส่่วนรวมมากกว่่าประโยชน์์ส่่วนตน พบว่่า 1) โยโซ ตััดสินใจกระทำการใด ๆ  

โดยคำนึึงถึึงประโยชน์ หรืือความรู้้�สึกของตนเองเป็็นหลััก 2) โอตานิิ การขโมยเงิินเพื่่�อมาเล้ี้�ยงดููครอบครััวของตน  

โดยไม่่สนใจความเดืือดร้้อนของผู้้�อื่่�น  3) นาโอจิิ นำสมบััติิในบ้้านไปขาย โดยไม่่คำนึึงถึึงความเป็็นอยู่่�ของคน 

ในบ้้าน ซึ่่�งตรงกัับลัักษณะของดะไซที่่�มองได้้ว่่า เป็็นนัักเขีียนผู้้�สร้้างผลงาน โดยมีีพื้้�นฐาน คืือ ความต้้องการที่่�จะ

ถ่่ายทอดความทุุกข์์ทรมานส่่วนตนให้้แก่่สัังคมได้้รัับรู้้�ซ่ึ่�งมองได้้ว่่า เป็็นการแต่่งผลงานเพื่่�อปลดปล่่อยตััวตนข้้าง

ในมากกว่่าที่่�จะเป็็นผลงานที่่�สื่่�อถึึงคุุณค่่าบางอย่่างแก่่สัังคม

	 5)	มีี ฐานะ หน้้าที่่�การงานที่่�ดีี พบว่่า 1) โยโซ อาศััยในห้้องเช่่าซอมซ่่อ พึ่่�งพาเงิินของ ผู้้�หญิิง  

และทำงานในบริิษััทเล็็ก ๆ 2) โอตานิิ พึ่่�งพาเงิินของผู้้�หญิิง และมีีหนี้้�สิิน 3) นาโอจิิ มีีหนี้้�สิิน ซึ่่�งตรงกัับลัักษณะ

ของดะไซที่่�แม้เ้ขาจะเกิดิมาในครอบครัวัชนชั้้�นสูงู แต่เ่ขากลัับไม่ม่ีีรายได้ท้ี่่�มั่่�นคงจากการเป็น็นักัเขีียน จนบางครั้้�ง

ต้้องขอความช่่วยเหลืือด้้านการเงิินจากผู้้�อื่่�น (ตรีีนุุช, 2563) 
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	 6)	 ความรัับผิิดชอบ พบว่่า 1) โยโซ ไม่่สามารถจััดการเงิินที่่�ได้้รัับมาให้้เพีียงพอต่่อการใช้้ชีีวิิต  

ขาดเรีียนบ่่อย ไม่่สามารถการแก้้ปััญหาที่่�ตนก่่อได้้ 2) โอตานิิ ขาดการติิดต่่อกัับครอบครััว ไม่่สามารถ 

การแก้้ปััญหาที่่�ตนก่่อได้้ ให้้ภรรยาเป็็นคนแก้้ปััญหาแทน 3) นาโอจิิ ให้้แม่่และพี่่�สาวจััดการหนี้้�สิิน 

ของตนเอง ไม่่สามารถการแก้้ปััญหาที่่�ตนก่่อได้้ ซ่ึ่�งตรงกัับลัักษณะของดะไซที่่�แม้้เขาจะมีีความจริิงจััง 

กัับงานเขีียนของเขา แต่่ในด้้านการรัับผิิดชอบต่่อตััวเองและคนรอบตััวถืือว่่ายัังบกพร่่องอยู่่�มาก เห็็นได้้จาก 

การที่่�เขา เรีียนไม่่จบมหาวิิทยาลััย หรืือการพยายามฆ่่าตััวตายหลายครั้้�ง ซึ่่�งอาจมองได้้ว่่าเป็็นการทอดทิ้้�ง

ครอบครััว (Japan Experience, 2024) 

	 8)	รั ักในศัักดิ์์�ศรีี พบว่่า 1) โยโซ ขอความช่่วยเหลืือเรื่่�องเงิินจากญาติิพี่่�น้้อง 2) โอตานิิ มีีชู้้�รัก  

และขโมยเงิินของผู้้�อื่่�น ซึ่่�งตรงกัับลัักษณะของดะไซที่่�ได้้ประพฤติิสิ่่�งที่่�ขััดต่่อศัักดิ์์�ศรีีแบบสัังคมญี่่�ปุ่่�น เช่่น  

การขอยืืมเงิินจากผู้้�อื่่�น การใช้้สารเสพติิด หรืือการพยายามฆ่่าตััวตายหลายครั้้�ง (ตรีีนุช, 2563) 3) นาโอจิิ  

ต้้องการเป็็นฝ่่ายเลืือกความตายของตนเอง ไม่่ยอมเอ่่ยปากขอความช่่วยเหลืือจากผู้้�อื่่�น ซึ่่�งไม่่ตรง 

กัับลัักษณะของ ดะไซ 

2.	ลั ักษณะของตััวละครชายที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาทเพศชาย พบทั้้�งหมด 1 ด้้าน คืือ  

การดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม พบว่่า 1) โยโซ สวมบทบาทเป็็นตััวตลก เพื่่�อให้้ทุุกคนยอมรัับ  

และปิิดบัังตััวตนที่่�เป็็นคนขี้้�ขลาด 2) โอตานิิ วางท่่า โอ้้อวดตนเอง เพื่่�อสร้้างภาพลัักษณ์์ที่่�มีีอำนาจของตนเอง 

3) นาโอจิิ พยายามปิิดบังธรรมชาติิของตนเองที่่�มีีความเป็็นผู้้�ดีี และแสร้้งทำตััวหยาบกระด่่าง เพื่่�อให้้เข้้ากัับ 

คนอื่่�นได้้ ซ่ึ่�งตรงกัับลัักษณะของดะไซ โดยดะไซเคยเข้้าร่่วมขบวนการฝ่่ายซ้้ายช่่วงหนึ่่�งเพื่่�อหาที่่�พึ่่�ง 

ทางอุุดมการณ์์ สามารถบ่่งบอกได้้ว่่าเขาพยายามทำตััวให้้กลมกลืืนให้้เข้้ากัับผู้้�คนรอบข้้าง เพื่่�อให้้ได้้ 

การยอมรัับ และไม่่ถููกปฏิิเสธออกจากสัังคม 

	 เมื่่�อพิิจารณาผลการวิิจััยข้้างต้้นร่่วมกัับชีีวประวััติิของดะไซ โอซามุุจากตรีีนุช อิิงคุุทานนท์์ (2563)  

และ Japan Experience (2024) จะเห็็นได้้ว่่ามีีความสััมพัันธ์์กัันอย่่างใกล้้ชิิด กล่่าวได้้ว่่าลัักษณะของ 

ตััวละครเอกชายที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับบทบาทความเพศชายในสัังคมญี่่�ปุ่่�นยุุคโชวะได้้รัับอิิทธิิพลอย่่างลึึกซึ้้�ง 

จากประวััติิชีีวิิตของผู้้�ประพัันธ์์ โดยดะไซ ถููกจััดให้้อยู่่� ในกลุ่่�มนัักประพัันธ์์ Buraiha (無頼派 ) หรืือ  

“กลุ่่�มต่่อต้้านสัังคม” ซึ่่�งมีีแนวคิิดแบบ “สุุญนิิยม” ที่่�มองว่่า ทุุกสิ่่�งในโลกน้ี้�ล้้วนไร้้ความหมายและคุุณค่่า  

แนวคิดนี้�เกิิดขึ้้�นในช่่วงหลัังสงครามโลกครั้้� งที่่�  2 เมื่่�อญ่ี่�ปุ่่�นประสบความพ่่ายแพ้้ และสัังคมตกอยู่่� 

ในภาวะสิ้้�นหวััง ผู้้�คนสููญเสีียศรััทธาต่่อศาสนาและหลัักยึึดเหนี่่�ยวทางจิิตใจอย่่างรุุนแรง (BBF, 2021)  

ภายใต้้บริิบทดัังกล่่าว ดะไซจึงถ่่ายทอดมุมมองและประสบการณ์์ส่่วนตััวผ่านตััวละครเอกชายในวรรณกรรม 

ของเขา เพื่่�อสะท้้อนภาพของสัังคมที่่�เขามองว่่า “ไร้้ความหมายที่่�แท้้จริิง” ตััวละครเหล่่าน้ี้�จึึงแสดงลัักษณะ 

ไม่่ตรงกัับบทบาทความเป็็นชายฉบัับยุุคโชวะอย่่างเด่่นชััด 

	อีี กทั้้�ง จากคุุณสมบััติิทั้้�ง 8 ด้้าน พบว่่า มีีเพีียงด้้านเดีียวที่่�ตรงบทบาทความเป็็นชาย คืือ  

ด้้านที่่� 7 ดิ้้�นรนให้้เป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่่า เนื่่�องจาก“การเป็็นที่่�ยอมรัับของสัังคม”  

เป็็นสััญชาตญาณพื้้�นฐานของมนุุษย์์ทุุกคน เพื่่�อช่่วยยืืนยัันการมีีอยู่่�และคุุณค่่าของตนในสัังคม โดยเฉพาะ 

อย่่างยิ่่�งในบุุคคลที่่�ต้้องแบกรัับความกดดัันจากการเกิิดมาในครอบครััวชนชั้้�นสููง อีีกทั้้�งยัังเกิิดเป็็นลููกรอง 

ที่่�ไม่่ได้้รัับความสำคััญเท่่าที่่�ควร อย่่างดะไซ โอซามุุที่่�เกิิดมาเป็็นบุุตรคนที่่� 4 ใน ครอบครััวที่่�มีีพ่อดำรง 
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ตำแหน่่งสมาชิิกสภาขุุนนาง ซ่ึ่�งถืือว่่ามีีหน้้ามีีตาในสัังคมอย่่างมาก แต่่กลัับไม่่ได้้รัับความใส่่ใจเท่่าที่่�ควร  

(ตรีีนุช, 2563) ความรู้้�สึกด้้อยค่่าในชีีวิิตตนเองเช่่นนี้้� อาจเป็็นหนึ่่�งในแรงผลัักดััน ให้้เขาแสวงหาการยอมรัับ 

จากผู้้�อื่่�นและถ่่ายทอดปมปััญหาภายในจิิตใจผ่่านวรรณกรรมของตนเอง โดยจะสัังเกตได้้ จากจุุดร่วม 

ของตััวละครชายในผลงานทั้้�ง 3 เรื่่�องของดะไซ โอซามุุ ที่่�ล้้วนแต่่เป็็นลููกคนรองในตระกููลชนชั้้�นสููง แต่่กลัับ 

มีีชีีวิิตที่่�ตกตํ่่�า

กล่่าวโดยสรุุป วรรณกรรมของดะไซไม่่ได้้เป็็นเพีียงการเล่่าเรื่่�องของตััวละครชายที่่�ขััดต่อ บทบาทความ

เป็็นชาย แต่่ยัังเป็็นภาพสะท้้อนตััวตนของผู้้�ประพัันธ์์ ผู้้�ซึ่่�งแม้้จะปฏิิเสธ และต่่อต้้านคุุณลัักษณะชายเกืือบ 

ทุุกด้้าน ทว่่ายัังคงปรารถนาที่่�จะได้้รัับการยอมรัับในสัังคม เพื่่�อยืืนยัันว่่าตนเองยัังมีีคุณค่่าในโลกที่่�เขามอง 

ว่่าไร้้ความหมาย
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